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Prolegomena. 


Ea contigit hominum linguis indoles ac natura, 
ul quum nibil sint nisi variae rationis bumanae ima- 
gines atque formae, in maxima diversitate perpetuam 
quandam similitudinem conservent. Quapropter ve- 
lerum populorum linguas, quarum notitiam e scriptis 
lantum monumenüs haurire licet, quae non ubique 
facilem habent intellectum, sed interdum rerum pari- 
ter atque verborum obscuritate laborant, e diligenti 
aliarum linguarum comparatione, si non penitus, ma- 
gna tamen ex parte percipi posse manifestum est. 
Quippe in omni linguarum studio id spectari oportet, 
ut perspicuarum cognitione. rerum adjuti ad ea, quae 
longa saeculorum series obscuravit, facilius illu- 
stranda animum appellamus, In quo nihil magis ne- 
cessarium videtur, quam universam linguae alicujus 
historiam sic perquirere atque examinare, ut totum 
illud tempus, quo hominis instar ab exiguis orta ini- 
lis crevit, floruit, decrevit atque exstincta est, mente 
contemplando, non miünus principii tenebras florentis 
aelalis luce, quoad ejus fieri potest, illustremus, quam 
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hac ad intelligendas posteriorum temporum, quamdiu 
fuit, mutationes utamur. Quum autem ipsa illa lux 
haud raro velut stella nubibus contecta evanescat, 
ideoque alia opus sit luce, ne caligo oriatur, multa 
eliam ad florentis linguae statum perspiciendum prae- 
sidia ab iis temporibus peli queunt, quibus seruo 
ille jam ad interitum vergere vel mutala figura quasi 
post fata reviviscere coepit. Quae si-vera sunt, subit 
profecto mirari, cur licet mulli reperiantur, qui in im- 
mortalibus antiquae Graeciae monumentis perscrutan- 
dis operam atque industriam collocent, pauci tanien 
sint vel ea laboris patientia praediti: vel veri studio 
ita flagrantes, ut praeter admirabilia poetarum et pe- 
destris oratiohis scriptorum opera, in quibus liberae 
Graeciae aura δὲ spiritus nos afflàt, ea quoque prae- 
slantium ingeniorum scripta legant, quae citeriora 
saecula et nostra etiam memoria apud Graecos pro- 
lulerünt. Est quidem jucundius, libros eloquentia ver- 
borumque luminibus commendabiles.vel poeticae vir- 
tutis laude insignes manu versare, quam alios, qui 
minus sermonis nitore conspicui sunt, praesertim si 
sciamus, in his multa inveniri depravata et quaeiniis emi- 
neant magnam partem imitando esse expressa, in illis vero 
omnia felicis naturae et excellentis ingenii vi inventa esse, 
ita ut aeterna sint exempla, in quae universa poste- 
ritás debeat intueri. "Verumenimvero manca est et 
imperfecta linguae graecae scientia, quae pervolutan- 
dis solis eorum scriptorum libris: comparatur, quibus 
nalivam «diclionis elegantiam οἵ venustalem ' merito 
tribuimus. Non enim in eorum voluminibus omnis 
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antiquus Graecorum sermo consignatus est, sed haud 
exigua verborum, siguificationum, structurarum pars 
cum illis qui non amplius exstant seriptoribus periit. 
Qui etiamsi omnes superessent, non tamen nobis to- 
tam sui aevi Graecorum linguam servassent. Etenim 
multa dieimus, maxime in familiari sermone, quae, 
quia mimüs urbana videntur, scripto mandare dubita- 
mus. At ubi tanta labentibus saeculis varias ob cau- 
sas linguae conversio facta est, ut post ingentem vo- 
cabulorum, phrasium, formarum jacturam eae potissi- 
mum voces loquendique formulae relictae sint, qui- 
bus, ut inelegantibus, antiqui parcius utebantür, vel 
prorsus abstinebant, jam nomina, olim jocularia rebus 
seriis aptantur, jam plebeja et ex iriviis arrepta lo- 
quendi genera rebus saeris. adhibentur, jam mira au- 
dacia novae procuduntur voces, jam denique barbara 
vocabula non fastidiuntür periculumque est, ne peni- 
tus intereat lingua. Quae quum ita sint, nemo du. 
bitabit, quin si quis libros pervolvat, in quibus haec 
labentis linguae conditio apparet, inde mente' assequi 
possit, qualis. apud .antiquos vulgi loquela füerit. Pro- 
derit; etiam vel eàm ob ..causam hujus generis scri- 
pia multo usu trivisse, quod plurima offerunt. soller- 
lissimae vetustiorum |. auctorum. imütalionis vestigia. 
Ex hae seilicet imitatione ' duplicem percipimus utili- 
latem, Una est, quod, quum color antiquitatis: quan- 
tumvis venerandus et sanctus in iis potissimum: scri- 
ptoribus, qui verborum numero vix sententiarum pon- 
dus aequant, vel qui:grandi poeticae sublimitatis sobo 
animi sen$a obscurius significant, quam clarius elo- 
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quuntur, nostrorum temporum. hominibus difficultates 
afferre soleat, posteriorum imitationes certam plerum- 
que interpretandi viam commonstrant Altera in hoc 
posita est, quod, quomodo lingua ab antiqua via de- 
flexerit, e nulla re magis, quam ex his imitalionibus 
emanat. luc accedit, ut 81 cui propositum est cri- 
lici munus sustinere, is demum hoc. nomihe dignus 
haberi. queat, qui non modo sagácitate et. acumine 
excellit, sed etiam, qua ralione veterum libri ad nos 
pervenerint, satis animo comprehendit atque ea est 
doctrinae ubertate, ut omnia, quibus lingua quaedam 
vixit, tempora conferre inler se possit  Alqui plu- 
rima. menda ab imperiüs citerioris aevi hbrarns in 
antiquorum opera invecta esse scimus. Nimirum quo 
quis in majore prisci sermonis ignoralione versaba- 
lur, eo saepius. im describendis membranis peccasse 
el. quae obscura ipsi videbantur, suo more correxisse 
censendus est, Quis igitur, si sermonem, quo locuti 
sunt isti scribae, plane ignorat, vetustatis monumenta, 
ubi corrupta sunt, probabiliter emendare se posse 
speret? Haec omnia in Graecorum linguam quadrant, 
quae postquam illa humanitatis et doctrinae mater 
Graecia Macedonibus parere coacta est, sensim ex 
illo, quod ascenderàt, perfectionis fastigio descendit, - 
eL procedente tempore mutato cum dominis Graeciae 
statu magis magisque in periculum adducta.est, do- 
nec mults defuncta casibus nostra memoria revire- 
scens ac barbariei squalorem abstergens, senii, quod 


inter longam populi servitutem :coniraxeraát oblita, ju- 


venilem. rursus faciem induere. coepit. Sed quum 
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nulla unquam aetate apud Graecos defuisse constet, 
qui majorum linguae bene gnari eorum scripta vel 
.viva voce alüs exponerent vel editis. commentariis 
explanarent vel scribendo imitarentur, quumque soli 
fuerint Graeci, qui manu sua antiquorum opera de- 
scriberent et qui quo tempore a "Turcis capta Con- 
stanlinopolis est, miserabilem letifero ictu. Musarum 
interitum  aeternumque earum silentium metuentes, 
collectis quae reperiri poterant sacris antiquorum 
scriptorum reliquiis, vicinam Italiam peterent, graecae 
sapientiae semina post medii aevi barbariem iterum 
per Europam sparsuri: quidquid hodie de antiquis 
Graecorum litteris novimus, id ipsi huic genti nos 
acceptum referre liquet. Qui primi fuerunt nostri lin- 
euae graecae doctores, iidem etiam ultimi erunt. Nam 
quum docti apud Graecos viri nunc lingua utantur 
non admodum diversa ab antiqua, vulgus autem ser- 
mone loquatur paulo corruptiore quidem, sed ta- 
men antiquissimis locutionibus referto, unde nova 
antiquae linguae lux affulgebit, nihil existimo prius 
potiusque habendum esse philologis, quam ut hanc 
recentiorum Graecorum linguam addiscant. Etenim, 
uL alia in praesens omittam, plurimum inde et 
ad judicandam scholiastarum multorumque. aliorum 
scriptorum, qui a paucis recte intelliguntur, Graeci- 
tatem et ad classicorum quos vocamus auctorum con- 
textum melius constituendum commodi atque utilita- 
lis capi posse certissimum est Ad quem finem non 
sufficit eruditorum loquendi genus nosse, sed vulgari 
quoque linguae discendae diutissime opera danda est. 
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Porro prout tempus cujusque et occasio fert, prom- 
iam etiam par. est. scribendi loquendique. facultatem 
acquiri. Quam qui nactus est, is praeclarum ad ve- 
terum intelligentiam. instrumentum sibi comparavit. 
Quod nolim sic accipi, ut omnes Graecorum viri do- 
celi et si qui illis eruditione pares sunt alienigenae a 
quovis errore in dilucidandis antiquorum libris immu- 
nes perhibeantur, id quod vel numerosi scholiastarum 
errores redarguunt, sed hoc dico, si quis praeter 
hane, de: qua locutus sum, linguae. graecae. cognilio- 
nem perspicax habet ingenium neque. studiorum: labo- 
res fugit, hoc meliorem antiquitatis graecae. anlisli- 
lem et resülutorem fingi non posse Verum ne com- 
mendare videar linguam, cujus: naturam rationemque 
nondum illustráverim, liceat mihi, quantum praefatio- 
nis: angustiae patiuntur, graeci sermonis liistoriam ab 
co tempore, quo corrumpi coepit, usque ad nostram 
 aelatem breviter contexere ea mente; ut quae sit 
origo linguae graecae.vulgaris aperte declarem.: 

. Postquam Graeci amissa libertate sub Macedonum 
imperium redacti sunt, accidit sub idem tempus, ut victo- 
ris: populi. potentia et armis graecus.sermo ad Asiae 
iucolas etiam. tum litterarum graecarum plane. rudes 
perveniret. .Quae res licet saluberrima fuerit ad in- 
cultas maxima ex parle nationes eo ingenii cultu, que 
Graeci dudum Íloruerant, imperüendas, .támen. ipstus 
Graecorum sermonis. castitati δἰ integritati: multum 
obfuit. . Etenim Macedonum, Aegyptiorum, Syrorum, 
Persarum, lndorum. aliorumque barbarorum in ore 
haec lingua: depravata et. multiplici . barbarárum | yo- 
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cum admixtione corrupta es... Quid? quod ipsi Graeci 
barbaris subjecti non amplius tanto orationis lepore 
ac fesüvitate praestabiles fuerunt. Nec mirum. Ele- 
gantia et urbanitas sermonis in illis tantummodo gen- 
bus reperiuntur, quae politiore humanitate praecel- 
lentes et liberali doctrina ornatae maxima libertatis 
felicitate fruuntur. Contra quaecunque in peregrini 
alicujus domini ditione sunt, etiamsi bonarum artium 
curam perpetuo gerant, tamen jugi illus, quod pati- 
ublur, nunquam non memores servilulis ac miseria- 
rum vesligia linguae etiam suae solent imprimere. At- 
tamen haec non repente, sed paulatim ex comta et 
urbana horrida fit et rustica. Quo magis videlicet 
lemporis progressu opprimitur populus ac jugum pri- 
mo intolerabile tolerare docetur, eo magis ejus lingua 
el ipsa in pejorem partem necessario vertitur. legitur 
Graecis in Macedonum potestatem redactis funda- 
uenta jacta sunt linguae in deterius mutandae. Orta 
est id temporis ea sermonis forma, quae quia omni- 
bus Graecis, communis esse coepit, lingua communis 
(ἡ κοινὴ διάλεκτος) vocitata est, quae atticae diale- 
cli speciem habitumque referebat atque in hoc so- 
lo. ab. ea discrepabat, quod sublato dictionis. atticae 
ornatu reliqua omnia, quae càáeteris Graecis aeque 
probabantur, continebat. Si qui ergo posthac ad ma- 
jorum. gloriam dicendique venustatem sublimitatemque 
se erigentes eloquentiae studio apdebant, neque vete- 
ribus Atticis inferiores videbantur, haec singulis de- 
bébatur scriptoribus laus, non genli atque aetati uni- 
versae. Veruntamen insita illa ingenii. vis, illa inge- 
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nita virtus propria gentis Graecorum diu tutata est 
linguam adversus illam pestem, quae crebra cum ex- 
terarum nationum linguis contagione patrium cujus- 
vis populi sermonem corrumpere solet. Siquidem 
nulla fere major linguae mutatio facta est, ex quo 
Graeci sub nutum ditionemque Romanorum pervene- 
runt. .Tametsi enim verba latina loquendique formu- 
lae quaedam a Romanis mutuo sumtae in eam irre- 
pserunt, tamen sincerus oralionis tenor et Sonus, an- 
tiquus ille loquendi color et modus nondum deside- 
rabantur. Silentio transeo eos, qui quum nec natione 
nec oratione Graeci essent, deterius quam ipsi Graeci 
scribebant. Haec fere linguae conditio plura per sae- 
cula mansit et. quo tempore jam Italiae populi perpe- 
iuis barbararum gentium incursionibus infestati ad. 
modum corruptam usurpabant loquelam, nituit ad- 
huc et flore quodam conspicua fuit illa lingua, qua 
Pericles olim tanquam habenis Atheniensium: animos - 
flexerat.. Namque haud in exigua felicitatis parte jam 
anlea Graecis ponendum erat, quod imperii Romani 
sede a Constantino Magno Byzantium translata non 
Romana, sed Graeca publica per totum imperium lin- 
gua evaserat. Quamquam enim primi Imperatores 
in aula Byzantina latine loquebantur, mox tamen lin- 
gua Latialis domestico Graecorum sermoni cessit. 
Ai vero negari non potest, ingentem vocabulorum a 
"Romanis acceptorum multitudinem jam tum apud ple- 
bem invaluisse. Huc pertinent ῥὴξ rez, ὁσπέτιον ho- 
spitium, domus, παλάτιον palatium, δοὺξ dua et alia. 
Quamvis scilicet homines liberaliter. educati atque 
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erudili ita loquerentur et scriberent, ut ad diclionis 
praeslantiam, qualem superiora saecula tulerant, pro- 
xime accederent, vulgus tamen, quod ante acta iem- 
pora non curat, praesentibus malis ingemiscens ob 
litterarum ignorantiam non rudius modo, sed eüam 
corruptius loquendi genus jam habebat. Haec illa 
esl lingua, quam inde a sexto, fere post Chr. n. sae- 
culo Graecorum scriptores vulgarem vel popularem 
(δημώδη, ἁπλῆν, xou, ἰδιωτικὴν διάλεκτον γεὶ γλῶσ- 
cav τῶν χυδαίων) appellant. In hoc rerum statu 
nihil funestius plebis loquelae, quam in dies augescens 
per totum medii aevi spatium cum peregrinis genü- 
bus commercium accidere poterat. Variae nimirum 
nationes barbarae, quae continenler in imperii fines 
irrumpebant et quibuscum usque bella gerenda erant, 
imprimis vero fanatica illa Cruciferorum agmina va- 
slo tumultu Graeciam percursantia cum mullis ejus 
incolas damnis affecerunt, tum constituto ibi latino, 
quod vocabant, imperio longum per iempus plebis 
sermoni sic nocuerunt, ut magis magisque insiltiis 
vocibus deformaretur. Sed enim non hostes solum 
in causa fuerunt, ut vulgaris haec graecitas labem 
contraberet, verum illi quoque populi, qui mercaturam 
facientes ex alüs regionibus mercimonia ad Graecos 
perferebant, plebejum loquendi genus inquinasse di- 
cendi sunt. Namque vocibüs Latinis, Italicis, Galli- 
cis, Arabicis, Turcicis, Slayonicis alüsque tum pri- 
mum populi sermo turpatus et quasi adulteratus .est. 
Primus, quod sciam, qui vulgari lingua in scriptis 
usus est, fuit "Theodorus. Prodromus, quem saepius 
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Ptochoprodromum ob paupertatem nuncupant. Is 
duodecimo post Chr. n. saeculo sub Manuele C€o- 
mneno, ab anno 1143 ad 1180 apud Graecos Impera- 
lore, vixit. Sunt tamen, qui jam prius Simeonem Se- 
.thum, quem inter annos 1070 et 1080 floruisse inul- 
lorum opinio est, Chronica vulgari Graecitate compo- 
suisse tradant. Ptochoprodromus duo reliquit poé- 
mata, quorum utrumque Manueli Imperatori dicavit. 
In horum altero de paupertate sua, in altero de mo- 
nasterii sui. praefecto conqueritur. Utrumque poécma 
perquam ineptum est, dignum vero, quod ab iis le- 
gatur, qui quae cuique saeculo graecitas fuerit co- 
gnoscere laborant. Sed eo potissimum nomine me- 
morabilia sunt ista carmina, quod hinc exiguam tan- 
ium animadvertimus differentiam inter vulgarem duo- 
decimi saeculi linguam et plebejum nostrae meimoriae 
Graecorum sermonem. Verum quamvis plebs ab eru- 
ditorum loquendi norma jam multum abeiraret, tamen 
antiquae linguae studium ita cordi doclioribus ditio- 
ribusque et ipsis Imperatoribus erat, ut quamdiu res 
Byzanüna' stetit, in aulicorum doctorumque hominum 
ore sermo antiquitatis versaretur ac tam in actis pu- 
blicis quam in eruditorum scriptis adhiberetur. At 
ubi victrices ''urcarum legiones Constantinopolin ex- 
pugnarunt, quum plerique viri docti in ltaliam aufu- 
gissent, tanta pestis subito populi loquelam invasit, 
ut parum abesset, quin barbararum vocum farragine 
obruta graeca esse desineret. Quis enim aequo ani- 
mo Graecorum scripta legere potest; quae hoc vulgi 
sermone de historia illius aetatis confecta paulo ante 
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captam Constantinopolin ac non multo post prodie- 
runt, in quibus nescias, utrum magis Turcarum quae 
describitur immanitatem, an slili, quo exarata sunt, 
barbariem horreas. Ab hoc inde tempore maxima 
antiquitatis ignorantia Graeciam occupavit. Quippe 
inclytus olim sapientia populus, tot mala quae per- 
pessus erat et quotidie "Turcarum crudelitate perpe- 
tiebatur cogitans unico, quod christiana religio prae- 
bebat, solatio sustentabatur, litterarum sludiis (proh 
dolor!) neglectis. Etsi autem litterae jam in tene- 
bris jacebant, fuerunt tamen inter sacerdotes qui ve- 
terum opera assidue legerent divulgatisque libris an- 
tiquo sermone scriptis inclarescerent. Quod quam- 
quam laudabili instituto. fecerunt, ut peritioribus qui- 
busdam prodessent, plebi tamen ob dictionem, quae 
ipsius. captum. superabat, prodesse nequibant. Inte. 
rim vulgus perpetuo in templis tam veteris quam 
novi testamenti scripla sacerdotes publice legentes 
audiens sic impeditum est, quominus prorsus barba- 
rum loquendi modum: ascisceret. "Tria fere saecula 
post imperii Byzantini occasum transierant, quum pars 
quaedam Graecae nationis, quod mercaturam strenue 
fecerat. divitiis aucta, circa *annum 1750 litterarum 
amore incendi coepit. Adde quod. plures Graeci, qui 
opibus aeque atque ingenio. pollebant, ad Molda- 
viam Vlachiamque administrandam a Turcarum Ím- 
peratore.jam superioris.saeculi initio admoti. erant. 
Hi. omnes mon tantum ipsi eruditionis desiderio 
lenebantur, sed etiam. popularibus viam quovis 
modo ad eam munire studebant, rati tum demum 
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Graeciam a barbarorum jugo liberatum iri, quum ho- 
stem non minus potentem, ignorantiam, vicisset. Quatm- 
obrem. scholas et gymnasia in variis oppidis condide- 
runt accitis celeberrimis quibusque et doctissimis ma- 
gistris. Quae res quantum valuerit ad Graecos eru- 
diendos dici vix potest. Multi enim tam ligatae quam 
solutae orationis scriptores ex eo tempore jam bar- 
baris vocibus abstinuerunt perenni illo et inexhausto 
avili sermonis fonte novos hortulos irrigantes. Quare 
quidquid recens aelàs excogitavit, antiquis nominibus 
scite appellarunt, nova etiam fingentes vocabula, quae 
ne suminos quidem antiquitatis oratores aut philoso- 
phos, si novissent, repudiaturos fuisse probabile est. 
Non tamen cuncli eandem viam in excolenda lingua 
ingressi sunt. Alii majorum linguam sic amarunt, ut 
prae hac plebis sermonem spernerent. Quorum in 
numero, ut alios, qui ante eum vixerunt, taceam, no- 
siro etiam saeculo. Neophytus Ducas fuit, editis ora- 
Loribus Atticis, Thucydide. aliisque auctoribus | clarus. 
Ali vulgarem graecitatem sine ulla fere mutatione 
scribendis carminibus omnisque generis libris ad rem 
liiterariam spectantibus aptam esse arbitrati sunt. 
ltaque póetae nonnulli ét pedestris orationis scripto- 
res exsliterunt, qui ne transversum quidem digitum a 
vulgi consuetudime discederent. "Talis fuit, qui ex- 
eunte saeculo superiore et hujus saeculi initio vixit 
Athanasius Christopulus, praeclari ingenii vir, qui re- 
cenlioris. Graeciae Anacreon merito nuncupatur. Alii, 
rejeclis vocabulis extrinsecus allatis, eam quae. nunc 
in populi ore est linguam et loquentibus et scriben- 
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tibus semper usurpandam censuerunt, ea tamen lege, 
ut proul necessitas vel occasio ferret, indies plura ex 
vetustis arculis ornamenta depromerentur.  Melioris 
hujus dictionis auctor Adamantius Coraes fuit. Cui 
viro immortaliter de popularibus suis, de recentiore 
Graecitate, denique de litteris antiquis merito, quem 
in omni genere laudis inter nostrae aetatis Graecos 
anteponam, habeo neminem. Qui quum recte judi- 
casset, nisi vulgaris sermo excoleretur, vulgum nun- 
quam litterarum participem esse posse, atque hunc 
sermonem, quem mulüs abhinc saeculis jam natum 
docu semper despexerant, magni esse ad perspicien- 
dam universam linguae graecae naturam momenti, in 
hoc excolendo omnem curam ponendam esse existi- 
mavit. Idcirco eos reprehendit, qui e casca antiqui- 
tate repeterent vocabula nemiui nisi doctioribus hodie 
nota, si quidem recens lingua alia idem significantia 
suppeditaret, vel qui verborum nominumve formas diu 
amissas ac plebi plane ignotas renovarent, vel qui ex 
autiqua lingua ea recentiori ornamenta obtruderent, 
quae fere respuit, quia alia habet non minus magna, 
quae contemnere iniquum est. Quae quanta perver- 
sitas sit, in promtu esse reor. Scilicet boni illi ho- 
mines dum comere linguam cupiunt, evulsa pulcher- 
rima coma quasi caliendrum ei imponunt. Sunt ta- 
men, in quibus a Corae nobis dissentiendum et po- 
pularem loquendi morem adversus ejus emendationes 
defendendum putemus. Cf. praeter alias ultimam Com- 
mentarii nostri adnotationem. | Corais dictionem multi 


probarunt, eumque tanquam legislatorem venerati sunt. 
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In his nominandi videntur Cumas et Theocharopulus, 
quorum posterior libellis quibusdam grammaticis in- 
notuit, prior cum alis operibus tum translationibus 
librorum germanicorum ita de graeca natione meruit, 
ul grato animo Graecis diutissime ejus memoria sit 
servanda. Ulterius in imitando antiquorum sermone, 
quam Coraes, eorum qui recentiore lingua scripserunt 
Constantinus Oeconomus progressus est, vir insigni 
facundia praeditus, quem nostrae aetatis. Graecorum 
Chrysostomum dixeris. Plures ejus libri feruntur. Nam 
de arte rhetorica opus composuit, orationes eccle- 
siasticas edidit et de Graecae ac Slavonorussicae lin- 
guae cognatione commentatus est. Omilto alia ejus 
scripta, quae non minus celebria sunt. Etsi vero alii 
aliter inter. doctos Graecorum viros scribunt atque 
loquuntur, prout eruditione, judicio, pulchri venusti- 
que sensu inter se dissimiles sunt, haec tamen di- 
versitas, quae magis magisque evanescet, neminem 
alienigenarum prohibere debet, quominus discendae 
vulgari linguae operam det. Multo enim minus legen- 
dis doctorum hominum libris, in quibus cultius illud 
et antiquius dicendi genus apparet, peregrini proficiunt 
philologi, quam cognoscendis iis operibus, quae ple- 
bejo sermone scripta sunt. Siquidem plebeja loquendi 
consuetudo tam diu philologis ignorata effecit, ut vel 
illi, qui litterarum graecarum principes salutabantur, 
in explanandis vertendisque antiqui et medii aevi mo- 
numentis gravissimos aliquando errores sibi objici pa- 
terentur. Quem igitur usum praebeat, quantoque com- 
modo sit eruditis conjunctum veleris et recentioris 
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linguae studium, paucis declarabo. Licet recentior 
lingua multa vocabula, multas nominum verborumque 
formas et significationes, multas particulas, atque adeo 
syllabarum quantitatem amiserit, ac praeterea non pau- 
cas voces loquendique formulas contineat, quae apud 
veleres non leguntur, denique in nectendis periodis 
siruendisque sententiis paululum differat ab antiqua, ni- 
hilominus tantam cum illa similitudinem etiam nunc gerit, 
ut parum absit, quin eandem linguam esse dicas. Idcirco 
dubium est, utrum ex recentiore sermone ad antiquum, 
an ex antiquo ad recentiorem melius capiendum major 
redundet uülitas; illud non dubium, quin uterque al- 
leri egregium afferat lumen. 

ÁÀc primum quidem si quis in universum no- 
slri aevi graecilatem cum tota antiquorum lingua con- 
ferat, reperiat prima fronte, magis eam accedere ad : 
scriptorum ecclesiasticorum, eroticorumque, porro scho- 
liastarum atque auctorum historiae Byzantinae oratio- 
nem, quam ad florentis aetatis dicendi genus. "Verun- 
tamen varias illas, quae in Graecia hodie inveniuntur, 
dialectos populares perscrutanti certum videbitur, per- 
multa ex antiquissimo Graecorum sermone in vulgari 
loquendi more superesse.*") Quae res haud difficilis 
explicatu est. Vulgus enim tenacissimum antiquitatis. 
Porro omnes fere scriptores Graeci, ne iis quidem 
exceptis, qui Atticae dictionis exempla habentur, vel 
qui postero tempore Atticae elegantiae studiosissimi 


*) De Zaconum dialecto peculiaris exstat Frid, Thierschii disser- 
^taio lectu' dignissima. Vid, Comment, Acad. Monac. ann. 1832. 
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fuerunt, interdum non refügiunt voces, phrases et jun- 
cluras minus elegantes. Ilarum omnium quasi obrussa 
praeter veterum grammaticorum auctoritatem recentior 
graecitas est. Etenim vel eruditorum sermo vel vulgi lo- 
quela tales dicendi modos retinuit. Quodsi aliae loquendi 
formulae idem significantes, quae olim exstiterunt, non 
amplius in usu sunt, minime obscurum est, eas, quae 
nunc supersunt, apud antiquos pro plebejis habitas 
esse. Si vero praeter tales, de quibus agimus, locu- 
tiones aliae quoque hodie usilatae sunt urbaniores, idem 
discrimen, quodi inter has hodie intercedit, plerumque jam 
veterum aevo fuit. Optime autem Phrynichi aliorum- 
que Grammalicorum de sermonis castitale judicia no- 
strae aetatis loquendi more confirmantur. Quidquid 
scilicet Grammatici tanquam inelegans damnant, id 
nostra memoria apud plebem usitatissimum est; quid- 
quid tanquam purum emendatumque commendant, id, 
si nunc quoque frequentatur, eodem modo ab aliis 
iisque subrusticis loquendi generibus, ut apud veteres 
distinguitur. Paucis defungar exemplis. "Verbo χιο- 
νίδειν, quo Herodotus usus est, ideo videntur floren- 
tis Atticismi auctores abstinuisse ac pro eo dixisse 
vipew, quod illud minus venustum videretur. Verum 
postquam purus ille Atticismus interiit, Diogenem Laer- 
üum idem usurpasse videmus. Hodie autem nihil in 
Graecia usitatius est, quam χιονίδει. Menander γῦ- 
ρος dixit pro κύκλος vituperatus ideo Phrynicho. Fuit 
enim γῶρος vox minus elegans. Pariter hodie Graeci 
de hoc vocabulo judicant Magnum hujus generis 
exemplorum numerum ex variis scriptoribus hic con- 
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gerere possem, quae sponte recentioris linguae gnaro 
se offerunt, sed satius esse duco, in aliis libris ube- 
rius hanc materiam tractare. lnc patet ad dijudi- 
candum veterum scriptorum orationis habitum sin- 
gulasque, quas ponunt, voces plurimum nos ex recen- 
liorum Graecorum sermone proficere posse. Quod 
vero supra dixi, antiquissima vocabula in plebeja lo- 
quendi consuetudine ad nostram memoriam pervenisse, 
id magnam nonnunquam admirationem movet. Con- 
stat, in multorum populorum linguis reperiri nomen 2v- 
ryárqo, quod simillimum est Germanico Persicoque no- 
mini ejusdem significatus. Atqui forma haec longiorest, 
quam ut primitiva esse queat. Nullus vero populus 
simpliciorem formam retinuit, quam Graecum vulgus 
Chii aliarumque insularum maris Aegaei, ubi pro $v- 
yárno audis τὸ δύγος. Neque vero quemquam di- 
clurum pulo, Sog posterioris aevi formam esse. 
Nam qui bene norunt graecae linguae leges, substan- 
liva neutra in og desinentia, quae omnia anliquissima 
sunt, a longioribus substantivis deduci non posse sciunt. 

At ne quis putet, recentiorem linguam non ma- 
gis commodo quam damno esse discentibus, opus fore 
existimo haec iis, quae diximus, addere. Omnia citerio- 
ris Graecorum linguae vocabula vel leguntur apud vete- 
res, vel non leguntur. Ex iis, quae leguntur in antiquo- 
rum libris, plurima eandem vim eundemque usum etiam 
nunc habent, alia vero significationes quasdam amise- 
runt vel novas videntur accepisse. Sed novae istae si- 
guificaüiones jam passim exstantin mediae aetatis monu- 
mentis, quamquam persaepe in lexicis desiderantur. 
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Hae novae significationes aliquando specie tantum no- 
vae sunt, revera antiquae, quippe quae, si minus apud 
scriptores classicos, tamen in inscriptionibus antiquis 
haud raro obviae sint. Unde eas veterum aevo ple- 
bejas fuisse conjicias. Quis igitur dubitet, quin hac 
quoque in parte recentior lingua ad philologorum stu- 
dia utilissima sit habenda. Enimvero quaecunque vo- 
cabula recentis graecitatis in antiquorum operibus non 
amplius supersunt, ne exstitisse quidem olim nemo 
prudens ausit contendere. Sunt autem illa partim pri- 
mitiva, unde derivata tantum vocabula in vetustis li- 
bris nunc legimus, partim derivata, quorum primitiva 
modo verba veterum scripta continent, partim vel sim- 
plicia vel composita, quorum alterutra solum in anti- 
quorum operibus relicta sunt. "Tantam verborum ad- 
huc ignoratorum copiam nonnisi maximo cum bonarum 
litterarum detrimento contemni posse apertum est. 
Caeterum quo plures in lucem proferuntur inscriptio- 
nes vetustae, eo plura inferioris graecitatis vocabula 
antiquitali vindicantur. Quis enim olim ἀρχοντεύω 
et ἀρχόντισσω pro genuinis veterum vocibus habuis- 
set, quae nunc ex Boeckhiano inscriptionum corpore 
lexicis inferri possunt. Quippe in hoc quasi de in- 
dustria multi peccant, quod, quaecunque neminem 
florentis aetatis scriptorum usurpasse vident, ea illo 
aevo ne dici quidem potuisse affirmant. Sed ut fidem 
habemus Hesychio aliüsque lexicographis, ubi memo- 
rant voces, quas frustra quaeras in antiquorum mo- 
numenlis, ita nostri temporis vulgari Graecitati non 
minorem fidem tribuere debemus, praesertim quum 
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corruplissimus: ille Hesychius, hic. autem. superstiüs 
populi sermo sanus atque integer sit... Verum quoniam 
Hesychii mentionem feci, obiter dicam, illud planum 
atque evidens esse, hunc lexicographum emendari non 
posse nisi a viro popularis linguae graecae peritissimo. 
Nam male usque adhuc editus est Ilesychius. Cujus 
editores quae non intellexerunt, ea conjecturis vexa- 
runt, incerta rali quae cerlissima sunt. Cf. quae in 
Comment. ad Paraphr. v. 319 dixi. 

Quantum porro lucis hine accedere queat singularum 
vocum originationi velillis anüiquorum auctorumlocis, qui 
nullalectionis varietate e codicibusnotata obscuri et captu 
difficiles judicantur, longum est dicere. Vocum ori- 
gines perquirere arduum et difficile, iis autem diffi- 
cillimum est, qui falsa pronuntiatione utuntur. Quare 
non mirum, ne Passovium quidem, virum alioqui sa- 
gacem et ingeniosum multorum verborum etymologiam 
veramque rationem perspexisse. Exemplo sint nomina 
οἶκος el oiuog. ln veterrimorum populorum Indorum, 
Persarum atque Hebraeorum linguis domus vocatur 
iis nominibus, quae locum proprie designant, in quem 
venimus vel intramus. Eadem potestas graeci voca- 
buli οἶκος est. Quod si recte pronuntias Zeos, cogna- 
tum tibi videtur cum ^jxo (ico) et ἑκνέομιαι. Neque 
magno labore opus est ad inveniendam alterius nomi- 
nis etymologiam, modo Graecorum more, non quem- 
admodum Erasmus praecipiebat, pronuntietur. legitur 
oiuog (imos) via sponte fluit ab εἴκει (zm) eo. Quo 
quid magis consentaneum esse potest? Jam si anü- 
quorum locos rerum verborumque obscuritate impe- 
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ditos enarrare velim, verendum sit, ne semel dicendi 
iniio facto vix finem inventurus sum. Attamen, ut 
hujus quoque generis exemplum proponam, impedi- 
tissimum esse omnes judicant locum Xenophontis 
initio Hellenicorum: ubi scriptor: Oi δὲ ἀνηγώγοντο, 
inquit, ἐπ᾽ αὐτὸν εἴκοσι ναυσὶν, ἃς ὁ Δωριεὺς φυ- 
γὼν πρὸς τὴν γῆν ἀνεβίβαξε τὰς ἑωυτοῦ τριήρεις, 
ὡς ἤνοιγε, περὶ τὸ Ῥοίτειον, Quem sensum hic ha- 
beat ἤνοιγε quaesitum a multis est, perspectum a paucis. 
Nimirum vulgarislingua Xenophontis explicatoribus usu 
non erat cognita. Quam qui norunt, ii etiam nunc a 
nautis in Graecia sic celebrari sciunt yerbum ἀνοίγω, 
ut hic a Xenophonte adhibetur. Quid quaeris? ' Αγνοίγω 
si de nave vel de navigantibus intelligitur, vertendum 
est relicto portu (relicta statione) zu altum evehor. 
Praeterea universa Grammaticae doctrinae 
ralio perpetua veteris et recentis linguae compa- 
ratione insigniter emendari potest. ^ Nam praeler- 
quam quod multa, quae ignota sunt, inde discun- 
lur, quae tanquam additamenta repertis adjici queunt, 
ipsa etiam doctrinae hujus fundamenta multis in par- 
libus evertuntur. Cujus generis infinita exemplorum 
vis et copia praesto est. Notum omnibus esse credo, 
multa criticis negotia Digamma Aeolicum facessivisse. 
Neque tamen quisquam inventus est, qui bene in hoc 
argumento versaretur. Nempe omnes, quantum a 
vulgari lingua lucis peti posset, ignorabant. Adde, 
quod plerique pronuntiationem ab Erasmo praescri- 
ptam sequebantur, qua nihil funestius litteris Graecis 
excogitari polest. Sed ne multa, popularem Graeco- 
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rum loquendi consuetudinem cognitam habeat necesse 
est, qui difficilem hanc materiam, cujus memini in 
Commentar. ad vers. 65, recte tractare vult. Neque 
minus huc pertinent synizeseos leges, de quibus egi 
in Commentar. ad Dialogi vers. 1. Quid? quod ar- 
lficiosa verborum compages, de qua Grammatici no- 
siri identidem scripserunt, sola Graecorum pronun- 
tiatione eorumque plebejae linguae cognitione recte 
animadvertitur. Quid enim aliud. est zózrzoju (ty- 
ptomae) quam τύπτω με, τύπτεσαι (typtesae, cf. Com- 
ment. ad v. 35) quam σύπτεις σε, τύπτεται (typle- 
lae) quam z$x7t-.-(7) £, quoniam au et s apud an- 
lquos, licet temporum momenta distarent, eundem 
tamen sonum nativum habebant. Hinc patet, antiquis- 
simum Graecorum passivum periisse, nec superesse 
ejus reliquias, nisi aoristum et futurum, caetera omnia 
tempora ad medium pertinere, quod in praesentis et 
praeteriti temporis formis excepto aoristo praeter suam 
passivi quoque deperditi significationem accepit. Quod 
vero ad futurum passivum attinet, illud manifesta pe- 
riphrasi conflatum est ex iis partibus, quas separatim 
suo more recentes Graeci efferunt. Etenim ψραφϑή- 
σομιαν nihil est, nisi ψραφϑῇ ἔσομαι, quod nunc Graeci 
ex citerioris linguae analogia exprimunt S$éXo γρα- 
φϑῇ, de qua circumlocutione copiose disputavi in 
Comment. ad vers. 408. Denique nihil jucundius ac 
fructuosius est, quam syntaxin utriusque sermonis 
graeci conferre, porro variorum loquendi generum 
differentiam notare, synonyma veteris linguae verba 
cum nostrorum temporum usu conlendere atque ea 
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eliam, quae solius antiquorum dictionis propria sunt, 
judicare, postquam ingenium recenlioris linguae peri- 
lia ad tales res aestunandas quasi praeparaveris. Ex- 
emplorum instar citare liceat. quae in Comment. ad 
v. 263 de Infinitivi usu in sententiis, quae futuri quid 
designant, ad v. 468 de usu temporum et modorum 
in populari sermone, ad v. 163 de diserimine verbo- 
rum ϑέλω et βούλομαι, ad v. 464 de neutrorum plu- 
ralium cum verbis singularibus constructione dixi. 
Haec generatim de conjuncti antiquae et novae 
Graecitatis studii utilitate dicta sufficiant. INe quis autem 
in dubium vocet quae de pronuntiatione monui, rem, 
quae Erasmo comminiscendae novae pronuntiationis 
ansam dedisse fertur, exponam verbis Joh. Rodolph. 
Wetstenii, quae in Orationibus Apologeticis pro Graeca 
el genuina linguae Graecae pronuntiatione pag. 119 
exstant: ,, Videamus nunc, inquit, quid de nova illa 
Pandora sit judicandum, utrum omnes a Diis praero- 
galivas et elegantias acceperit? an vero fucato colore 
suis amatoribus aliquantulum imponat?  Antiquitatis 
speciem penula prae se fert prisca, qua a viris mini- 
me spernendis circumdatur: intus vero et in cute si 
eam contemplemur, nova est et fraude memorabili 
in orbem iutroducta. Primus enim ejus auctor atque 
parens magnus fuit Erasmus, Phoenix literatorum; is 
in dialogo de pronuntiatione edito, quantum quodli- 
bet elementum a priscorum temporum usu defecerit, 
et qua ralione ad priscam puritatem redire queamus, 
praescribere primus est ausus; sed nunquam eo de- 
venisset vir prudentissimus, nisi amicorum insidiis 
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circumventus aliquid humani passus fuisset. Rem, 
uli gesta est a. Cl. Vossio ( Aristarch. l. 1. c. 98) ac- 
cipite. Is eam ex relatione IHenrici Coracopetraei his 
refert verbis: ,, Audivi M. Rutgerum Reschium pro- 
fessorem linguae graecae in collegio Buslidiano apud 
Lovanienses, meum piae memoriae praeceptorem, nar- 
ranlem, se habitasse in Liliensi paedagogeo una cum 
Erasmo, eo superius, se inferius cubiculum obtinente. 
Henricum autem Glareanum Parisiis Lovanium venisse, 
atque ab Erasmo in collegium vocatum fuisse ad pran- 
dium: quo cum venisset, quid novi adferret interro- 
gatum dixisse (quod in itinere commentus erat, quod 
sciret Erasmum plus salis rerum novarum studiosum 
ac mire credulum) quosdam in Graecia natos Lute- 
liam venisse, viros ad miraculum doctos, qui longe 
aliam graeci sermonis pronuntialionem usurparent, quam 
quae vulgo in hisce partibus recepta esset. Eos nempe 
sonare pro Vita Beta, pro II ita Eta, pro Ai, ai, pro 
o, Οἱ el sic in caeteris. Quo audito Erasmum paulo 
post conscripsisse dialogum de recta Latini Graeci- 
que sermonis pronuntiatione, ut videretur hujus rei 
ipse inventor, et obtulisse Petro Alostensi typogra- 
pho imprimendum. Qui cum forte alis occupatus 
renueret: aul certe se tam cito excudere, quam vole- 
bat, non posse diceret, misisse libellum Dasileam ad 
Frobenium, a quo mox impressus in lucem prodiit. 
Verum Erasmum cognita fraude nunquam ea pronun- 
liandi ratione postea usum, nec amicis, quibuscum fa- 
miliariter vivebat, ut eam observarent, praecepisse. In 
ejus rei fidem exhibuit Rutgerus ipsius Erasmi manu 
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scriptam, in gratiam Daminai a Goes Hispani, pro- 
punliationis formulam, in nullo diversam ab ea, qua 
passim docli et indocli in hac lingua utuntur.^ En 
nec ipse Erasmus suo dialogo fidem habuit, quis ergo 
illam a nobis requireret? Eundem Graecum sonandi 
modum constanter retinuisse cernere est e colloquiis 
familiaribus, illo praesertim, quod Echo nomen prae. 
fert, ubi voci eruditionis respondet Echo ὄνοις Epi- 
scopi κόποι, ariolari Ago, astrologi J.oyou Gramma- 
lici εἰκῆ, famelici λύκοι. Quae omnia cum Graeca 
pronuntiatione ad amussim conveniunt, et, si scivis- 
set erronea, sine dubio in editionibus posterioribus, 
ut corrigerentur, operam dedisset. Sed nihil minus. 
Non solum ipse priori rationi firmiter adhaesit, verum 
ut ab aliis suae fidei creditis addisceretur, omni cura 
providit."" Haec Wetstenius. Quaecunque post Erasmi 
mortem ad defendendam hanc commentitiam linguae 
graecae pronuntiationem a viris doctis excogitata sunt, 
parum ponderis habere possunt, quoniam omnes in- 
confideratius quam caulius hanc causam egerunt. Ac 
primum quidem Erasmi defensores ne id quidem ope- 
ram dederant, ut penitus discerent Graecorum pro- 
nuntialionem, quam, ut notum est, a primo litterarum 
Graecarum in Germania doctore Reuchlino Reuchli- 
nianam vulgo vocamus. Quo fiebat, ut impugnarent 
quod ignorabant, ut veterum de pronuntiatione tesüi- 
monia non intelligerent, ut de inscriptionibus antiquis 
falso judicarent, ut quum nunquam homines natione 
Graecos Graeca verba pronuntiantes audivissent, talem 
fingerent Graecorum pronunüalionem, qualis nec est, 
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nec unquam fuit. Α quibus erroribus ne Buttmannus 
quidem et Malthiaeus nostra memoria liberi fuerunt. 
Neuter videlicet sciebat, quomodo * distinguerent 
Graeci ab v, v. et reliquis sonis, quibus omnibus 
eandem potestatem esse multi crediderunt, iteui neu- 
ler, quam varia esset prolatio σοῦ x, quod aliter pro- 
ferlur in ἀνάγκη et in IIeooQvic, aliter in. ὀχτὼ, ali- 
ler in ἐκεῖνος, neuter, quomodo discreparet 7 in ταῦτα 
ab eodem elemento in ὠντὲὶ, vel quomodo differret x 
in πάσχω ab eadem consona in συμπάσχω. Mitto 
alia, in quibus lapsi sunt, quia molestum est, singula 
enumerare. Porro omnibus, qui Erasmi patrocinium 
susceperunt, vulgaris lingua Graeca ignota erat. At 
neminem unquam, qui parem cum utraque lingua usum 
el quasi familiaritatem contraxit, qui utriusque ana- 
logiam percepit, qui non modo e libris, sed etiam 
quotidiana loquendi opportunitate Graecum sermonem 
didicit, dubitasse scimus, num veteres Graeci aliter 
pronuntiarint, quam recentiores. lneptissima vero illa 
sunt argumenta, quibus demonstrare nituntur, dege- 
nerasse recentium Graecorum pronuntiandi rationem 
ab antiqua, Nam quod plerique statuunt, idoneam 
ad hoc probandum linguam latinam esse, id duplicem 
errorem contnet. Alter est, quod, quum antiquam 
Romanae linguae pronuntiationem non amplius calle- 
amus, ex ignota pronuntiatione colligere nihil certi 
possumus ad alterius linguae sonos recte proferen- 
dos. Neque enim quemquam opinari oportet, Conr. 
Leop. Schneiderum vel alios veras Romanorum 
pronuntiandi leges e discordantium Grammaticorum 
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leslimoniis eruisse. Omnes nimirum in hoc peccarunt, 
quod per totam Italiam unam eandemque pronuntia- 
tionem antiquorum aevo fuisse putarunt. Sed ut ho- 
die aliter Veneti, aliter Florentini, aliter Romani, ali- 
ler Neapolitani eosdem sonos enuntiant, ita non mi- 
norem dissensionem veterum aetate fuisse probabile 
est. Nihil tale apud Graecos. Etenim per totam 
Graeciam una omniumque communis pronuntialio pa- 
let, quamquam variae sunt dialecti non minus qui- 
busdam in rebus diversae, quam antiquorum dialecti. 
Alter error est, quod, quoniam Romani variis modis 
Graecorum sonos sua lingua exprimunt, ad stabilienda 
pronuntiandi praecepta usitatissimum graeca vocabula 
reddendi modum sequendum esse viri docti dixerunt. 
At Romani pariter atque Graeci voces peregrinas mu- 
iuati modo id studebant, ut, quem audiverant, sonum 
redderent, modo ut vocem prout linguae suae natura 
ferebat, paulum mutato sono efferrent. ^ Saepius 
vero peregrinum sonum vitabant, quam imitabantur, ac 
suae linguae peregrinae gentis voces accommodabant. 
Inde fit, ut usitatissima graecos sonos latine reddendi 
ratio, quo magis latina est, eo minus pro norma graeci 
pronunlatus haberi queat. Duo exempla proponam 
elementorum β et *. Quorum illud saepe, ut pro- 
nuntiari debet, littera v. exprimitur, velut in v/vo et 
vita, quae cognata sunt cum graecis vocabulis βίος et 
βιόω. Sic quoque Latini voro dicunt et vo/o, quo- 
rum prius verbum ut sono, ita et significatu concinit 
cum graecis βορός, βορά, βιβρώσκω, posterius cum 
βούλομαι sive βόλομαι. — Quodsi 8 vulgo enuntiatur 
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a Lalnis littera b, velut ᾿Αλκιβιάδης, Πόσπορος, Al- 
cibiades, Dosporus, inde Graecos sic pronunliasse non 
magis colligi potest, quam si quis ex italicis vocabu- 
ls cavallo et tavola vel ex gallico Zvre  concludat, 
Romanos caballum, tabulam et librum vocasse ca- 
vallum, lavolam vel tavulam et livrum. Ἰὰς acce- 
dit, quod in antiquis inscripionibus latinis λυ, ser- 
bus, amavile, venemeritus, Jobis pro vixit, servus, 
ainabile, benemeritus, Jovis legitur, unde liquet, fre- 
quenter priscos Romanos ὦ et » permutasse. Eadem 
ralio vocalis ἢ est, qua littera Latini carentes sicut 
caeleri Europae populi nescientesque, quomodo totam 
ejus vim exprimerent, modo rectius enuntiarunt littera 
Z, liroe et psitta dicentes pro λδῆροι et abi;zra, modo 
elemento e reddere tentarunt, Zffhenas et echo ver- 
lentes quae graece sonant ᾿Αϑῆναι et ἠχώ.  Quicun- 
que hinc cogit, ἡ efferendum esse ut e (quod plu- 
rimi simul locis quibusdam veterum non intellectis 
demonstrare conantur) eodem modo videntur hallu- 
cinari, quo qui ex Ilalica voce /e/fera vel e gallico 
nomine vzerfíu consequi putat, ut Laüni olim Ziieram 
et viriutem appellarint Je/feram et vertutem. | Adde, 
quod prisci Latini quibusdam in vocibus e usurpa- 
bant pro z, in alis sic proferebant, ut neque e plane 
neque 7 audiretur. "Testis Quinctilianus lib. I c. 4: 
e quoque Ζ loco fuit, ut Menerva et Leber et Ma- 
gester et Dijove et Vejove pro Dijovi et Vejovi. Li- 
vius et Pedianus Sibe et Quase scribebant. In Here 
neque e plane, neque i auditur. Nos nunc e littera 
lerminamus; at veterum Comicorum adhuc libris in- 
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venio: ZJeri ad me venit, quod idem in epistolis Au- 
gusti, quas sua manu scripsit aut. emendavit, depre- 
henditur." Similiter Varro I rust. 1. Rustici veam 
dicebant pro viam et vellam pro villam." Jam si 
quis quaerat, quomodo (Graeci β et ἢ usurparint in 
transferendis Romanorum vocibus, reperiet eos f di- 
xisse vel pro v, quod illius potestatem aequat, vel 
pro ὦ, quo carent, nisi quod idem sonus oritur littera 
c praecedente ,;. Etsi vero interdum uti licebat his 
duabus consonis uz, tamen hoc non semper fieri po- 
terat. Itaque mollire litterae ὁ duritiem alio eoque 
sinili sono substituto malebant. Dixerunt igitur Βάῤ- 
ῥωνα et Βεσπασιανὸν Varronem et Vespasianum, qui 
etiam mollius saepe nominantur Οὐεσπασιανὸς et O9 
ἀῤῥων, Balbum autem et Brutum appellarunt Βάλβον 
el Βροῦτον, quoniam Μπάλμιπον et Μπροῦτο»» nemo 
Graecorum tolerasset. Porro Graeci ἡ dixerunt vel 
pro 7 Romanorum, ad quod proxime accedit, vel pro 
€, 81 vocabulum sic mutatum suavius sonare videbatur. 
ISeipionem igitur et /Vumitorem nuncuparunt Σκηπίωνα 
el Νομήτορα, Severum autem et Porsenam eadem 
littera adhibita Σεβῆρον et Πορσήναν. Neque vero 
i Romanorum ita semper transtulerunt Graeci, ut ille 
sonus servaretur, sed nonnunquam eliam & pro eo 
usurparunt. Zegio videlicet et capitolium a Graecis 
vertuntur Aeysdv et καπετώλιον; linteum. haud raro 
λέντιον, cujus loco et λίνσιον in usu erat. Quod 
de litteris 3 et ἡ brevissime dixi, ne longa disputa- 
lione extra terminos, quos mihi constitui, evagarer, 


idem de reliquis alphabeti graeci et latini elementis 
di- 
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dicendum est Quae si quis omnia accurate perpen- 
derit, intelliget, tantam esse utriusque populi in so- 
nis alterius enuntiandis inconstantiam, ut neutrius 
linguae pronuntiationem ex alterius cum altera com- 
paratione conjectura assequi liceat, citiusque ob ulrius- 
que populi cupiditatem peregrinos sonos vitandi rc- 
periri posse, quomodo alter populus non pronuntiarit, 
quam quomodo pronuntiarit Sed quam inutile sit, 
eo consilio inter se comparare diversorum populorum 
linguas, ut ex peregrinis vocibus alierius genlis pro- 
nunliationem discas, recentium quoque populorum lin- 
guae ostendunt. Nemo apud Gallos tam fatuus est, 
ut existimet, e vocabulis germanicis, quae in ipsius 
sermonem recepta sunt quaeque omnia ad gallicae 
linguae analogiam sonorumque effingendorum ralionem 
mutata sunt, veram germanici sermonis pronunliatio- 
nem cognosci posse; nemo apud nos tam hebetis in- 
geni, ut e vocibus, quas a Polonis atque Russis mu- 
tuali sumus, disci posse statuat, quómodo eaedem vo- 
ces in illis linguis proferantur. Sed quid loquor de 
ljpguis admodum dissimilibus? | Nonne . Batavorum 
Danorumque linguae, quae multo similiores germani- 
cae sunt, quam latüma fuit graecae, tanto pronuntia- 
lionis discrimine a se mutuo sejunguntur, ut qui ii- 
dem videntur esse soni, ii tamen diverso modo et 
efferantur et scribantur. Quid vero linguas comnte- 
more diversas? 4Nonne ejusdem linguae variae diale- 
cli varie pronunliari assolent? Nonne aliter apud 
nos Saxones, aliter Davari, aliter. Auslriaci. caeleri- 
que Germaniae, populi loquuntur, adeo ut non solum 
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singulae provinciae, sed eliam singularum provincia- 
rum parles pronuntiatione differant. Tanta nimirum 
hominu per latum terrarum orbem habitantium di- 
versitas est, ut pauci tantum inveniantur et ingeniosi 
et praecipue ad hanc rem a matura facti, qui viva ma- 
gistri voce edocti ita peregrinarum linguarum sonos 
imitari sciant, ut difficile sit eos ab indigenis distin- 
guere. Quae quum ita sint, nulla salus antiquo lin- 
guae Graecae pronuntiatui ex latino sermone speranda 
est, cujus singularum litterarum prolatio et ignota ho- 
die et antiquo aevo jam alia aliis locis videtur fuisse. 
Ac profecto supervacuae tales sunt quaestiones, si de 
graeco sertnone agitur, cujus avita pronuntiatio per omnia 
saecula ab illo populo retenta est, ut accurata veterum in- 
scriptionum pervestigatione, grammaticorum aliorumque 
auctorum testitnoniis et analogia linguae evincitur. Ana- 
logiam eam dico, quaeper universam linguam et antiquam 
etrecentiorem*patet. Quam qui cognitam habet simulque 
diuturno cuin Graecis convictu multorumque annorum 
studio in legendis antiquis acrecentibus Graecorum scri- 
ptoribus collocato aeque utrumque sermonem discerego- 
boravit, ille his Erasmi erroribus tanquam vinculis 
solutus et quasi in libertatem vindicatus, ut tandem 
. aliquando fictitia haec pronuntiatio ex omnibus Euro- 
pae scholis et Academiis exsulet, bonarum litterarum 
causa debet optare. : 
Post haec, quae generatim de conjuncti *anti- 
quae et novae Graecitatis studii utilitate ac de lin- ; 
£uae graecae pronuntiaüone dixi, transeo ad certa 
scriptorum genera, ad quos cum fructu et sine diffi- 
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cultate lezendos omnibus ita necessaria novitiae lin- 
guae scientia est, ut ejus ignoratio cum magno de- 
. trimento conjuncta sit. Primo loco de scholiastis et 
hypomnematosraphis loquar. Quorum lectio quum 
uiiissima philologis sit non modo ad illum, qui forte 
explicatur, auctorem recte accipiendum, sed ad alio- 
rum etiam scriptorum locos intelligendos, qui saepe- 
numero ipsius auctoris nomine suppresso memoriter 
citantur: dolendum est, paucos edendis expurgandis- 
que his Graecorum adnotationibus et commentariis 
manum admovisse. At valde distat scholiastarum 
scribendi genus a florentis aevi graecitate. Quare in 
horum loquendi formulis interdum etiam graece do- 
clos homines haesisse, merito ait Ernestius in prae- 
fatione ad Aristophanis nubes. Omnino autem dictio 
scholiastarum, qui Aristophanem, Aeschylum, Sopho- 
clem, Euripidem, Pindarum, Homerum, Lycophronem, 
Nicandrum aliosque scriptores explanarunt, ejusmodi 
est, ut propter vocabulorum et phrasium multitudinem 
ad inferioris aetatis graecitatem pertinentium iis ca- 
ptu difficilis videatur, qui sola antiquae Graeciae mo- 
numenta manu versare consueverunt. Ob hanc igi- 
iur sermonis difficultatem, quae lexicis nostris non 
tollitur, et ob nugarum, quae in scholiis leguntur, non 
exiguum numerum multi scholiastas negligere quam le-- 
gere malunt. Verum quae ad nos pervenerunt scholia, 
licet maxima ex parte excerpta sint ex praestantissimis 
doctorum, qui sub Ptolemaeis vixerunt, virorum commen- 
lariis tamen quia admixtam habent medii aevi falsarum 


opinionum farraginem, cum judicig et acumine, ut vera 
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a falsis discernantur, legi oportet. Quod si facimus, mi- 
rum quantum inde proficimus. Ad quam rem praeci- 
pue vulgaris Graecorum linguae peritià opus est. Qua qui 
pollet, is nullo negotio hos commentarios pervolvit. 
Porro historiae Byzantinae scriptores, quorum 
alii melius, alii deterius scripserunt, referti sunt 
plhrasibus vocibusque vulgaris Graecorum sermonis, 
quas vel frustra in lexicis quaeras vel in glossariis 
mediae graecitalis frequenter falso exponi videas. 
Proinde eruditissimis etiam viris accidit, ut hos scri- 
ptores male interpretarentur. Quem vero fugit, quanti 
pretii sint illa historiae Byzantinae monumenta, ex 
quibus multarum gentium origo et historia discitur 
multaeque res medio aevo gestae, quae nisi hic me- 
niorarentür, perpetua oblivione deletae essent. Ma- 
xime euim inde cognoscimus Cruciferorum bella, hi- 
sloriam meridionalium Europae populorum, denique 
Russorum, Ottomannorum atque eorum populorum, 
qui Danubio et Ponto Euxino confines sunt, originem. 
Iaec universa ex istis fontibus ei haurire licet, qui 
popularis linguae graecae nolitia praeparatus accedit. 
Siquidem hic interpretationibus latinis, quae mendis 
scalent, non egebit atque ubique horum scriptorum 
sensum sine . interprete assequetur. Caeterum quam 
pauci sint, qui de his rerum Dyzantinarum pronun- 
Uatoribus bene meruerint, nola res est. 
Praeterea ecclesiae graecae Patres, quorum multi 
summa eloquenüa insignes fuerunt, neque minus ingenio, 
quam tersà oratione praestiterunt, vocabula tamen litur- 
gica aliasque locutiongs usurpant, quae ut a veterum di- 
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cendi ratione abludunt, ita cum nostrorum temporum 
plebejo sermone consentiunt. Quorum volumina quo- 
niam pariter admirandam eloquentiae vim osten- 
dunt et historiam religionis christianae illustrant, di- 
gna sunt, quae ab eruditionis cupidis diligenti stu- 
dio terantur. Verum quemadmodum hi sine cilerio- 
ris graecitalis cognilione penitus percipi nequeunt, ita 
multo etiam minus illi, qui Sanctorum vitas horrido 
plerumque et inculto stilo conscribillarunt. 

Denique in variis Europae bibliothecis ingenslibro- 
rum numerus latet, qui medio aevo apud Graecos de 
pluribus artium doctrinarumque generibus, de musica, 
mathematica, medicina, botanica arte, de historia na- 
lurali, de chemia aliisque compositi sunt. Qui quum 
abundent novitiae linguae dictionibus, partim. quia res, 
de quibus disseritur, veteribus ignotae fuerant, partim 
quia talium opusculorum auctores genuinum antiquitatis 
colorem ob majorum sermonis ignorantiam non sem- 
per servare poterant: evidens est, ad haec opera fo- 
ras danda editorem requiri aeque harum disciplinarum 
atque graecilatis antiquae et recentioris scientia in- 
structum.  Nequis vero contendat, indigna esse haec 
volumina, quae lucem aspiciant, utpote supersütionis 
et ineptiarum plenissima, locupletem citabo teslem 
C. Bened. Hasium, virum graece doctissimum, huma- 
nissimum omnique genere laudis cumulalissimum, qui 
multo codicum bibliothecae Parisinae usu edoctus in 
his etiam libellis plurima dicit scitu digna tradi, quae 
ad singularum disciplinarum historiam illuminandam 
haud parum facere videntur. Cf. quae.ab eo dispu- 
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lata sunt in Millini Horreo Encyclopaedeutico ( Ma- 
gasin Encyclopédique) A. 1816 Tom. I p. 94 et 95, 
ubi simul de linguae graecae recentioris in conferen- 
dis &dicibus manu exaratis utilitate disserit. lllis, 
quae ibi dicta sunt, hoc addo: quoniam veterum dia- 
lectorum diversitates aliqua ex parte e membranarum, 
inscriptionum ac titulorum scriptura pendent, de his 
quoque melius aliquando, quam adhuc factum est, a 
viris doctis judicalum iri, si pronuntiationem Reuchli- 
nianam sequentes mera scripturae menda pro diale- 
ctorum discriminibus habere desierint, in quem erro- 
rem, ut alios omittam, Sturzius incidit in libello de 
dialecto Macedonica et Alexandrina. — Venio nunc ad 
Lexica et Grammaticas linguae Graecae vulgoris. Le- 
xicon hujus linguae philologorum usui accommodatum 
ea, qua par est, diligentia, sagacitate, eruditione qui 
condiderit, neminem adhuc exstilisse vehementer do- 
lemus. Atque ut de antiquioribus taceam Joh. Meur- 
, sii et Gerasimi Vlachi Glossariis Graecobarbaris, quo- 
rum illud saepius saeculo septimo decimo typis ex- 
cusum est, hoc Veneliis cum interpretatione ltalica 
οἱ Latina anno 1658 prodiit, in quibus exiguus modo 
vocabulorum numerus exponitur: ne posteriora quidém 
lexica et glossaria cuiquam hodie satisfacere possunt. 
Nam qui quadraginta per annos sub finem septimi 
decimi saeculi in Graecia commoratus est Romanae 
ecclesiae sacerdos Alexius Somavera, is licet mulla 
vocabulorum millia in lexicon suum congesserit, lamen 
ul antiquae Graecitatis expers et orthographiae iin- 
peritus verba, quae audiverat; neque recte scribere 
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scivit, neque accurate omnia interpretatus est. Quare 
nou magnae ulililalis ejus opus esse palel Editus 
est ejus thesaurus linguae graecae vulgaris et ilalicae 
post mortem auctoris Lutetiae 1709 hoc duplici in- 
scriptus elogio: Θησαυρὸς τῆς Ῥωμαϊκῆς καὶ τῆς 
«Ῥράγκικης γλώσσας. -'Tesoro della lingua Italiana e 
Greca-Volgare da Somavera. Parigi, 1709. 2 "Tom, 
4. Multo majoris pretii est: ,,Caroli Ducangii Glossa- 
rium ad scriptores mediae et infimae graecilalis, in. 
quo graeca vocabula novatae significationis aut. usus 
rarioris, barbara, exolica, ecclesiastica, liturgica, la- 
clica, nomica, iatrica, botanica, chymica explicantur, 
eorumque notiones et originaliones reteguntur e libris 
"editis, ineditis veleribusque monumenlis, Lugduni 
apud Anissonios anno 1688" divulgatum. Sed quam- 
vis vir laboriosissimus hoc ingenti opere immortale 
apud posteros nomen consecutus sit, tamen, quia pa- 
rum coguitum habebat vulgarem sermonem graecum, 
iam saepe lapsus est, ut qui didicit eam linguam, in 
singulis paginis permulta, quae emendet, reperiat. 
Neque enim solum plurima verba non intellexit, at- 
que ea, quam adjecit, interprelalione a vero eorum 
sensu aberravit, sed eliam pleraque quibus litteris 
scribenda essent, nescivil. At tantum abest, ut con- 
lemnam hoc glossarium, ut quae ejus auctor ex ine- 
diüs bibliothecae Parisinae glossariis, scholiastis aliis- 
que monumenls hausit, ea bonae frugis plenissima 
judicem. | Quodsi in iis, quae ab aliis non. dilucidata 
ipse dilucidare tentavit, sic eum plerumque falli vide- 
mus, ut in joculares errores labatur, venia danda est 
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viro egregio, qui quod potuit, praestitit peritis lecto- 
ribus menda, quae in hoc immensum opus surrepse- 
runt, corrigenda relinquens. Post Ducangium nihil 
fere memorabile in hoc litterarum genere publicae 
luci expositum est praeter eam, quam Adamantius 
Coraes secundo, quarto et quinto τῶν Ατάχκτων tomo 
inseruit maleriam e variüs scriptoribus et lexicogra- 
plis collectam, quae futuris lexicorum conditoribus 
proderit. Quattuor priores hujus operis tomos ex- 
iremis vitae annis amicorum rogatu emisit, quintus 
post ejus obitum in lucem prolatus est. Verum hoc 
ultimum Corais doctrinae atque ingenii specimen non 
ita expolitum est, ut expolivisset vir exiunus, nisi 
jam vires adhoc senem defecissent. Pudet dicere * 
de Weigelii et Schmidii libellis, e quibus plus falsi 
quam veri discas. Neque vero silentio. praetereun- 
dum puto parvum illud Dehéquii lexicon recentis 
Graecorum linguae, quod cum explicatione gallica Pa- 
risiis 1825 publicatum est. Dehéquius etsi errandi tam 
parcus est, quam alii prodigi fuerunt, tamen quoniam 
plurima vocabula et loquendi genera owisit, quae in 
alis lexicis non. explanantur vel male vertuntur, non 
maguum discenlibus commodum attulit. Denique non 
prorsus spernendum est lexicon, quod Zalicoglus Pa- 
risiis 1509 imprimendum curavit. In quo verba gal- 
lica verbis domesticae Graecorum linguae redduntur, 
sed illud praecipue vituperandum videlur, quod δὰ: 
clor, quando voces proprias nescivit, ineplis circum- 
locutionibus usus est. Sed satis de lexicis. 

Prinus, quod sciam, qui Grammalicam popu- 
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laris linguae graecae composuit, fuit Simon Portius 
Cretensis. Mane, quae levis tantum  momentr. est, 
Ducangius Glossario suo praemisit. Ejusdem fere 
notae sunt posleriorum Grammaticorum conmnentarii, 
qui praeter falsa, quae tradunt, obscuram modo lin- 
suae hujus imaginem praebent. Namque eorum au- 
ctores ex paucis, quos legerant, libris hoc vulgi Grae- 
corum sermone confectis Grammaticam concinnare 
ausi sunt. Inde factum est, ut hi libelli obessent 
magis lectoribus, quami) prodessent. Talia sunt illa 
Tribbechovii brevia linguae graecae vulgaris elementa 
Jenae 1705 typis descripta. "Talis et Joh. Mich. Lan- 
ei Philologia Barbarograeca Noribergae et Altorfi a. 
1707 et 1708, 2 tom. 4. edita. Langius ex Demetrii 
Zeni vulgari Batrachomyomachiae paraphrasi utcunque 
intellecta atque e translatione novi testamenti in ver- 
naculam Graecorum linguam a Maximo Calliupolita 
facta, quae anno 1638 sumtibus Ordinum Belgii foe- 
derali excusa est, grammaticam recenlis linguae grae- 
cae componere non dubitavit. Qualis igitur ejus li- 
ber sit, haud difficile divinatu est. Nimirum mendis 
omnis generis abundat. Fuerunt et sacerdotes Ro- 
mani, qui in hujusmodi opusculis conscribendis versa- 
rentur. In eorum numero est P. /Mercadus, cujus 
Instituüones linguae Graecae vulgaris Romae 1732 
lucem viderunt. Scriptor libellum suum Mariae Dei- 
parae dedicavit, Etenim superioribus saeculis multi 
ecclesiae Romanae sacerdoles in Graeciam subinde 
proficiscebantur, ea mente, ut Graecos minis ac pol- 
licitationibus formulae Romanae se addicere alque in 
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Pontificis sui verba jurare cogerent. [lis miseris de- 
stinatae fuerunt miserae Mercadi Insütutiones, quas, 
ul sanctitatis quandam speciem haberent, Mariae con- 
secrandas censuit vaferrimus auctor. Ljusdem farinae 
Thomae monachi Grammialica est, quae Parisiis anno 
1709 prodiit sic inscripta: , Nouvelle méthode pour 
apprendre les principes de la langue grecque vul- 
gaire." Hanc (incredibile dictu!) nostro saeculo Ro- 
bertsonus in Britannicum sermonem convertit. Cujus | 
liber hunc titulum gerit: ,, A concise Grammar of the 
modern Greek language by Robertson." Londini 1818. 
Ab his, qui nemini placere possunt, ad meliores in 
boc genere libros orationem converto. Commendabile 
ulrumque est Julii Davidis opusculum, quorum alte- 
rum inscribitur: ,, Συνοπτικὸς παραλνηλισμὸς τῆς d- 
ληνικῆς. xal γραικικῆς ἢ ἁπλοελληνικῆς γλώσσης 
συντεδεὶς ὑπὸ ᾿Ιουλίου Δαβίδ, ἐν Παρισίοις, γα ὦ κί, 
alterum: Méthode pour étudier la langue grecque mo- 
derne par-Jules David. Seconde édition. Paris 1827. 
Porro plerique omnes Graecorum grammatici de vul- 
gari lingua libelli; qui hoc tempore prodierunt, aliqua 
ex parte laudem merentur, in iisque praecipue Dar- 
varis et Rusiadae.  Darvaris Grammaticam graece 
scriptam Vindobonae anno 1806 divulgavit, Rusiades 
germanice scriplum de nova graecitate opus anno 
1834 in eadem urbe edidit. Sed omnium optime de 
grammatica linguae graecae recentioris meruit Ada- 
mantius Coraes Commentario illo, quo Theodori Pto- 
choprodromi poemata primo 'Aráxro» tomo inserla 
ornavit. Quo quidem Commentario nihil melius ne- 
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que a Graecis neque ab alienigenis de citeriore Grae- 
citate scriptum nostra tulit aelas, sed magna pars re- 
rum ἃ Corae expositarum inchoata magis quam ab- 
soluta est. Itaque hoc opere alüs scribendi faculta- 
lem non praeripuit, sed praebuit. 

Ex iis, quae de lexicorum grammaticorumque 
librorum indole dixi, consequi existimo, ut magnus iu 
hac doctrinae parte labor etiam nunc doclis hominibus 
relictus sit. Verum, ut breviter dicam, quid fieri opor- 
teat, Ducangii Glossarium sic iterum edendum puto, ut 
excussis denuo quos auctor prae manibus habuit co. 
dicibus Parisiuis, sublatis omnibus ejus mendis additis 
que vocabulis et loquendi generibus, quae nunc apud 
Graecos in usu sunt et quae apud auctores a Du- 
cangio non lectos inveniuntur, thesaurus mediae et 
recentis Graecitatis in eruditorum hominum usum con- 
siruatur. Quod negotium, ut docti Gallorum viri, 
quibus istorum codicum copia est, suscipiant, vehe- 
menter optamus. Si quis vero Grammaticam philo- 
logiae statui, qualis nostro tempore est, aptam con- 
scribere volet, ei non solum quolquot supersunt sclio- 
liastae, &rammatici, lexicographi veleres eo consilio 
pervolutandi sunt, ut quae ili de sermonis vitüs et 
de vulgari loquendi consuetudine dicunt inde excer- 
pat, sed eliam inscriptiones antiquae et maxima anli- 
quitatis ac medii aevi scriptorum pars intente le- 
venda est. | 

Equidem, ex quo vulgaris sermonis graeci 
praestantiam coguovi, et quanto ille antiquarum litte- 
rarum studiosis praesidio et commodo sit perspexi, 
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edendae talis, qualem descripsi, grammaticae consilium 
cepi At quando hic multorum annorum labor est, mili 
vero parum otii contigit, vix diuidium ejus usque adhuc 
absolvi. Interim Demetrii Zeni Paraphrasin Batracho- 
myomachiae vulgari sermone scriptam sic edere sta 
iui, ut quum constet carminis hujus textum  mendo- 
sissime ab aliis prius emissum esse, nullo mendo re- 
licte eruditis ostenderem, me studii atque vigiliis, 
quibus diuturna loquendi et scribendi exercitatio ac- 
cessit, id consecutum esse, ut quid recte dicatur in 
hac recentiore lingua, quid minus recte, probe intelli- 
gam. Quodsi hanc meam operam, quam litterarum 
graecarum studio deditis dicavi, idoneis talium rerum 
judicibus placuisse eosque cupere intellexero, ut alia 
quoque hujus generis scripta in lucem proferam, vo- 
luntati eorum facilem me praebebo. Restat, ut pri- 
mum agam de Demetrio Zeno ejusque opere, tum de 
superioribus ejus carminis editionibus, denique de 
consilio, quod in adornanda hac editüone secu- 
lus sum. 

De Demetrio Zeno pauca tantummodo memo- 
riae prodita repperi Patria ejus Zacynthds insula 
fuit, ut testatur auctor Dialogi, qui Paraphrasin Ba- 
iaclomyomachiae praecedit. Quo anno natus et quo 
mortuus sit, et quod er vitae genus fuerit, ignoramus. 
Ducangius Gloss. T. II in Indic. Auctor p. 47 eum 
circa annum 1530 floruisse existimat, inductus, ni fal- 
lor, ut hoc siatueret, verbis Martini Crusii, quae sta- 
tm allegabo. Praeter hanc Batrachomyomachiae pa- 
raphrasin aliud quoque Zeni poema Crusius memora 


XLV 


in 'lurcograeciae libr. VI pag. 372 (Basileae 1584) 
his verbis utens: ,, Demetrii hujus Zeni opera οἱ dex- 
terilate excusus est Veneliis ᾿Αλέξανδρος ὁ Μακεδὼν 
(liber de Alexandri M. rebus gestis, Versibus politi- 
cis) anno 1529, quem mihi 10 Maji 1564 Patavio 
Tybingam M. Engelbertus Milander misit." | Hujus 
de Alexandro Macedone libri exemplum, quod Crusius 
possederat, in Academica Halensium bibliotheca as- 
servari, certiores nos faciunt M. Joh. Tribbechovius 
in Elem. ling. gr. vulg. Dissert. prael. ὃ 24 οἱ Joh. 
Mich. Langius in Introductione ad poesin barbaro- 
eraecam, quae exstat in Philolog. Barbarograec. part. 
altera p. 23. Uterque addit, hoc exemplum perpetuis 
Crusii adnotationibus ornatum esse. Quod ad paraphra- 
sin Batrachomyomachiae attinet, quae versibus politi- 
cis iisque homoeoteleutis composita est, non ac- 
cedo Clarissimo "Thierschio in praeclara de posi 
recentiorum Graecorum dissertatione pag. 16 af- 
firmanti, hunc Zenum primum esse inter recentiores 
Graecos, qui versus similiter cadentes fecerit Nam 
saeculo quinto decimo jam Emmanuel Georgillas fina- 
lem concentum versibus adjecerat. "Vide Carais Προ- 
ey. elg τὸν δεύτερον τῶν 'ÀÁráxrov τόμον σεν. δ΄. 
Versus, quibus constat hoc poéma, a Graecis appellan- 
lur πολιτικοὶ sive δημιοτικοὲ i. e. populares vel vulga- 
res. Nempe jam in veterum scriptis πολιτικὸς pro 
consucto et apud populum usitato pon ostendit San- 
lenius in Commentario ad Terentianum Maurum p. 191. 
Quocum conferri potest usus adjecüvi publicus apud 
Ovidium libro 11] de arte amandi v. 480: 
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Munda, sed e medio, consuetaque verba puellae 
Scribile, sermonis publica forma placet; 
ubi pub//ca sermonis forma est quae alias popu/aris 
vocatur. Nomen hoc versuum illud genus, de quo 
loquor, accepit, quod in iis syllabarum quantitas, quam 
solam antiqui poetae in versibus pangendis sequun- 
tur, non observatur, ac valde probabile est, omni 
aevo plebem graecam ignorasse prosodiam. Etenim 
non solum diversa poetarum genera bac in re iuter 
se differre, sed aliis etiam temporibus alias mutatio- 
nes legum prosodiacarum exstisse,'ac singulos etiam 
poetas multa habere peculiaria neminem, quem fugiat 
esse arbitror. Quis vero plebem tam doctam fuisse 
putet, ut quae apud singulos poetas singularum vo- 
cum quantitas sit, scivisse dicat? Immo indoclum 
vulgus sic carmina sua finxisse videtur, ut non sylla- 
barum quantitatem, sed accentum normam sequere- 
iur, cui opinioni versiculi quidam apud Athenaeum 
aliosque suffragantur. Ex quo enim musica ars apud 
Graecos multorum ingeniis exculta ad . perfectionis 
quoddam fastigium adducta est, certiores in carmini- 
bus prosodiae leges esse coeperunt, quae cum negle- 
cla hac arte postero tempore rursus evanuerunt. 
Sexti forsitan post Chr. n. saeculi sunt versus hexa- 
metri a Montefalconio Palaeograph. 1.3. p. 220 citati, 
in quibus posthabita syllabarum quamtitale accentus 
rhythmi fundamentum est. Eorum autem, qui popu- 
laribus hujuscemodi versibus iambicis poeuita scri- 
pserunt, antiquissimus habetur Psaltes, qui circa an- 
num 1050 post Chr. n. Cantici canücorum para- 
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phrasin confecit, ut ipse dicit ἐν ὡπλουστέραις λέξεσι 
καὶ καϑημαξευμιέναις simplicioribus locutionibus et 
quasi plaustro protriüs. ldem in extremo opere ait: 
ΤΙολιτικοῖς ἐφράσαμιεν ὡς δυνατὸν ἐν GiXotg. 

Sequentibus saeculis Nicetas Eugenianus, Constanti- 
nus Manasses, Johannes Tzetzes alüque iisdem ver- 
sibus usi sunt. Ex his Tzetzes pag. 509 ed. Kiess- 
ling. ad talem excusationem, quam bonis versibus 
iamnbicis scripsi sibi confugiendum esse ratus esl: 


Ἢ βίβλος " AXoa, Τ'Ξεσξικῶν xovquázov 
Μούσης φέρουσα μέτρω τῆς ἀγυρτίδος, 

"H zv ποδῶν ropguguov οὐ τηρεῖ βώσιν, 
líácac δὲ μισεῖ διχρόνους καὶ σριχρόνους" 
Κανὼν δὲ χέχνης οὐδαμῶς αὐτῇ φίλος. 
Karo, σί “γὰρ ἄν zig τεχνικῷ ψράφοι. μέτρῳ, 
Τιόδας zs 7500? πανταχοῦ καὶ διχρόνους 
Καὶ πάντα Wexrog ὡς χρεὼν ἀκοξέοι, 
Ἴσων δοκούντων χεχνιχῶν καὶ βαρβάρων, 
Μῶλλον δὲ πολλοῦ βαρβάρων σιμωμιένων, 
Καὶ γῶν dztXvowv, ὡς σοφῶν κροτουμένων" 
Καὶ γαῦχα ποίοις: τοῖς δοκοῦσι πκανσόφοις, 
Οὕτω zó καλὸν ἐξαπέχτη τοῦ βίου! 

Οὕχω κατεκράτησεν ἡ χυδαιότης! 


Hos wersus Joachimus Camerarius libro V epistola- 


rum sic imitatus est: | 
Hic liber est primus laboris Tzetzici 
Musae modis carentis, ast agyrticae, 
Numerosa cui curae pedum haud est gressio, 
Quae mensionem et odit omnem temporum. 
Cordi neque est huie artis ulla regula; * 
Et cur enim aliquis artifice scribat modo, δὰ * 
beges ubique temporum et servans pedum, | 
Et cuncta poliens, ut decet, subtiliter? 
Arlificiosa cum pari atque barbara 


. Majore sint adeo inque honore barbara, : 
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Et ineruditi plausum uli docti ferant: 

Eumque ab illis, qui videntur pansophi. 

Ita avolavit vita ab hac laus et decus. : 

Vulgaris ita regnum tenet confusio, 
Poliicis versibus porro Theodorus Ptochoprodromus 
pocmata sua composuit. Huic versuum generi, ut su- 
pra diximus, jam apud Georgillam, quinti decimi sae- 
culi poetam, finalis concentus additus invenitur. ]lla- 
que Demetrius Zenus mullos hac in re habuit de- 
cessores. Caeterum licet nomen polilicorum versuum 
generale olim fuerit, tamen. a recenlioribus sic soli 
nominantur versus tetrametri jambici cataleclici, quo- 
niam illi omnium versuum vulgarium usitalissimi sunt. 
Neque enim alio metro omnes illi, de, quibus mentio- 
nem feci, poetae usi sunt. In hoc igitur versuum 
genere necessaria post secundam dipodiam caesura 
est. Quum autem praeter pedes, quos hoc metrum 
requirit, solis in prima et tertia dipodia Choriambis 
locus concedatur, semper. quindecim syllabis hos ver- 
sus constare perspicuum est, quarum octo ad prius, 
septem ad posterius hemistichium pertinent. taque 
a nonnullis στίχοι πολιτικοὶ πεντεκωιδεκασύλλαβοι 
vel omisso πολιτικῶν nomine solum στίχοι πεντεέχκαι- 
δεκασλλαβοι vocati sunt. Ipsam metri formam hanc 
esse patet: 


4 4 
Vuelvo 


4 
ive ca 


* M A ene sd ad Ad ans 


Qiiod superest, ictus necessario incidit vel in ulli- 
mam vel in antepenultimam prioris hemistfchii sylla- 
bam. Quod nisi in utraque reperitur, iu alterutra 
sit, necesse est INon minus llagitatur ictus in pe- 

nul- 
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nultima posterioris hemistichii syllaba. De politicis me- 
dii aevi Graecorum versibus Struvii disputatio exstat. *) 
Quae ab hoc in mediae aetatis monumentis horum 
versuum leges indagatae sunt, eae nunc quoque omnes 
ἃ Graecis observantur, nisi quod in vulgari recentio- 
ris temporis sermone plus est licentiae in syllabis Sy- 
nizesi conjungendis mutandaque accentuum sede. 73 
Quo fit, ut imperiti facile suspicari queant, alias ar- 
Us metricae regulas vulgaribus nostrae. memoriae poe- 
üs probari. 

| Dictone usus est Demetrius Zenus perspicua 
et quantum in vulgi loquela fieri potest tersa et emen- 
data. Proinde hujus poématis studium majori commodo 
tironibus esse potest, quam carminum popularium, qualia 
nostra aetate editasunt, quantumvis eximiorum, diligens 
et assidua lectio. Maxima scilicet carminum popularium 
ab indoctis compositorum pars laxioribus vinculis gram- 
malicis conünetur, quam Zeni poema atque idcirco 
illa iis magis legenda sunt, qui jam aliquantulum pro- 
fecerunt Neque tamen quisquam illa difficiliora, sed 
negligentiora tantum quam poema Zenianum esse dicat. 
Jam si in universum Graecorum sexli decimi saeculi 
sermonem, qualis in Zeni poémate apparet, cum 
nostrae aetatis sermone vulgari contendimus, tam exi- 
guam inter utrumque differentiam deprehendimus, ut 
ab ii$, qui non diu in his litteris versati sunt, ani- 


*) Ueber den politischen Vers der Mittelgriechen, eine Abhand- 
lung von Dr. K. L. Struve. Hildesheim 1828. 
") De hoc argumento pauca disserui in Comment. ad Dislogi 


vers. 1 ct 5. 
* oko 
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madverti vix queat. Quidquid igitur. discrepat inter 
ulrumque, in Commentario adnotayi Quomodo Ze- 
nus Batrachomyomachiam imitatus sit, nolo fusius ex- 
ponere, quum mihi ad finem properandum sit. Id so- 
lum adjungo, quod llgenius in praefatione ad Hymno- 
rum Homericorum editionem p. XXXIV de hac pa- 
raphrasi dixit, summam et fortasse aliquanto majorem 
ex ea, quam ex archetypo voluptatem percipi. Etenim 
linguae vulgaris simplicitas cum eo, quod tractatur 
argumento, magis concinit, quam epici sermonis su- 
blimitas. Huc accedit quod politicorum versuum me- 
trum ad comici generis epos haud paulo aptius, quam 
artificiosius illud hexametri metrum esse, censendum est. 

Dicam nunc de editionibus. Primus hoc De- 
metri Zeni poema Marlüinus Crusius edidit in Tur- 
cograeciae libro VI pag. 373 sqq. Α quo ei copia 
hujus opusculi faeta sit, ignoramus.  lpse nihil hac 
de re tradidit. Nam quod p. 372 ait, ut supra vidi- 
mus, Milandrum sibi librum Zenianum de Alexandri 
M. rebus gestis, ab ipso auctore Venetiis excusum 
misisse, id quamquam subjunctum est dialogo, qui 
paraphrasin Batrachomyomachiae praecedit, nolim ta- 
men simul de hoc altero Zeniani ingenii foetu acci- 
pere. Obstat nimirum huic opinioni illud praecipue, 
quod si cum libro de Alexandro Macedone hanc etiam 
Batrachomyomachiae paraphrasin a Zeno jam Vene- 
tis impressam per Milandrum accepisset, non tantus 
mendorum numerus in Crusiano textu reperiretur. 
Quis enim credat sic scripsisse Zenum carmen suum, 
ut a Crusio editum est? Sin autem opinamur Cru- 
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sium principem esse editorem, alia nascitur difficul- 
las. Dialogus videlicet. carmini ipsi praemissus au- 
cLorem sine dubio bibliopolam habet, qui eum, ut em- 
lores alliceret, addidit. Etenim inutilis profecto est, 
si, quod apud Crusium fit, medio libro inseritur. 
Quamobrem conjicio vel Milandrum, vel alium quem- 
piam ex Crusii discipulis, aut amicis, quum jam di- 
vendita essent hujus paraphrasis exemplaria vel quum, 
quod emeret exemplum nancisci non posset, impressi 
libri apographum Crusio misisse. Neque hoc ullo 
modo improbabile est. Siquidem Zeni tempore ob 
emtorum paucitatem, pauca modo librorum Graeco- 
barbarorum exempla typis describi solebant, quae spes 
erat, fore ut brevi distraherentur. Praeterea unius 
diei spatio hoc carmen manu describi potuit. Idcirco 
si Crusius non librum typis impressum, sed manu- 
scriptum. accepit, facilius intelligimus, cur duo fere 
millia scripturae mendorum, praeter alios errores, in 
textum irrepserint. [Ipse enim Crusius, qui primus 
omnium Germanorum cognoscendae recentioris grae- 
citatis cupiditate flagrabat, sed ejus accurate discen- 
dae occasionem non habebat, imperiti librarii errores 
tollere non poterat. Ait quidem Crusius in Epist. 
Dedicatoria p. 5: ,, Neminem etiam offendit in hujus- 
modi scriptis hodiernae scriptionis et accentuum in- 
curia quam de industria retinui, sicut in Autographis 
erat, ut appareat, quantum differat haec Graecia ab 
illa prisca." Sed falsa retinere, neque docere, quo- 
modo corrigenda sint, atque insuper putare, posse ἰὰ- 
lium rerum ignaros ex falsis aliquid discere, non est 
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hominis prudentis.et cordati. De reliquo turpissimos 
cujusvis generis errores in textu toleravit, qui viros 
vel exercitatissimos offendere queunt, velut v. 19 τίς 
ἔναι ὁ ψονήισου, ubi corrigendum vel τίς ἔνε ἡ γονή 
σου vel τίνες £v οἱ γονεῖς σοὺ: similiter versu 64 
φαλάγγιον retinuit, quod mutandum in AaXdyoyuor; 
pariter. v. 458 ἰκαϑιαροὶ in textu reliquit, pro - quo 
exarandum est oí καϑαροὶ. Nolo his mendis immo- 
rari quae omnia in adnotationibus criticis leguntur. 
Alis ergo velim quam mihi Crusius persuadeat, eam 
quam affert veram esse rationem, cur tot vilia inta- 
cla reliquerit. Latina carminis translatio ἃ Crusio 
confecta, quam juxta textum in Turcograecia inveni- 
mus, non omni laude caret. Longe plures scilicet 
loci sunt, quos intellexit, quam quos non intellexit. 
Neque tamen haec. magna laus in tam brevi opusculo 
est. .Caeteroquin existimo Graecum aliquem, quorum 
plures varüs temporibus ad: Crüsium venerunt, ut in 
Turcograecia narrat, italice (nam illo sermone. cum 
Graecis plerisque locutus est) ei interpretatum esse 
hanc Batrachomyomachiae paraphrasin. Inde factum 
videtur, ut in universum bene verteret Crusius, sed 
quando Graeci illius interpretationem non intellexerat, 
a sensu aberraret. Quae sententia. si cui displicet, 
non video, quomodo evenerit, ut Crusius omni lexi- 
corum et grammaticorum libellorum ope carens, vel 
hoc tolerabili modo verteret. Quum autem saepius 
recle quam falso verterit, falsam quae in textu est 
scripturam frequenter ex ejus translatione emendare 
licet. Vide quae in Commentario ad v. 217 dixi. 
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Quod ad vertendi rationem attinet, qua Crusius usus 
est, fere omnia ad verbum transtulit, sic ut plurima 
non salis latine redderentur. Quam rem in Epist 
Dedicat. p. 5 ait a nemine aequo lectore improbatum 
i, quod legentüum commodum solum spectaverit. 
Equidem hoc nomine non vitupero Crusium, quia in 
interprete, qui ad- intelligendum archetypum aliis pro- 
desse vult, prima virtus non elegantia sed fides est; 
at ubi nulla erat barbare loquendi necessitas, ibi etiam 
virum alioqui latinitatis non ignarum, barbare locutum 
esse miror. Denique Crusius paucas quasdam adno- 
 lationes, explicationis gratia, operi Zeniano adnexuit, 
quas non magni preliü esse, vix est quod doceam. 
Crusio in, edendo opere Zeniano successit Joh. Mich. 
Langius, qui in parte altera Philologiae Barbarograe- 
cae, ut ipse dicit, textum carminis, qualem Crusii 
Turcograecia praebet, cum ejus translatione latina et 
adnotationibus repetiit. At tantum abest, ut Langius 
nihil nisi hoc fecerit, ut variis locis: mendosum | Crü- 
sii textum tacite corrigere tentaverit Quin etiam 
iranslationem latinam, quamquàm rarissime et in re- 
bus parvi momenti, mutavit. Non tamen omnes Lan- 
gü emendationes admittendae sunt, quippe qui parum 
novisset vulgarem graecitatem. . Cujus rei exempla ex 
meis criticis adnotationibus peli possunt. Langius 
Commentarium non scripsit, neque in. notis Crusianis 
quidquam interpolavit. "Tertius hujus poematis edi- 
lor fuit Hlgenius, qui in Hymnorum lIlomericorum et 
Batrachomyomachiae editionem hanc quoque Zeni pa- 
raphrasin Ranarum et Murium pugnae recepit. Omi- 
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sit vero dialogum, qui apud Crusium et Langium pa- 
raphrasin. Datrachomyomachiae praegreditur. — Quid 
Ilgenius in hac editione praestare voluerit, servaüs 
ipsius verbis referamus, quae praef pag. XXXV ex- 
stant: ,Ut magis ad illorum palatum esset hoc opus- 
culum, qui veteris Graeciae elegantiae assueti sunt, 
constitueram antea effrenatam in scriptura licentiam, 
quam indulgent sibi Graeci hodierni, coarctare et ad 
regulas revocare grammaticas, mutavi tamen deinde 
consilium, quum aliis de causis, tum quod tirones di- 
seere inde possunt, quomodo haec perversa et disso- 
luta scribendi ratio saepius effecerit, ut scribae in 
describendis veteris Graeciae operibus, gravissima vi- 
tia committerent. Hoc unum faciendum putavi, ut 
vocabula quae per crasin coaleseunt et tanquam una 
vox scribi solent, dissolverem neque scriberem στούς 
την, Sed ᾽ς τούτην: non orógog, sed ᾿ς τ᾽ ὄρος: non 
μιαυποστείληη; sed οἱ ἀποστείλιη : non νασεμπάσω, sed 
νὰ σ᾽ ἐμπάσω: nam saepius fit, ut notissima voca- 
bula, si tam peregrino habitu compareant, rei insue- 
tum fallant. Subjunxi huic versioni versionem latinam 
Martini Crusij, et ad finem libri scholia; his duobus 
adminiculis spero, et eum qui lexico et grammatica 
caret, ad intelligendum poema saüs instructum esse. " 
Jam si curatius quaerimus, quae sit ratio editionis 
llgenianae, in hoc illa longe* praestat superioribus, 
quod auctor multa menda sat ridicula e textu remo- 
vil, sic tamen, ut maximam multitudinem partem adhuc 
relinqueret. In recognoscendo carmine Turcograecia 
ei non praesto erat, sed sola Langü Philologia bar- 
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barograeca, id quod ex eo cognoscimus, quod quaecunque 
Langius temere in textu mutavit, ea llgenius, quum 
quid in Turcograecia legeretur, nesciret, constanter 
retinuit. Qui si Turcograeciam habuisset, Langium 
in his procul dubio ducem non secutus esset. At 
lizenio quoque -admodum exigua recentioris linguae 
graecae scientia erat, quam ex una Langii philologia 
barbarograeca et ex translatione novi testamenti in 
linguam vulgarem, cujus supra memini, sibi compara- 
verat. Quare quae vir ille bonus non correxit, ea 
ne corrigere quidem potuit, uL intelligitur ex ejus 
commentario, pleno ineptiis et erroribus. Verbi causa 
ad v. 89 Scripsit: »γνουκήσω) ψρυκίζω, γοικίφω, 'pot- 
xíóc, ψγρυ-γρι-γροικίσω, γρυ-γρι-γροικέω animadverto, 
intelliso, sentio. Fortasse ortum est e κρίνω, κέκρικα, 
Porro ad 
vers. 91 adnotavit: ,,4)vurdoc) φεύξω. al. yYvurovo. 
Fort. «ivo, ἐκκλένω, ὑπεκχλίνω, κλιτὺς, κλίτος (an- 
eulus) κλιτόω, κλιτώνω, yróvo pr. einen Winkel 
machen. Vid. ad v. 89." Quae quomodo emendanda 
sint, ex nostro Commentario discatur. Post hos 
decessores maxima laboris pars mihi adhuc susci- 
pienda restabat. "Textum ergo collatis omnibus su- 


xpíxo, γρίκω, ub γναφεὺς et κναφεύς." 


perioribus editionibus recensui, sic, ut non solum a 
scripturae mendis eum liberarem, sed etiam ubi cor- 
ruptus erat, ita emendarem, ut Zenum scripsisse pro- 
.babile est. In removendo hoc ingenti vitiorum nu- 
mero, perpetuo orthographiam hodie usitatam secutus 
sum. Νὰ quis vero dicat, quaedam scripturae mon- 
stra servanda fuisse, ut vetustus quidam color appa- 
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reret, vix metuo. . Liceat hoc in aliis linguis, in graeca 
non licet, cujus vocum plerarumque scriptura certa 
est el immutabilis. Quodsi Zeni aetate quaedam vo- 
ces recenliores, quarum etymologia nondum intellecta 
erat, male scribebantur, mihi tamen certus et verus 
nostrorum temporum scribendi modus ubique repo- 
nendus esse visus est. Quocirca ne Coraem quidem 
laudo, qui in Ptochoprodromi editione, vocabula, quae 
in codicibus male scripta invenerat, retenta falsa 
scribendi ratione, imprimenda curavit. Sunt tamen 
in quibus a me alii dissentire possint. De his omni- 
bus in Commentario mentionem feci ralionesque ex- 
posui quae lectionem a me in iextum receptam fir- 
marent. Sed ut liquido constaret, qualis superiorum 
editorum textus fuisset, totam lectionis varietatem in 
adnotationibus criticis memoravi, eo polissimum con- 
silio, ut vel ex uno Crusii codice pateret, quanta sit 
nonnunquam in membranis singulorum elementorum 
sonorumque confusio. Quam tantam, quanta est, 
multi non suspicantes cum anxietate quadam vulgatae 
lectioni in veterum libris adhaerescunt. Interpreta- 
lio -latina, qua hoc carmen instruxi, partim Crusiana 
est, partim mea. Eam scilicet translationem a pluri- 
mis lectoribus expeti sciebam, quae verba graeca ac- 
curate redderet, etiamsi locis quibusdam minus latina 
esset; quam laesae latinitatis notam illi vix effugere 
possunt, qui verbum e verbo exprimere student. 
Quamobrem Crusii. interpretaüonem, fidam ubique, sic 
interpolare coepi, ut primum eos locos emendarem, 
in quibus manifesto sensum non perspexissel, deinde 
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eos in quibus nimis barbare locutus esset, denique 
eos, in quibus vox pàáulo aptior ad gráeci vocabuli 
potestatem reddendam, mihi in. mentem veniret. Quae 
quum ita sint, longe elegántiorem hanc translationem 
efficere potuissem, si id unice mihi proposuissem. 
Verum ipsum elegantiae studium, quod si nimium 
erat, tironibus in hoc opere obfuisset polius quam 
profuisset, finibus quibusdaín circumscribendum pu- 
tavi. Nam perspicuitatis causa quaedam minus la- 
tina reliqui, velut vocem rhythmus sensu barbaro in 
translatione dialog. Quum autem ducentis fere lo- 
cis in parvo hoc poemate Crusii interpretationem mu- 
taverim, exstitit translatio, qüae jam non magis Cru- 
811, quam mea est. Itaque in titulo hujus libri in 
süspenso relinquendum esse ratus sum, meane sit 
interpretatio an Crusii. Quod reliquum est, ubicun- 
que locorum Crusiana interpretandi ratio, ἃ me im- 
probata, ab aliis defendi posse videbatur, (duos hu- 
jüsmodi locos esse suspicor) aequum me praebii ju- 
dicem, memoratis. in Commentario verbis Crusianis 
allatisque argumentis, quare illa rejecissem. Denique 
Commentarius quo hoc carmen illustravi duplicem 
habet naturàm. Est enim tam eorum usui accomtno- 
dàtus, qui nondum vulgarem sermonem graecum di- 
dicerunt, quàm qui jam diu in eo discendo versati 
sunt. Olim quidem constitaerám talem eruditis of- 
ferre Commentarium, qui quaecunque in Coreis de 
recentiore lingua operibus vel omissa, vel non satis 
récte explicata essent sic cormplecteretur, ut supple- 
mentum haberi posset doctrinae grammaticae ab illo 


TITI: 


{Υ}: 


in vulgari lingua fundatae. Quod si facerem, scie- 
bam fore, ut libri moles valde accresceret. Duae au- 
iem fuerunt mutandi .censilii causae; Altera, quod 
wihi bibliopolae, honestissimi viri, ratio habenda erat, 
qui librum exiguae molis esse volebat. . Altera, quod 
quum pauci eliam nunc sint, qui recen graecitali 
operam dent, plures intelligebam futuros, qui in loc 
Commentario res notas et faciles, quam qui ignotas et 
difficiles sibi exponi vellent. Quapropler sic expla- 
navi carmen Zenianum, ut ea omnia in quibus anti 
qui sermonis gnari, recentioris autem ignari haerere 
possent, breviter illustrarem, In quo negolio super- 
sedere poteram vel Ducangii Glossarium, vel Corais 
opera, vel recentiorum. quorundam, grammaticorum li- 
bellos citare. Quidquid enim dixi ita certum est, ut 
nullius testimonio egeat. Sed quum quam brevissime 
omnia tractare mihi propositum esset, necesse fuit 
saepenümero aliorum libros allegare, ut lectores ad- 
monerem, ubi plura de argumento, de quo forte agi- 
iur, dicta essent. Quod non eo dico, quo significeim, 
scriptoris a me excitati sententiam, ita mihi seniper 
probari, ut nec quod addam, nec quod demam, ne- 
que omnino, quod corrigam esse mihi videam. reli- 
ctum. Immo plurima, sunt illis. ipsis Ducangii, Co- 
rais aliorumque locis, ad. quos lectores relegavi, quae 
corrigere potuissem, si in hoc brevitatis studio refel- 
lendis aliorum erroribus vacare licuisset. Interdum 
ehim eg, in quibus isti peccarunt, ejusmodi sunt, ul 
uberiore disputatione opus sit, qua lectoribus, vulga- 
ris linguae nondum peritis, illos lapsos esse persua- 
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deas. Proinde quando breviter fieri poterat, Corais, 
Rusiadae, Ducangi aliorumque errata in transcursu 
refutavi. Cf. adnot. ad vv. 158, 240, 10J et de Dau- 
cangii erroribus Indicem scriptorum. —Crusium et Il- 
genium nusquam confutavi Sed ut ostenderem quo- 
modo in toto Commentario scribendo versatus essem, 
51 pristinum consilium sequi mihi concessum fuisset, 
longiores etiam adnotationes velut ad vv. 163, 209, 
464, 408 adjeci. Caeterum per totum Commentarium 
demonstrare nisus sum, quomodo recentiorum lo- 
quendi consuetudo paulatim orta sit. Idcirco et an- 
liqui eb medii aevi auctores laudavi — Qua in re 
non tam id egi, ut singularum dicendi formarum. an- 
üquissimos, sed certissimos auclores citarem. Fil 
enim nonnunquam ut, quae nobis probabilia videntur, 
de us ali valde dubitent, nisi nostram sententiam 
multis argumentis tueamur. Quod .ne nobis, unice 
brevitatis studiosis, faciendum esset, antiquiorum :au- 
ctorum loco posteriores quandoque laudavimus. Porro 
quoniam evidens est, eos qui novam aliquam linguam 
addiscunt saepius iisdem de rebus monendos esse, 
quia licet sollertissimi ingenii et tenacissimae memo- 
riae sint, tamen non omnia semel audita vel lecta 
Sic percipiunt, ut non obliviscantur: amicorum rogatu 
commoveri me passus sum, ut ad priores Commen- 
tarii adnotationes in sequentibus, lectores, ubi opus 
videretur, rejicerem. Jam ut iniqua quorundam ju- 
dicia non meluo, ita persuasum habeo, peritos et ae- 
quos judices m loc Commentario reperturos esse, 
quae et nova sint, et certiora ac veriora quam quae 
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a quoquam alio iisdem de rebus disputata sint. Prae. 
terea mulüs exemplis me ostendisse, quam mnecessa- 
ria sit perpetua recentioris et veteris linguae coinpa- 
ratio, nemo non concedet. Denique certissimum est, 
omnes, etiamsi grammatica et lexico vulgaris serino- 
nis careant, hoc Commentario adjutos, totum carmen 
intelligere posse. ld ubi legerint, sine ulla fere diffi 
cullate nostrae aetatis Graecorum scripta pervolvent. 
Quae quum ita se habeant, hoc qualecunque est opu- 
sculum, litterarum graecarum studiosis utile fore ra- 
tus, prelo subjeci, ut hoc libello recentioris Graeco- 
rum linguae studium philologis commendarem. — Qui 
libellus si eruditorum tulerit plausum, ad majores in 
hoc genere labores me conferam. 


Scr. Berolini a. d. 1Π. Non. Sept. a. 1837. 
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Διάλχογος. 


Φιλομαδὴς καὶ B.GXx«ox x26 


, ᾿ A5 ^ 
qAogt. Μὴ và ἔχεις τίποτες βιβλιο véo, νὰ ov πουλήσῃς; 


| X v y EON 
βιβλιοπ. Not, ἔχω ἕνα εὔμορφο᾽" κ΄ ἐδές το, ὧν ὁρίσῃς. 
^ ^ X / 
quAou.  Eixég μου, πῶς τὸ λέγουσι; τε τώρα δὲν ἀδειάζω. 


᾿ M , 
Εχω δουλειὰ σπουδακσική᾽ δὲν στέκω, νὰ διαβάζω. 
E — 


B sd 
D BiXomx. Ὁμήρου τοῦ σοφώτσατου Βατραχρομιυυομαχία, 

, “Ὁ - ^ ^Y 
quAop. δὲν κάμνει τοῦτο γιατ ἐμὲ, ὅτε ᾿μιελεῖ βαϑεῖα. 
βιβλιοπ. Μᾶλλον ᾿μιλεῖ ἁπλούστατα, ψιατὶ ἐμιεταγλωττίσξϑη 

— 


Νι IN , »y , 55€ RT i 
Kot «xo στίχον ξμιμιεῖρον σωραὰ ἐρριμαρέσθϑη. 


φιλομι. Σὲ ῥέμα᾽ ἔνε; τὸ λοιπὸν δὸς μοῦ ro, μὴν ἀργήσῃς 
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|» ; * 5 »y » Ww. 8: 
Καὶ £xaQ£ μου εἰς αὐτὸ, εἰ 7t ἐσὺ ορίοσῃς, 
4 * ^ ^ * “Ὁ ^ 
Αλλὰ ἐτοῦτο σ᾽ ἐρωτῶ, παρακαλῶ σε, ᾽πέ ro, 
di o ic Δ, X*K oy 4 , ! NN 
Τίς εἰς τὴν Quum τὸ ae xot μεταγλωττισέ 70; 


4 , MN ^ 
βιβλιοπ. Ξεύρεις gov καὶ γνωρίφεις gor φίλος σου ἕνε κειος, 


Stud. 


Ἔνε ἀπὸ τὴν Ζάκυνθον, Δημιήγριος ὁ Zioq. 


Dialogus. 
Studiosus et bibliopola. 
Habesne aliquid libelli novi, ut mihi vendas? 


Bibliop. Ita, habeo quendam pulchrim: inspice, si vis. 


Stud. 


Die mihi, quomodo eum appellent? quia nunc non 
est mihi otium. 

Habeo negotium serium, festinatione indigens: non 
maneo, ut legam. 


Bibliop. Est Homeri sapientissimi Ranarum et Murium pugna. 


Stud. 


Non facit is ad meum usum, quia loquitur alte. 


Bibliop. Imo loquitur simplicissime, quia est in nostram 


Stud. 


linguam translatus,  . 
Et e versu artificioso nunc ad Rhythmos collatus. 
InRhythmis est? Ergo da mihi ipsum, neve cunctare: 
Et accipe a me pro eo quodeunque pretium tu con- 
stitueris. | 
Verum hoc te interrogo, oro te, die hoe, 
Quis ad Rhythmos illum contulerit et interpreta- 
tus sit? 


Bibliop. Scis ipsum, nosti ipsum: amicus tuus est ille. 


Est e Zacyntho, Demetrius Zenus. 


1* 
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Παραφρασις 


σῆς Βατραχομυομαχίας. 


II, 700 ν ἀρχίσω, δέομιαι τὸν ὕψιστον τὸν Δία, 
Νὰ μ ἀποστείλῃ βοηποὺς ἧς τούτην σὴν ἱστορία᾽ - 
Toig Μούσαις, ὁποῦ κατοικοῦν ἧς T ὄρος ToU Ἑλικῶνος, 
Γιατὶ ἐγὼ δὲν δύνομαι, νὰ λογαριάσω μόνος 
/ — 
Μάχην τὴν πολυτάραχον ToU ἰοχυροῦ τοῦ Agi, 
*Ozxorog &sóg λογίξφεται καὶ Θεῖον παλληκάρι, 
“Ὅλους Aou παρακαλῷ, (νά ἴχετε τὴν Oye cag) 
—/ 
Εἰς νοῦν καλὰ và βάλετε, v ἀνοίξετε v αὐτιά σας, 
τῷ 
Ν᾿ ἀκούσετε, ψιὰ τί ἀφορμὴ οἱ ποντικοὶ ἐποῖκαν 
i Ados 
ς τοὺς BogSaxoUg μάχην πολλὴν, x εἰς πόλεμον Zuma, 
κοι ἀνπρώπους ἐμιμήξησαν, τοὺς παλαιοὺς τοὺς ἄνδρες 
(ov τὸ λέγουν, x) ἄδεται) τοὺς φοβεροὺς ψιγάντες. 
A 
"Evav καιρὸν ὁ ποντικὸς ηὑρέϑην ἱδρωμένος, ᾿ 
Γιατὶ τῆς ψάτας ἔφυγε x ἤτονε διυψαοσμένος, 
K' εἰς λίμνην ἐκατήντησε, τὴν δίψαν rov νὰ ᾿βγάλῃ, 
Καὶ z0 πηγούνι τό ᾽βρεέξε μὲ ὄρεξιν μεγάλη. 
Ὃ Boo&ax&g τὸν ἐρωτᾷ" Écve μου, ποῖος εἶσαι; 
Καὶ πόθεν ἦλθες ἐδαπῶ. μὴ ἐμὲν quM ποῖσε. 
Εἰπές μου τὴν ἀλήξεειοὶ τίνες £v οἱ ψονεῖς σου, 


1 X ^ "o / 
Kol μὴ μοῦ κρύψῃς τίποτες, τὸ ποῖοιαν οἱ ᾿δικοί σου. 


Paraphrasis 


Batrachomyomachia e. 


Á ntequam incipiam, precor summum Iovem, 

ut mihi mittat adjutrices ad hane historiam 

Musas, quae habitant in monte Helicone, 

propterea quod ego non possum recensere solus 
pugnam turbulentam fortis Martis, 

qui deus censetur et divinus juvenis. 

Omnes proinde rogo (ita habeatis sanitatem vestram) 
Animo probe ut mandetis, ut aperiatis aures vestras, 
ut audiatis, ob quam causam mures fecerint 

ranis pugnam magnam, et in bellum ingressi sint; 

et homines imitati sint, priscos illos viros, 

(sicut id dieunt et canitur) formidabiles illos gigantes. 
Quodam tempore mus inventus est sudore fluens, 

eo quod felem fugerat; et erat sitibundus.. 

Atque ad paludem descendit, sitim suam wt depelleret, 
et mentum rigavit cupiditate magna. 

Rana eum interrogat: hospes mi, quis es? 

Unde venisti huc? Mecum amicitiam fac. 

Dic mihi veritatem: qui sunt parentes tui? 


Neve me cela quicquam eorum quae fecerunt íui. 


K/ d? σὲ γνωρίο᾽ ἀληδινὸν, δὲς ἔχει τὴν φιλιά βίου» 
Ko] »à σ᾽ ἐμπάσω, νὰ ἰδῇς ὅλην τὴν κατοικιά᾽ μου. 
Καὶ φιλικὰ χαρίσματα ἐγὼ νὰ σοῦ χαρίσω, 
Καὶ νὰ σὲ στρέψω, σάσσω σου, πάλι ὀμπρὸς ὀπίσω. 
95 τὴν λίμνην τούτην, ᾽᾿ποῦ Θωρεῖς, ἐγὼ τὴν κυριεύίω, 
Τοὺς βορϑακοὺς, ὁποῦ νι ἐδῶ, ὅλους roug βασιλεύω, 
Φυσίγναθϑον μὲ κράδουσι. Νὰ ᾿᾽πῶ καὶ τὸν πατέρα, 
Τίς ἔνε, ᾽ποῦ μὲ γέννησε, καὶ ποιά "ve ἡ μητέρα, 
Πηλὸν vv ὀνομάξουσι, καὶ aslvqv "ygaotol, 
30 Οἱ δύο μ᾽ ἀναδπρέψασι μὲ ἄλλα τους παιδία, 
ἧς τὸν 'Ῥιδανὸν σὸν ποταμὸν, ἐκεῖ ἐγνωριστῆρκαν, 
᾿Αλλήλους ἐφιλεύτησαν, καὶ τότες ἐσμιχτῖρκαν, 
Ἐμένα τότ᾽ ἐγέννησαν ᾿ς τοῦ ποταμοῦ τὰ χείλη, 
Εἰπὲ καὶ σὺ τὸ γένος σου, καὶ νὰ γενοῦμε᾽ φίλοι" 
90 Γιατὶ καὶ σὺ μοῦ φαένεσαι κατὰ τὴν Θεωρέα᾽,; 
᾿Απὸ μορφιὰ᾽ καὶ δύναμιν, νὰ ἔχῃς βασιλεία). 
Τότε τοῦ ἀποκρίξτηκε ὃ ποντικὸς καὶ εἶπε' 
Tí τὸ ζητᾷς τὸ γένος μου; τὸ ὄνομά μου λεῖπε. 
Τοῖς πᾶσι ἔνε φανερὸν, ᾿Ασίας καὶ Εὐρώπης, 
40 Τοῖς πετεινοῖς σοῦ οὐρανοῦ, ϑεοῖς καὶ roig ἀνξρωποις. 
Ὅμως, ἄν ϑέλῃς xoi ποϑῇς, εἰς Sumo) νὰ ἔχῃς 
To ὄνομα τοῦ ψένους μου, καὶ σὺ νὰ τὸ κατέχῃς, 
Μετὰ χαρᾶς νὰ σοῦ τὸ "md. Ἴλκουσε, πῶς καλοῦμαι. 
Ψιχάρπαγα μὲ λέγουσι, καὶ δὲν τὸ ἀπαρνοῦμαι 
49 Υἱὸς τοῦ μεγαλόψυχου εἶμιαι τοῦ «Ψψωμοφάγου, 
ὋὉποῦ "v! τὸ γψένει᾽ Tov μακρὺ παρ ὅμοιον ToU τράγου. 
Ἢ μήτηρ ue ᾽ν᾽ εὐγενικὴ, τὴν κράφουν, PHAR 
Τὸν πλειὸν καιρὸν εὑρίσκετο κατάσπρη εἰς TO χείλη: 
Τοῦ ἀἀρδοθυϑυ σοῦ ῥηγὸς λέγεται ξυγατέρα. 
50 Ἐκείνη εἰ ἔφερε εἰς φῶς x ἐς σὸν γλυχὺν ἀέρα: 


Ac, si te cognovero veracem: habebis amicitiam meam, 
et te introducam, ut videas omne domicilium meum. 
Etiam hospitalia munera tibi donabo ; 

Ac me reducturam te esse promitto tibi rursus in locum, ubi 
Paludi huie, quam vides, ego dominor; [antea fuisti, retro 
Ranis, quae sunt hic, eunetis impero. 

Physignathum me appellant. Quin dicam et patrem, 
quis sit, qui me genuit, et quae sit mater. 

Peleum illum nominant, et hanc Hygrasiam. 

Ambo me educarunt, cum.aliis suis liberis 

ad Eridanum flumen; illic invicem se cognoverunt, 
mutuo se amaverunt, et tune inter se miscuerunt. 

Me tunc genuerunt ad fluminis ripas. 

Dic etiam tu genus tuum, et fiemus amici; 

propterea quod et tu mihi videris ex aspectu, 

e forma et viribus, obtinere regnum. 

Tunc ei respondit mus ac dixit: 

Quid quaeris gehus meum? Nomen meum omitte. 
Omnibus est notum, Asiae et Europae, 

volucribus coeli, diis atque hcaninibus. 

Attamen, si vis et optas, in memoria ut habeas 

nomen generis mei, et ut id retineas, 

libenter tibi dicam. Audi, quomodo vocer. 
Psicharpagem me dicunt, neque id nego. 

Filius magnanimi sum "Troxartae, 

eui est barba longa sicut hirci, 

Mater mea est nobilis, quam vocant Lichomylam, 
plerumque (tempus) reperitur albissima labiis; 
Pternotroctae regis dicitur filia. | 

llla me tulit in lucem et in dulcem aérem; 
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Κ᾽ εἰσὲ καλύβη᾽ à ἔκαμε, ὄχι μὲ ὀλέγον xoxo 

Καὶ ub τροφαῖς μ᾽ ἀνάπρεψε, ὁποῦ "ve σῶν ἀνπρώπῶων, 
Μὲ σῦχα, μὲ καρύδια, καὶ μετὰ λεφτοκάρια, 

Καὶ μὲ καλὰ ἀμύγδαλα, ἐκεῖνα τὰ καξάρια 

Καὶ τώρα ἄλλα περισσὰ γεμίφω τὴν κοιλιά᾽ μου. 

Καὶ πῶς ἐσὺ, Qvotyvost, νὰ ἔχῃς τὴν φιλιά pov, 
Ποῦ δὲν ὁμοιάῤ᾽ ἡ qo? pag εἰσὲ κανέναν τρύπον: 


—- * Li 
Ἡ ἐδική μου δέαιται, ὁμοιά "ve τῶν ἀνπρώπων. 
— 
eo ^ ^ ^ , 
Ἐσὺ ἦς τὸ ὕδωρ κατοικεῖς, X ἐχεῖ T£ 1| Qo] σου, 
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Ex τοῦ νεροῦ τὰ βότανα ψίνεταε ἡ τροφή cov. 
Ἐγὼ, àxX ὅσα ᾿βρίσκονται ἧς và σπίτια τῶν ἀνορώπων, 
"Am ὅλοι σρώγω ϑαῤῥετὰ, χωρὶς κανέναν κόπον. 
Δὲν μὲ λανϑάνει τὸ wol 7Ó καλοφυμωμένο᾽, 
Οὐδ᾽ ὄμορφον λαλάγγιον, μὲ μέλε ψεναμιένο), 
Οὐδὲ καλαῖς αὐγόπηταις ἡ πολυσουσαμάταις, 
Οὐδὲ ἐκείναις ἣ λευκαῖς, ὁποῦ ᾽νε δαχαράταις, 
Οὐδὲ νεόπηκτον συρὶ, ᾽ποῦ κάμνουν μὲ σὸ ψάλα, 
Οὐδὲ μυῤήσραις ἁπαλαῖς καὶ fO συρέα᾽ τ᾽ ἄλλα. 
Δὲν μὲ λανπάνει γλύκυσμα, ὁπ ὅλοι τ᾽ ἀγαποῦσι, 
Ἐπὶ οἱ οὐράνιοι Θεοὶ ἅπαντες τὸ ποξοῦσιν 

ὑδ᾽ ἄλλοι, ὅσα. φαγητὰ, ᾽᾿ποῦ βράξουν μὲ σξουχάλια 
Οἑ μάγειροι, "xo ἐεύρουσε καὶ κάἀνουσίν TO κάλλιο! 


Καὶ μέσα ᾿ς αὐτὰ βάνουσι ταῖς κάλλιαις ἡυρώδίοωο: 
μων» 


'"IloO φῴνουν ἐκ τῆς Ἴνδιας, καὶ κάμνουν ἀρτυσίαις. 
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Ἐγὼ εἰς μάχαις trvxa* δὲν ἔφυγα ποτέ μου 

τὸν Θάνατον, oU μέλετγαι, νά ᾽λθῃ ἐκ σοῦ πολέμου. 
M , Ἅ M , 

Καὶ Xoet! ἄν ἔνε ποὺ mortc, δὲν voé£yyo ᾽ς τὴν owovríAo, 

᾿Αλλὰ κείνους ἐσμίγομαι, ὅσοι "vt d eu "uxgoo £A , 

Kol và σοῦ ᾿πῶ περσότερο ἄνορωπον δὲν φοβοὕλμιαε, 


Καὶ voUro ἕν᾽ ἀληδινὸ᾽, καὶ δὲν τὸ ἐπαινοῦμαι. 


atque in tugurio me edidit, haud cum parvo labore; 

et cibariis me educavit, quae sunt hominum, 

ficis, juglandibus, et avellanis, 

nec non bonis amygdalis, illis exquisitis; 

nune quoque aliis abunde impleo ventrem meum. 
Quomodo vero tu, Physignathe, habeas amicitiam meam, 
cum non congruat natura nostra ullo modo? 

Meus victus similis est victui hominum. 

Tu aquam incolis, et ibi est vita tua, 

ex aquae herbis fit alimonium tuum. 

Ego, quaecunque inveniuntur in domibus hominum, 

de his omnibüs comedo fidenter sine ullo negotio. 

Non me latet panis bene fermentatus, : 

Nec pulchrum libum, admixto melle factum, 

necbonae placentae ex ovis compositae, multoque sesamo para- 
nec illa alba (frusta), quae sunt saccharo condita,  |tae, 
neque recens coagulatus caseus, quem faciunt e lacte, 

nec Laconici casei delicati et casei alii. 

Non me latet bellariorum genus, quod omnes appetunt, 

et coelites quoque omnes disiderant, 

neque alia, quaecunque edulia (sunt), quae coquunt in ollis 
coci, qui (artem) sciunt parantque illa melius, 

et in iis ponunt optimos odores, 

quos afferunt ex India, et faciunt condimentis. 

Ego praeliis interfui; haud fugi unquam 

mortem, quae timetur, ne veniat e bello. 

Et opus (mea opera) si est uspiam, non eo ad scutellam, 
sed illis immisceor, qui sunt in primo pugnantium ordine. 
Atque ut tibi dicam plura: hominem non metuo, 


hoc verum est, nec id tamen glorior. 
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᾿ὑὙπάγω tig το στρῶμα TOU, ἐκεῖν OxXOU κοιμιᾳῆαι; 
Δαγκάνω τὸν ἧς τὸ δάκτυλο᾽, καὶ δὲν ἀνανοάται" 
Δαγκάνω καὶ τὴν φτέρνα Tov, τίποτες δὲν TO XQ! 
᾿λμὴ κοιμᾶται νόστιμα, τόσ᾽ ὅτι ῥοχαλίέξει. 

S5 "Ax ὅσα ᾿βρώκονται ἧς τὴν γῆν, τίποτα δὲν τα τάσυω, 
Τὸν γάτον καὶ τὸν γέρακα, περίσσιο τοὺς σρομιασσω. 
Καὶ κείνην τὴν ἐυλόγαταὶ ὅλοι μας τὴν μισοῦμε,, 

Mi δόλον δίδει ξεάνατον, ψιὰ τοῦτο τὴν φοβοῦμαι" 
Τὴν yáro, ὅπου τὴν ἰδῶ, x ἐκεῖ, «xov τὴν φροικήσω, 

90 ᾿λπὸ τὸν φόβον μ᾽ ὄρχομαι σχεδὸν νὰ ἐεψυχήσω, 

K ἐδῶ x ἐκεῖ στοχάφομιαι, τὸ πῶς νὰ τῆς γλυτώσω, 
Καὶ νά ᾽βρω τρῦπο᾽ ᾽κεῖ κοντὰ, νὰ σώσω, và τρουπώσω, 
Μήπως καὶ καταλάβῃ με, καὶ σώσῃ», καὶ μὲ πνίξῃ, 

Κ᾽ εἰς τοῦτο τ΄ ὄμιορφον κορμὶ τὰ "vui. τῆς và ᾿μιπήδῃ. 

95 Αὐτὰ rà τρία ᾿βοίσκονται σὲ κάμπους καὶ εἰς ὄρη 
Ἐμένα καὶ τοῦ γένους μου ἐχϑροὶ Sara pogor. 

Μὰ σὺ φοβᾶσαι ἅπαντα, μικρά τε καὶ μεγάλα, 
Συρνόμιενία, πετούμενα, ἀνερώπους καὶ τὰ ἄλλα’ 
K/ ὡσὰν 70 λέγ᾽ ἡ παροιμιὰ, τὸν ἴσκιον σου φοβᾶσαι. 
100 μόν ἡ φωνή σου ἡ σκληρὴ σὲ icon iud σε. 
᾿γὼ δὲν τρώγω λάχανα, τῆς λίμνης τὰ βοτάνια, 
Οὐδὲ κραμιπιὰ, οὐ σέλινα, οὐ πράσα καὶ damit: 
Àóráva ὅλα τρώγετε ἐσεῖς καὶ T ἀγαπᾶτε, 7 
"Ogor εἰς λίμνην στέκεστεν καὶ μέσα κατοικᾶτε. 
105 Καὶ τότε ὁ Φυσίγναδος μὲ τ᾽ ὄμορφόν του We: 
Τὸν Ψιχαρπάχκτην ἔβλεψε, λέγοντάς τ᾽ ἀποκρίξηγ 
πολλὰ καυχᾶσαι, φίλε μου, ἐσὺ ᾿ς σὴν λαιμαργίαν, 
Πῶς ἀπὸ νοστγιμιόγλυκαι γεμίξεις τὴν κοιλίαν. 
Καὶ εἰς ἐμᾶς εὑρίσκονται φαγιὰ γιὰ χὴν Gem μας; 


110 K' εἰς τὰ νερὰ καὶ εἰς τὴν γῆν γεννᾶται ἡ τροφή tac 
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Vado in stratum ejus, illo, ubi cubat, 

mordeo ipsum in digito, nec animadvertit. 

Mordeo et calcem ejus, nequaquam id curat, 

sed dormit suaviter, ita ut stertat. 

Quaecunque inveniuntur in terra, nequaquam ea curo, 
felem (tantum) et accipitrem supra modum tremo; 

et illud (notum) decipulum cuncti nos odimus. 

Dolo dat mortem; ideo illud horreo. 

Felem ubicunque video, et ubiubi animadverto, 

prae metu meo abeo, fere ut exanimer. 

(Itaque) hue et illuc respecto, quonam modo eam effugiam, 
et inveniam foramen illie in propinquo, ut eo properem, et me 
Ne qua comprehendat me, invadat, et me suffocet, [ condam, 
et in hoe pulchro corpore ungues suos defigat. 

Haec tria inveniuntur in plano et in montibus 

mihi et generi meo inimici capitales. 

Sed tu formidas universa, tum parva, tum magna, 
reptilia, volueria, homines et caetera; 

atque ut dicit proverbium, umbram tuam metuis. 

Sola vox tua aspera te indicat (esse) aliquid. 

Ego non vescor oleribus, (aut) palustribus herbis, 

nec brassicd; nec apio, nec porro, aut raphanis, 

His omnibus vescimini vos, et iis delectamini, 

quicunque in palude manetis, et inibi habitatis. 

Tum Physignathus subridens pulchro ipsius modo 
Psicharpagem aspexit, dicensque (ita) respondit: 

Multum gloriaris, amice mi, tu de gula, 

duleibus (scilicet) rebus te replere ventrem (tuum ). 

Etiam apud nos inveniuntur cibaria, ad vitam nostram (sus- 


et in aquis et in terra nascitur vietus noster. [ tentandam); 
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- "- Ψ ^ ^ 
Χάριν διπλὴν μᾶς ἔδωκεν ὁ Ζεὺς, và χαιρωμαστε, 
m ^ M M . 0 Ἁ ' X 
Tar yr, yt& νὰ χρρευώμεν, x ὉὕὉδωρ, νὰ κρυβωμαστε. 
» - » , y ^ 
Καὶ μέσα" κ᾽ ξέω ἔχομεν oixoug, 'που κατοικοῦμεἶ. 
/ * 8 L . ^ 
"Àv ϑέλῃς, νά ἴλθης καὶ ἐσὺ, ἀντάμα và ἐμποῦμεἶ, 
: ^ / , 
115 ᾿Αναίβα tig τὴν ῥάχι μου, x εὔκολα νὰ οὐ ἐμπάσω. 
Li * * Mi M 
᾿λλήδεια κράτει με σφικτὰ, μὴ πέσῃς καὶ σὲ χασω, 
Καὶ ᾽σὰν ἐμποῦμε,, πίστευσον, S&éAsg χαρῆ περίσοτα, 
$054 "5 /03 , NE , bud 
K εἰς τὸ yc νά 'χῃς χαρισμιὰ καὲ ἐμορφὰ καφνισχεα. 
T os 22 "S : Ld * ε:ὐν 05 ^ , kd 
OUg λόγοὺς τούτους ἔπαψε, τὴν QUX4t TOU γυρίζει» 


5 € A , 4 , Fs. 
190 Κι’ ὁ ποντικὸς ἐλεύδσερα ἀπάνου zov καϊπέζει, 


ΝΜ, 

Ἵ "» ἢ - * / * , , 3. κα , 
Κι ἀπόκοτὰ τὰ χέρια Tov τὸν τράχηλον v ἀἁπλόγει. 

ed vat 


, ^ , , E ἢ ^ eM. 
Ὃ βορϑαναὰς «ἀρχίνησε v ἁπλόνῃ, vo ξαρόνῃ, 
κι t Ν 3 7 ? ^ lod " V , μὰ 
n Ὁ ποντικὸς tUQoatre7OUV ᾧ 70 πρῶτον, ὁποὺ Eust 
ΝΜ» 
το ᾿ αλύ ὗ E L] ͵ὕ , * 7 
ως ἑκολύμπο, ἐμόρφα, ἐσαύυμαξζε κε ἀπόρειε, 
— ϑε’,,, 
123 ? AAA * t ^ “ , 3 * ^ A Es ! "n - 
Z0 AAAO, ὡσὰν ἀρχίφησαν 99 τὴν y"(v va $sua*poauoubs 
» 7 “. ἃ M , ^ , - Ν 3? / 
K εἰσὲ νερὰ βαϑύτατοι τῆς Aquino νὰ tumxoivQvr, 
᾽ς » , VON * ! 
ἔρχονταν μαῦρα κυμκαταὰ καὶ. τὸν EXQUXOVA.OTOO" 
T , -"- H LÀ A 3 / ] , 
OT£ νὰ τρέμῃ GQ)uO0S, τὰ ᾿μμαάτια Tou. βοιῃρκόναν, 
— 
Mz "voc drove. δὲν εἶ» f ad $ 
eror uevog ἥσονε, Os εἰχβ, τί VQ ποίσῃ» 
4 "oues AAT X axi a9 0$. * , 
130 Lez δὲν «rov δυνατὸ, ὀπίσω wv& ψυρίσῃ. 
, - A κω." " , ? -— ^ 
Moro στὰ ποδὶ axo00quyys G τοῦ [logzraxov τὰ πλάγὲ, 
- X ^ prd , * E! M. ^ , 
Συχνὰ, συχνὰ torévaóe, δὲν iAsxs, ποῦ πάγῃ. 
» “ ἢ , M , ^ ^ , 
“Ὄφις spar φοβερὸς ueU( εἰς τὸ ποτάμι," 
^ N ». ὦ A T , ^ 
ὍὋ βορξεακὰς. ἑτρομκιαέε, δὲν εἶχε, Ti vex κάμνῃ)» 
- ^ ^ A dn E M ! ᾿ ; 
190 Εὶφ τὸ ψερὸ éfovziée, v« φύγῃ τὸν Zvuov τοῖς 
ΔΝ τ , » 5d A λ , ᾿ ͵ 
ον Ψεχαρποιρζῦην» ἄφηκε, νὰ πλεγϑὴν μοναχὸν TOU, 
- ^. LEA ^ » & dw, ^ “. ἢ 
EuzUg ὡσὰν τὸν ἄφηκε, ᾽ς τὸ ὕδωρ ἐξαπλωξτη; 
σ΄ 3 4. ἢ A , ^ ^ rr , . / 
K: «xo τὸν φοβον vov πολὺν ὁλὸς ἀπερφεχῳωξ. 
ς 
xx , $ , M « ^ 5 τῶ} 
Ta Xia ἑκατασῴγγε, £7Qióe καὶ τὰ "Óovri, 
— bd 


M L4 i] 
140 Τὴν δύναμίν του ἔχασε, καὶ τρέμαν του τὰ πόδια". 


— 
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Beneficium duplex nobis dedit Iuppiter, ut gaudeamus ; 
(super; terram ut saltemus, et (in) aquam ut nos abscondamus. 
Intus et extra habemus domos, ubi habitamus. 

Si vis et tu venire, ut una intremus: 

ascende dorsum meum, et facile te introducam. 
Veruntamen tene me stricte, ne decidas neve te amittam. 
Postquam intraverimus, mihi crede, gaudebis, supra modum ; 
et in exitu habebis donum et pulchra munera. 

Verba haec finivit: dorsum illi obvertit. 

'Tune mus libere super eam considit, . 

et audacter manus suas collumque extendit. 

"Tune rana coepit se extendere et contrahere. 

Mus principio laetari, cum videret, 

quam nataret pulchre, mirari, stupere. 

Verum ubi coeperunt a terra longius recedere, 

et in aquas profundissimas lacus ingredi, 

ac veniebant nigri fluctus, eumque inundabant: 

tunc tremere coepit, oculi ejus humescebant. 

Poenitens (facti) erat, (quia) non habebat, quid faceret, 
quia fieri non poterat, retro ut rediret. 

Tantum pedes stringebat ad ranae latera; 

creberrime ingemiscebat, nec videbat, quo iret. 

Natrix apparuit horrendus in flumine. 

Rana contremiscebat, non habebat, quid ageret. 

In aquam se demersit, ut evitaret iram illius, 
Psicharpagem dimisit, ut nataret solus. 

Statim, ut eum dimisit, in aqua expansus est, 

et prae metu ingenti totus exanimatus. 

Manus constringebat, stridebat dentibus, 


vires suas perdidit, tremuerc pedes ejus. 
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ι 
Πολλαῖς φοραῖς ἐβύξειφε καὶ πάλι" ἀνδρευέτον, 

Κλογῥῶντας ᾿σὰν ἠμπόρειε κ΄ ἀπάνου ἐστρεφέτον. 
Δὲν ἤτονε ᾿μπορούμενο᾽, νὰ ᾿γλύσῃ σὸ κορμέ του, 
Οὐδὲ νὰ φύγῃ $évarov, νὰ σώσῃ τὴν φωή᾽ του. 


€ * 1 * Ἁ Ai, Y A ? ,!13 
145 ᾿Ὡσὰν κουπὲ εἰς TO νερὸ ευῦρνε τὴν ógo Tov, 


100 K 


170 


Καὶ τοὺς $soUg ἐδέετον, và φύγῃ τοῦ Savazov. 
Τοὺς λόγους τούτους ἔλεγε μὲ χείλη πικραμμένα. 
Τέσοιας λογῆς ἔβαλε ὁ βορσακὰς ἐμένα Ὁ 

ς τὴν ῥάχιν του, ᾿᾽σὼν ἔβαλε ὁ Ζεὺς, ὅταν ἐγίνη 
Ταῦρος, καὶ ἐφορσγώϑηκε ἧς τοὺς νώμους rov ἐκείνη 
Εὐρώπην, ᾽ποῦ τὴν ἅρπαξε ἀπὸ τὴν Σιδωνίαν, 

Καὶ σάλασσαις ἀπέρασε μεγάλαις, καὶ μὲ βίαν, 
Κ᾽ εἰς τὸ νησὶ τὴν ἔβγαλε τῆς Κρήτης παραυτίκα, 
Γιατὶ ὁ Ζεὺς ὁ ϑαυμαστὸς o ἐκεῖνο ἐκατοίκα. 
τὰ λόγια τοῦτα ξιπαΐξε" ψιατὶ ἄρχισε νὰ κλίνῃ 
Τὴν κεφαλήν TOU χαμηλὰ * Ji τ vEQO' νὰ πίνῃ, 
Ἧι τρίχες Tov ἐβράχησαν καὶ βάρος τοῦ ἐκάναν, 
Καὶ κάτου τὸν ἑτραὐιξαν, ἧς τὰ βάδη τὸν ἐβάναν. 
Φωνὴν μικρὰ ἠδπέλησε μὲ βία᾽ và ἐβγάλῃ, 

K/ " ἀγάλι ᾽γάλι ἔλεγε, καὶ ταπεινὰ ἐλάλει. 


Τὸν βορϑακὰ᾽ ἐμέμφετον, ὁποῦ 'rov ἡ αἰτία, 


Νὰ τονὲ βάλῃ ἀνόλπιστα σὲ σέγοιαν ἀπωλεία:. 


Δὲν ϑέλεις φυγει, ἔλεγε, οὐδὲ ποσῶς và, ᾿γλύσῃς, 
7Q κάκιοτε Φυσίγναϑε, οὐδὲ δωὴ᾽ νὰ eom 
᾿Αλλὰ νὰ δώσῃς “φ’΄ἄνατον κακὰ καὶ πικραμμένα, 


Τιατὶ μὲ ἐσφανάτωσες μὲ πονηριὰ᾽ ἐμένα. 
— 


5 M -ἷ ἢ | vy X - 
ς τὸν νῶμόν σου μὲ ἔβαλες, »᾽ tig τὸ vegO ἐμιπῆκες, 


Κι ἀπέκει μὲ ἀπόλυσες, καὶ νὼ πνιγῶ uw ἀφῆκες. 
E t 65 9o M ἀφῆκες 
» , ^ ἐν -—- 
Δὲν ioovv κάλλιος μοῦ ποτε, ᾿ς σὴν γῆν νὰ πολεμήσῃς 
".» 


Καὶ νὰ παλαίψῃς ᾽σὰν ἐμὲ, x εἰς μάχη; νὰ νικήσῃς" 


18 


Saepenumero in profundum deferebatur, (unde) rursus viriliter 
calcitrans, quantum poterat, et sursum redibat. [eluctabatur, 
Fieri non poterat, ut redimeret corpus suum, 

neque ut effugeret mortem, ut conservaret vitam suam. 
Tanquam remum in aqua trahebat caudam suam, 

et deos precabatur, ut effugeret mortem. 

Verba haec proferebat labiis dolentibus: 

Tali modo posuit rana me 

in tergo suo, quemadmodum imposuit Iuppiter, quando factus est 
taurus, et onus suscepit in humeros suos illam 

Europam, quam rapuerat e Sidonia, 

et maria trajecit magna, per vim, 

atque in insulam eduxit Cretae continuo, 

quoniam luppiter ille admirabilis in ea habitabat. 

Hune sermonem induxit; et quod incepit inclinare 

caput suum deorsum, et ex aqua bibere,. 

pili ejus madefacti sunt, et gravitatem ei fecerunt, 
deorsum eum trahebant, in profundo ponebant. 

Vocem parvam voluit vi emittere, 

paulatim ac tractim dicebat, et submisse loquebatur. 
HRanam insectabatur, quae (erat causa 

ut) ipsum conjiceret insperato in talem interitum. 

Haud effugies, inquit, neque ullo modo evades 

Pessime Physignathe, neque vitam retinebis, 

sed lues mortem male et acerbe, 

eo quod me necasti malitiose. 

In humero tuo me posuisti, et in aquam intravisti, 

atque deinde me deseruisti, et ut suflocarer dimisisti. 
Non'eras melior me unquam, in terra ut bellares, 


et ut luctareris, sicut ego, et in pugna ut vinceres. 
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Οὐδὲ và δράμῃς κάλλια μου, καὶ νὰ μονομαχήσῃρ' 

ς ἄλλο δὲν ἤσουνε. καλὸς, μόναι νὰ μὲ πλανήσῃς. 

Βλέπει ϑεὸς τὴν ἀδικιὰ καὶ κάνει δικειοσύνν 3 
— 

Καὶ τιμιωρεῖ τοὺς ἄδικους χωρὶς ἐλεημοσύνη ; 
175 τὸν ἐδικόν μου S&varov, τὸν SA ἐχδικήσει 
Τὸ στράτευμα τῶν ποντικῶν καὶ gi σὲ σιμωρήσει. 

Τοὺς λόγους τούτους ἔπαυσε, καὶ xem ἡ φωνή του, 
Καὶ ὅλος ἐξαπλώξηκε, x ἐβγῆκεν ἡ πνοή Tov. 
Ὃ Aenxoxivaé ἔτυχε ἐπάνου ᾿ς ἕναν τόπον, 

180 Καὶ εἶδε τὰ γινόμενα, καὶ βάλθηκεν εἰς κόπον, 

- Νὰ πᾷ, νὰ ᾿βρῇ τοὺς ποντικοὺ,» καὶ νὰ τοὺς τ΄ ἀναγγείλῃ, 
Ηὗρέ τοὺς ὁμῶς, x" εἶπέ τους: ἀκούσατε ὦ φίλοι 
Τὸν Ψιχαρπάχτην τὸν καλὸν οἱ gog&oxot ἐπνίξαν. 
Ἐκεῖνοι, ᾿σὰν τὸ γροίκησαν, τὰ ᾿δόντια τοὺς ἐτρίξαν, 
- 

185 Διαλαληγάδες ὄρισαν, và ᾿βγοῦν, νὰ διαλαλήσουν, 
Βουλὴ νὰ γένῃ σύντομα, καὶ νὰ εὐρὺν doyígous, 
Νὰ μαξωχχοῦσιν ὅλοι τοὺς ἐκεῖ ᾽ς τοῦ Ψωμοφάγου, 
Πατρὸς σοῦ κακοδαίμονος τ᾽ ἄϑλιου τοῦ Ψιχαρπάψοιυ; 

4 

Ὁποιὸς ἧς τὴν λίμνην ἔπλεγε νεκρὸς ἐξαπλωμένος, 

190 "AxA«vozog καὶ ἀξπρήνητος, ᾿σὼν τό ἴχει πᾶς ὁ ἔξνος, 
“Ὡσὰν ἐμαφωχτήκασιν, qOgéew σηκωμένος, 
“Ὡς πρῶτος ὁ τρωμιόφαγος, ὁποῦ σον λυπημένος, 
ς τὴν μέσην τοὺς ἐστάϑηκεν, καὶ ἔχαψε v4 κλαίγῃ» 
T4 ᾿μμάτια σου ἐσφούγγισε, καὶ ἄρχισε νὰ λέγῃ. 

195 "9. φίλοι ψνησιώτατοι, πατέρες κ᾽ ἀδελφοί μου" 
Ὅλοι μὲ συμπασχήσετε ἧς τὴν λύπην τὴν δική μου. 
Νὰ μ᾽ ἐλεήσῃ πᾶσα εἷς πρέπει ᾽ς τὴν συμφορά᾽ μου, 
Γιὼ σὸν κακὸν τόν $warov, "oO λάβαν τά παιδιά μου. 
Υἱοὺς τρεῖς μιόνους ἔκαμα, X ἦσαν ἧς τὴν συντροφιά᾽ εἰου, 

900 Ποτέ μου δὲν σοὺς ἄφινα, νὰ ᾿βγοῦν ἀπὸ κοντά μου. 


Μὰ 
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neque ut curreres velociusme, et in certamen singulare descen- 
ad aliud non eras utilis, nisi ut me deciperes. [ deres; 
Aspicit deus injuriam, et facit justitiam, ᾿ 
ac punit injustos absque misericordia. 
Meam mortem ultum veniet 
exercitus murium, et te puniet. 
Orationem hanc finivit; tum defecit vox ejus, 
et totus extensus est, exiitque spiritus ejus. 
Lichopinax forte in quodam loco stetit, 
vidit, quae fiebant, et se contulit ad laborem, 
ut iret, et inveniret mures eisque haec nunciaret. 
Reperit eos una, et dixit eis: Audite, o amici! 
Psicharpagem bonum ranae (aquis) suffocarunt. 
lli, ut hoc intellexerunt, dentibus frendebant, 
Praeconibus imperarunt, ut exirent ac proclamarent, 
concilium ut haberetur cito, et ne cunctarentur; 
ut congregarentur universi, illic in Troxartae aedibus, 
qui pater fuerat infelicis et miseri Psicharpagis, : 
qui in lacu natabat exanimis, expansus, 
indefletus, nullo lamento honoratus, sicut id habet quivis pere. 
Postquam convenerunt, inventus est erectus, [ grinus. 
tanquam princeps, Troxartes, qui erat tristis. 
Stetit in medio illorum, ac desiit flere, 
oculos suos abstersit, et coepit fari: 
O amici germani, patres et fratres mei! 
euneti mecum dolete in hoe meo luctu. 
Mei misereri unumquemque decet in calamitate mea, 
ob malam mortem, quam ceperunt (i. e. perpessi sunt) liberi mei. 
Filios tres tantum genui, et hi erant in comitatu meo; 
nunquam eos dimisi, ut abirent a latere meo. 

. 2 
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205 


210 


215 


220 


230 


Μὰ ᾿σὰν ἐμεγαλώσανε, ἐβγαίνασι ἧς σὸ πλάτος. 
Τὸν πρῶτον τὸν ἐφόνευσεν. ὁ xdoucToG ὁ γάτος. 
Ἠῦρέ τὸν ἔξω ᾿πού 'rosxs (οὐαὶ) καὶ ἔπιασέ ΤΟΊ», 
M' ἐκεῖνον τάχα ἔπαιξε, ἀλλ᾽ ὕστερα "qo τον. 
Τὸν ἄλλον πάλιν ἔπιασαι: ἄνδρες ἀγριωτάτζοι 
ὩΣ 
Μ᾿ ἐκείνην τὴν ἐυλόγατα᾽, ᾿ποῦ "vs φοβερωτάτη; 
Πολλοὶ σὴν ὀνομιάφουσι παγίδα, ὁποῦ φέρνει 
Τοὺς ποντικοὺς μὲ xoig." , X εἰς πάνατον τοὺς παίρνει. 
Ὃ roírog ἦτον ἀκριβος ἐμέν τε τῆς μητρός του. 
Πολλὰ τὸν ἀγαπούσαμιε,, yir. ἦτον μιονοιχός Του, 
Τοῦτον μοῦ σὸν ὑστέρησαν οἱ fog&oxoi οἱ πλάνοι: 
᾿Εβάλασίν rov μὲ κλεψιὰ᾽ ἧς τὴν λίμνην v^ ἀποξεάν,. 
Καλὰ καὶ μόνος μοῦ "mago τούγην τὴν δυρτυχία᾽. 
᾿Αλλὰ κοινὴ εἰς ἅπαντας ἔνε ἡ ἑβρισία. 
"Av ϑέλετε, ἐχδίκησις νὰ γένῃ, μὴ ἀργοῦμε, 
'AAX dig ἐμποῦμε ᾿ς ὀρδενιὰ᾽, καὶ μὴ ἀπαμελοῦμε,. 
- 
Καὶ ὅπλα πολυποίκελα νὰ ᾿βροῦμε νὰ ᾽νδυξοῦμε, 
Νὰ μαῤωχτγοῦμε᾽ ὅλοι μας, νὰ tá νὰ τοὺς εὑροῦμε,. 
Τὰ λόγια τοῦτος ἔπαψε, καὶ κεῖνοι ο ἀποκχριδ ρον 
“Ὅλοι μας v ἀποδπάνωμιε,, x εἰς ὀρδινιὰ᾽ ἐμπῆρκαν. 
᾿Ακούσατέ το, rb λογῆς ἤτανε σ᾽ Áouorá τους. 
Κουκιὰ χλωρὰ ἐσχίσασι, καὶ σκέπασαν rà τϑιά τους. 
τὰ 
Tor λύχνων σὰ σχεπάσματα εἴχασι yu OX0U7 4Quoc 
Μακχραῖς βελόναις σιδηραῖς ἤσανε và κουτάρια' 
τὸν 
Χλωρῶν ῥεβίσων εἴχασι φλούδαις εἰς τὰ κεφάλια, 
€ 
Καὶ τὸ xopui ἁρμάτωσαν ἀπ᾿ ὅλα T ἄλλα κάλλια, 
Lárag δερμάτι ηὕρασι, ὁποῦ "rov ἁπλωμιένο᾽, m 
Καὶ ub καλάμια τό "yaoi κάλλιστα τριτωμένο᾽. 
- 
AovgórO. μ᾽ αὐτὸ κάμασι, νὰ δείχνουν ἀψριωμένοι. 
ων 


Ν -Ὕ πιὰ 
Τέτοιας λογῆς οἱ ποντέκοὶ ἦσαν ἀρματωμένοι. 
-— 
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Sed posteaquam adolevere, egressi sunt in publicum. 
Primum interfecit pessima feles. | 

Nacta est eum extra, ubi eurrebat (heu) et cepit eum; 
cum ipso modo lusit, sed postea devoravit eum. 

Alterum rursus ceperunt viri saevissimi, 

in muscipula, quae est formidolosissima. 

Multi eam nominant decipulam, quae perdit 

mures malitiose, et ad mortem eos rapit. 

Tertius erat dilectus mihi et matri suae; 

multum hune amavimus, quia erat unicus. 

Eo me privarunt ranae deceptrices; 

praecipitarunt eum furtim in paludem, ut moreretur. 
Quamquam vero solus ego passus sum hoc infortunium, 
tamen communis omnibus est injuria. 

Si vultis, vindicta ut fiat, ne cessemus, 

sed ineamus ordinem (i. e.in acie nos collocemus) nec negliga- 
Arma artificio varia inveniamus, ut induamur, [mus. 
congregemur cuncti nos, ut vadamus inventum illos. 
Verbis hic finem imposuit, et illi responderunt: 

cuncti moriamur! et in acie se collocarunt. 

Audite, cujus generis fuerint arma eorum. 

Fabas virides sciderunt, et texerunt suras suas. 
Lucernarum tegumenta habuere pro scutis; 

longae acus ferreae erant hastae; 

viridium cicerum putamina habuerunt in capitibus, 

et corpus armaverunt omnibus reliquis ( membris) melius. 
Felis pellem invenerunt, quae erat explicata, 

eamque calamis pulcherrime extenderunt. 

Thoraces ex ea fecerunt, ut se ostenderent efferatos. 


Hoc modo mures erant armati. 
9 * 
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^ Li 

Oi gogsaxoi ἐμιάξασι ἐτοῦτα σὰ μαντάτα, 

* Nut , 
Πῶς ἔρχονται oi ποντικοὶ εἰς αὐτοὺς μὲ φουσάται. 
- A kj , Ui , 3 A] A^ 5 ^ 
Χωρὶς v ἀργήσουν τίποτες £x Τὸ νερὸ εβγῆκοιν, 

* eo ^" 

K εἰς ἕνα σύπον παρευξὺς ὁλοὲ £u dox Too, 

, ^ , ^ * - 
νὰ μάξουσι σὴν ἀφορμὴν, ψιὼὰ τι τοὺς οργισθσηκαν. 
“Ὅλοι τοὺς ὠπορούσασι, εἰς τί τοὺς ἐχϑρευθῆροαν. 

, 
Μαντατοφόρος ἔφϑασεν ὃ ᾿Ἐμπασογῥουκάλης, 
^ “ ^v ! 
Τοῦ Τυρογλύφου ὁ υἱὸς, ᾿ποῦ 'rov ψυχῆς μιεγάλης. 
*Pagói κρατῶντας τορνευτὸ ᾽ς τὰ χέρια του τὰ δύο, 
' — 
΄ς τοὺς βορϑακοὺς ἐσύμωσε, x TAS E "s αὐτοὺς πλησίο᾽. 
[ν , : 
Λέψει τους" νὰ ἠξεύρετε ὅλοι σας οἱ βατράχοι' 
Oi ποντικοὲ ὀργίσξσησαν, καὶ κἀμνουνέ σὰς μάχην. 
K' ἐμένα ue ἀπέστειλαν, νὰ σᾶς εἰπῶ x Quot, 
NE Ὁ * Ac ^ , , PS 
Na ᾿μπηζε εἰς τῷ ἄρματα, νὰ πιάσεῖτε κοντάρια, 
— — 
* 3 », - : 
Γιατὶ ἐμάπαν x εἴδασι ἀδίκως φονευμένον 
* ^ ^ Fr *, ^ Ν 9 , 
Ἐκεῖνον rov Ψιχαρπαγα εἰς TO vV£QO  TUiu£vo"v, 
^ 1 
'Oxorov σὸν ἐφόνευσε μὲ πονηριὰ᾽, 'cav κλέφτης, 
— 
- ' 
Ὃ £óug σὰς βασιλεὺς, Φυσίψναξος, ὁ ψεύτης. 
A ^ A ^ 
Μηδὲν ἀργῆτε τὸ λοιπὸν, và ᾿μπῆτε ᾿ς ὀρδινία'. 
Δὲν ἔχω ἄλλο νὰ εἰπῶ" xi ἀφίνω σας ὑγείω. 
— 
. , ^ 49 p ^ ΩΝ 
Or λόγοι τοῦτοι ἐτάραξαν ζων βορπακῶν τὰς φρένας; 
Li $9. M , , 
Φυσίγναϑον αἰτιαξαν xot μέμφετον xogévag. 
^ ^ Na * 
᾿Αλλὰ ἐκεῖνος ἔλεγε" δὲν εἶμιαι "yo αἰτία, 
€ , ^ ^x 
O Ψιχαρπάχτης νὰ χαξτῇ, οὐδ᾽ ἔμπασα μὲ a. 
Y  4,..,Μὴ ἢ EE ^ 
Nà κολυμπᾷ ἐβάλθηκε, καὶ, cà» ἐμᾶς, νὰ πλέγῃ. 
δ΄ ος -N ^ REL bd Al ;» 5 ,ÁÉ " 
Τώρα τὸ πλῆϑος τῶν μυῶν yu τί ἐμένα. ψέγει; 
3 N ᾽ Pd * - 
Ἐγὼ οὐδὲν σοὺς ἔβλαψα tiok κανένα. πρᾶμα. 
, SN, , E Ν M 
᾿Αλλὰ ἂς κάμωμε᾽ βουλὴ᾽, νὰ pudexSoUu ἀντάμια, 
4M? ^t , ou ^ , E E] t ^ ΕἼ 
N« goutte ἄρματα καλὰ, πάντες V ἀρματωδποῦμε,, 


Ψ , * , e A! ^" * 
Κ᾽ ξέω ἦς τὸ παραπόταμιο᾽ ὅλοε μας νὰ ᾿βρεδποῦμε᾽, 


9: 
Ranae resciverunt haec nova, 
venire mures contra se cum copiis. 
Sine ulla cunctatione ex aqua exierunt, 
et in locum certum confestim omnes convencrunt, - 
ut cognoscerent eausam, cur sibi irascerentur illi. 
Cunctae in dubio fuerunt, propter quid sibi inimicarentur. 
Caduceator advenit, Embusichytrus, 
"Tyroglyphi filius, qui erat animo magno. 
Virgam tenens tornatam in manu sua utraque, 
ranis appropinquavit, et venit ad eas prope. 
Dicit eis: Scitote cunctae vos ranae; 
mures sunt irati, et faciunt vobis bellum. 
Me miserunt, ut vobis dicerem diserte, 
ut iretis ad arma, et caperetis lanceas, 
quia didicerunt ac viderunt, injuste interemtum 
illum Psicharpagem, (nempe) aquis. suffocatum, 
quem necuit per malitiam, velut fur, 
vester rex, Physignathus mendax. 
Ne igitur cessate, in acie vos collocare. ἡ 
Non habeo aliud dicere, et relinquo vobis sanitatem. (h. e.et va- 
Verba haec turbarunt ranarum animos, [lere vos jubeo) 
Physignathum incusabant, et reprehendebant singulae. 
Ille vero ait: Non sum ego in causa, 
ut Psicharpax perierit; neque vi introduxi. 
Natare ipse aggressus est, ut ita, sicut nos nataret. 
Nunc (ergo) multitudo murium quare ime vituperat ἔ 
Ego non offendi eos in ulla re. | 
Sed age ineamus consilium, ut congregemur una, 
inveniamus arma pulchra, omnes armemur, 


foris ad ripam cunctae reperiamur. 
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Καὶ ᾽σὰν £A&oUv oi ποντικοὶ, ni μιᾶς νὰ πολεμήσουν, 
Τοὺς Sous vro, καλὰ νὰ μᾶς γνωρίσουν, 
Κιί ὀλπίξω, νὰ τοὺς κάμωμε; ἧς τὴν λίμνην νὰ ἐμποῦσι, 
Καὶ μέσα οἱ παγκάκιστοι ὅλοι τοὺς νὰ πνιγοῦσε" 

965 Τότε và ἑορτάσωμεν ἐδῶ μὲ εὐφροσύνη 
Τῶν ποντικῶν χὴν ἀπωλειὰ᾽ καὶ và "ous εἰρήνη. 
Λοιπὸν ἐτοῦτος ἔπαψε, xol (Qui τὰν ἀκοῦσι; 

Ν᾽ ἀρματωποῦν ἐβάλξησαν ᾽κ τὰ βότανα, ᾿ποῦ dob: 
Λαπάδων φύλλα ηΐρασι, x ἔνδυσαν τὰ ποδάρια, 

970 Καὶ τῶν κοχλιῶν τὰ ὄστρακα ἔβαλαν ἧς τὰ κεφάλια, 
Kol ἀπὸ σέσκλα σρυφερὰ ἐκάμιασι λουρίρκια, 

K/ ἀπὸ τὰ νεροσέλινα ἔβαλαν γιὰ μανίκια. 
KoauBópuAa. ἐσχίσασι, καὶ κάμασι σκουτάρια, 
Καὶ βοῦρλα τὰ ἀγγελωτὰ εἴχασι ψιὰ κονζάρια. 

275 Ὡσὰν ἁρματωθήκασι, ἐστάξησαν σὲ τόπον, M 
Koi τὰ κοντάρια ἔσειον δίχως κανέναν κόπον. 

Θυμιοῦ ἐπλήσθη ἕκαστος καὶ δύναμ ἡ καρδιά σους" 
᾿Αναίβαιναν, καταίβαιναν καὶ δεῖχναν τὴν ἀνδρειά’ TOW. 
Ταῦτα ὁ Δίας ἔβλεπε, x εἶχε χαρὰ μεγάλη" 

980 ᾿ς τὸν οὐρανὸν ἐκάξεετον, καὶ σοὺς Θεοὺς ἐκάλει. 
Βλέπετε (λέγει τους) καλὰ τὸ πλῆϑος τῶν ἁρμάτων. 
Σηβίεραν μιέλλει νὰ γένῃ χύσις πολλῶν αἱμάτων, 
Τιατὶ σωρῶ τοὺς βορϑακοὺς, “ἡ εἶναι ἀγριωμβιέροι, 
“Ὥσπερ σοὺς γίγαντες ἠχοῦν, ὁποῦ ᾽σαν ϑηριωμιένοι. 

985 Ἔκ τ᾽ ἄλλο μιέρος ϑεωρῶ TOT ποντικῶν τὰ πλήξη, 
Πῶς ἔρχονται ἀπάνου τους μετ᾽ μονα ᾽ς τὰ στ ξση, 
ies ψεμάτοι καὶ ὀργῆς; ᾽σὰν τ᾽ ἄγρια τὰ ταυρία, 

ἄλλα δυνατώτερα καὶ ἰσχυρὰ ϑηρέα. 
Ὅμως ῥωτῶ σας, ὦ $eoi, καὶ ᾿πέτε χὴν ἀλήϑειοὶ, 

290 Τίνων καὶ τίνες $e, νὰ γένετε βοήθεια: 
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Et quando venerint mures, nobiscum belligeratum, 

eis resistemus, ut bene nos cognitas habeant. 

Ac spero, nos facturas, ut paludem ingrediantur, 

et inibi, pessimi omnium, cuncti suffocentur ; 

tune festo celebrabimus hic cum laetitia 

murium interitum, et habebimus pacem. 

Exinde hic desiit (fari), eunctaeque ei auscultarunt, 

se armare coeperunt herbis, quibus victitant. 

KRumicis folia invenerunt, et induerunt pedes, 

cochlearum testas posuerunt in capitibus, 

ex betis teneris fecere thoraces, 

et de aquatico apio posuerunt ( partes quasdam ) pro manicis. 
Brassicarum folia secuerunt, et fecere scuta, 

ac juncos acutos habuerunt pro hastis. 

Postquam se armarunt, steterunt in (suo) loco, 

hastas vibrabant sine ullo negotio. 

Ira repleta est unaquaeque et robore cor earum; 
ascendebant, descendebant et fortitudinem suam ostendebant. 
Haec luppiter cernebat et habebat magnum gaudium; 

in coelo sedebat et deos advocabat. 

Videte (inquit eis) bene multitudinem armorum. 

Hodie fiet profusio multi sanguinis, 

quia video ranas, et sunt exacerbatae, 

instar gigantum vociferantur, qui erant eflerati. 

Ex altera parte cerno murium copias 

quomodo veniant adversus illas cum armis cireum pectora 
irae et furoris pleni, sicut feri tauri, 

aut aliae validiores et robustae belluae. 

Attamen quaero ex vobis, dii, et dicite verum: 


Quibus et qui velitis fieri adjutores? 
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᾿Αλλὰ ἐσὺ, ὦ "Aem, καλή μου ϑυγατέρα, 
Πιστεύω, 2x εἶμαι φαῤῥετὸς, ἐτούτην τὴν ἡμέρο,, 
Νὰ βοηϑήσῃς τῶν μυῶν, γιατὶ εἰς τὸν ναόν σου 
Χορεύουν ὅλοι καὶ σκιρτοῦν, S«gOvrsg σὸν βωμιόν σου, 
995 Ὁποῦ 'J γεμάτος ϑυσιῶν, καὶ σέρπονται τῇ κνίσοῃ, 
Καὶ τὸ βράδυ μαῤόνονται, καξεένας và δειπνήσῃ. 
Ἐκείνη ἀποκρίξηριε: ὦ πάτερ ἀκριβέ μου, 
Τῶν ποντικῶν βοήδεια δὲν γίνομαι ποτέ μου. 
Πολλὰ κακὰ οἱ κάκιστοι ποιοῦσιν εἰς τὰ δῶρα, 
300 ᾿ποῦ φέρνουσεν οἱ ἄνϑρωποι sig τὸν ναὸν xag' cgo, 
Καὶ ψιὰ τὸ λάδι κόπτουσι καὶ φξϑέρνουν ταῖς καντίλαις 
Ké ἀπάνου εἰς ταῖς τράπεξαις σρώγουσι ταῖς μαντέίλαις. 
Καὶ ὅσα ἄλλα ᾿βρέσκουσι, ὅλα τὰ πᾶνε ἴσα" 
Τοῦτο, ᾿ποῦ Ξέλω νὰ εἰπῶ, μὲ χύπησε περίσσα. 
Καὶ ὕφανα καὶ ἔῤῥαψα ἐγὼ ἀτή μου μόνη, 


A ! 
Καὶ φόρεμια ἐποίησα κατάλδυκο᾽ φουστάνι" 


300 ᾿Εχόπιασα καὶ ἔκλωσα κατάψιλο στημόνι; 


Αὐτὸ ᾿ς ἐκεῖνο ἔκαμιαν, ἐκεῖν), ὃ τοὺς ἐφάνη. 

"OÀo τὸ ἐκατάφραγαν, καὶ σρύπαις τοῦ ἐκάμοϊ, 

910 ᾿ς ἐκεῖνο δὲν ἀπέμεινε ὕγιο᾽ κανένα δάμιμια. 
᾿ς ἐκεῖνα ὅλα τὰ κακὰ ἔνε καὶ τοῦτ᾽ ὁμάδι, 

- Δὲν εἶχα καὶ δανείστηρκοι dax ἄλλην τὸ pai, 
Καὶ κείνη, ᾿ποῦ τὸ δάνεισε, $n νὰ τῆς τὸ δώσω, 
Ζητᾷ pov καὶ περσότερο᾽. φοῦρα᾽ νὰ τῆς πλερώσω. 

315 Y'wx τοῦτο τοὺς ἐκάκισα καὶ ἔχω τοὺς ἐχϑρία, 
Καὶ τώρα δὲν τοὺς Bongo ἧς τὴν ἐδική, σοὺς χρεία. 
Καλὰ καὶ τοὺς ὀργίστηκα, σοὺς ποντικοὺς, ὦ Δία" 
Οὐδὲ βορδάκων ψίνομιαι gorge καμμία. 
Εἶναι καὶ κεῖνοι ἄγνωστοι {τίς νὰ τοὺς Bons" 5} 


320 Εἶναι xoi μεγαλόφωνοι καὶ ὀχληροὶ σῇ φύσει. 
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At tu, Minerva, praeclara mea filia, 

Credo, et sum confidens, hodierno die, 

te opitulaturam esse muribus; nam in templo tuo 
tripudiant omnes et saltant, aspicientes aram tuam, 

quae est plena victimarum, ac delectantur nidore, 

et vesperi congregantur, singuli ut coenent. : 
Respondit illa: O pater mi carissime 

Muribus adjutrix non fio unquam. 

Multa mala isti pessimi inferunt donis, 

quae afferunt homines in templum singulis horis, 

Et propter oleum caedunt, et corrumpunt lucernas olearias, 
ae super mensis rodunt mantilia. 

Quaecunque (denique) alia reperiunt, ea omnia invadunt eodem 
(Unum) hoe, quod dictura sum, me offendit plurimum.  [modo. 
Laboravi, et nevi subtilissimum stamen, 

texui, et sui ego ipsa sola, 

vestem feci, candidissimam pallam; 

In ea vero fecerunt, quod eis placuit. 

"lotam corroserunt, et foramina in ea fecerunt, 

in ipsa non remansit integrum vel unum filum. 

In illis omnibus malis et hoc simul est: 

non habui, sed mutuam sumpsi ab alia texendi materiam, 
et (nunc) illa, quae hanc mutuam dedit, vult sibi restitui; 
postulat me praeterea usuram persolvere. 

Propterea ipsos vitupero et inimicitiam adversus eos gero, 
ac nunc non auxilior eis in sua necessitate. 

Sed licet his irata sim, muribus dico, o luppiter, 

tamen nec ranis ero auxilio ulli. 

Sunt et illae dementes (quis eis opituletur?), 


sunt et clamosae et molestae natura. 
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᾿Αδύνατ᾽ εἶναι, TO ᾽καμαν ᾿ς ἐμὲ νὰ λησμονήσω. 

Μιὰ’ νύκτα δὲν μὲ ἄφησαν, τὼ ᾿μμάτια εἰου νὰ κλείσω. 

"Ex s πόλεμου ἐρχούμουνα, καὶ ἤμουν κοπιασμένη,» 

Καὶ ὕπνου ἐδεήδηκα" κ᾽ αὐτοὶ oí ὀργισμένοι 

M 

325 'OAqvuxzüg ἐφώναξαν, καὶ ταραχὴν ἐκάνοιν, 

Καὶ ἔξυπνη ἐκείγουμουν, ἧς ἀδημιονιὰ᾽ μὐ ἐβάναν. 

Τὴν νύχτα ὅλην ἤμουνα εἰς ἀγρυπνιὰ᾽ μεγάλη" 

Τὰ μέλη ὅλα ἔπασχον, καὶ πόνουν TO κεφάλι. 

᾿Αλλ ὦ ϑεοὶ, ὧς παύσωμε", τούτους và BonsoUus, 
990 Γιατὶ, & opo, ἐσμίξασι, μήπως καὶ λαβωθδοῦμεε. 

“Ὅλοι μίας ἐκ τὸν οὐρανὸν ὧς βλέπωμιε. τὴν μάχαϊ, 

Καὶ πᾶσα ἕνας ἀπὸ μιᾶς χαρὰν μεγάλη νά "xw. 

Λοιπὸν ἐκείνη ἔπαυσε, καὶ οἱ Θεοὶ ἀκοῦσαν 

Τοὺς λόγους 7G καὶ πήγασι σὲ τόπον καὶ ϑωροῦυαν. 
990 Τότε ὁ Ζεὺς ἐβρόντησε, κώνωπες ἐσαλπίσαν, 

K' οἱ xovzixoi κ᾽ οἱ βορξακοὶ πόλεμον ἐκτυκῆσαν. 

Ὃ ἙὙψιβόας ἤτονε γεμάτος τὴν ἀνδρείοϊ, 

Καὶ πρῶτος τοῦ Λειχήνορα ἔδωσε xovragia. 

Eig τὰ συχωτοπλέμονια, x) ἔπεσε ἑαπλωμένος" 

"- 

940 Ὅλος ἐκορνιακτίστηρεε, x ἔμειν᾽ dxosequérog. 

Ὃ Τρωγλοδύτης ἔπειτοι ἔιιπιμέε τὸ κοντάρι, 

'g τὸ στῆϑος σοῦ Πηλείωνος, ὁποῦ τον παλληκἄρι- 

Γλίψωρα ἐξεψύχησε, xà ἀπέδξανεν ὁ νέος, 

d 

κ᾿ ὁ σχοτεινὸς ὁ σάνατος τὸν ἔλαβεν εὐξτέως. 
940 Σευτλαῖος ἐφονεύξηκε, 'moU "rov vig μεγάλης" 

Τοῦτον τὸν ἐκονγάρεψε ὁ Ἐμιπασοτῥουκάλης. 

Ὃ ᾿εἰκιμιίδης, βλέποντα Θαμμένον τὸν Σευτλαῖον, 

Πολλὰ τὸν ἐλυπήξηκε, δὲν ἐκαρτέρει πλέον, 

᾿Οἐύβουρλο᾽ ἐῤήγησε, καὶ κονταριὰ᾽ μεγάλη 


4 , 1 , / 
390 Ἔχτύπησε, xot φόνευσε τὸν ᾿Εμιπασοτῥουκάλη. 
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Fieri nequit, ut, quod fecerunt in me, obliviscar. 

Quadam nocte me non siverunt oculos nreos claudere. 

E bello veniebam atque eram defessa, 

sommo indigebam; sed istae exsecratae 

totam noctem coaxabant, et strepitum faciebant. 

Itaque insomnis jacebam, in molestia me ponebant (i. e. mole- 
Noctem totam eram in vigilia magna. [|stiam mihiafferebant) 
Omnia mihi membra laborabant, dolebam capite. 

Sed, o dii, abstineamus ab ope istis ferenda, 

quia, (quantum) video, acies admodum inter se propinquae sunt, 
Cuncti nos de coelo agitedespiciamus proelium, [ne forte etiam 
unusquisque nostrum voluptatem magnam habeat. |vulneremur. 
Exinde illa desiit (fari), ac Dii audiverunt 

verba ejus, abierunt ad locum, et spectarunt. 

Tunc luppiter intonuit, culices tuba cecinerunt; 

mures et ranae proelio conflixerunt. 

Hypsiboas erat plenus fortitudine, 

et primus Lichenori dedit ictum hasta, 

in jecur. Cecidit ille extensus; 

totus pulvere conspersus est, et remansit mortuus. 
Troglodyta deinde infixit lanceam 

in pectus Pelionis, qui erat robustus juvenis. 

Celeriter exanimatus, et mortuus est juvenis, 

tenebricosa mors ipsum cepit confestim. 

Seutlaeus caesus est, qui erat honoris magni; 

hune jaculo icit Embasichytrus. 

Ocimides, videns mortuum Seutlaeum, 

magnopere ipsius casum doluit, non exspectavit amplius; 
juncum acutum quaesivit, ictum hasta magnum 

inflixit, et interfecit Embasichytrum. 
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Ὃ Ψωμοφώάγος ἔφϑασε μὲ T ἄγριόν του 1906, 
Καὶ ᾿μπῆκε χωρὶς zígno? "e τῶν βορϑακῶν τὸ πλῆξος" 
Πολύφωνον ἐπίσυχε μέσα εἰς τὴν κοιλίαν. 
᾽ομιπρός του ἐξαπλώϑηκε, X ἔχασε τὴν λαλίαν.. 

355 ᾽Σὰν εἶδεν ὁ Λιμνόχαρις ἧς τὴν γῆν ἐξαπλωμένον 
Ἐχεῖνον τὸν Πολύφωνον, καὶ καταφονευμένον; 
τὸν Τρωγλοδύτην fq&aotv, ὁποῦ "rove μακρέα" 
'Oxíoc εἰς τὸν τράχηλον τοῦ δῶσε xovragío " 
Καὶ πάλι ἐμετάδραμε, σὸν Κοστοφάγον σόνει, 

260 ᾿ς 7 ἄρματα τὸν ἐχτύπησε καὶ δὲν τονὲ λαβόνει. 
Γυρίδει ὁ Κοστόφαγος μὲ σὸ ὀξὺ κοντάρι, 
ἜἜδωσε καὶ δεκοίλιασε αὐτὸν τὸν Λιμνοχάρί. 

'Tà ἔντερά του ἔπεσαν; καὶ χάμου ἐξαπλώϑη; 
Ἢ λίμνη £xoxxiviot , καὶ ὅλη αἱματώδη. 

365 Καὶ τότε ὁ Τυρόφαγος ' τὴν λίμνην Exon 
τὸν ὕπνον τὸν ἀνήγρετον xoi δὲν ἐβοηϑήξη, 
Τιατὶ ὁ Καλαμίνσιος σὸν ἔστειλε ᾽ς σὸν ᾧδη;, 
Πάντοτ᾽ ἐχεῖ νὰ κείτεται μὲ τοὺς λοιποὺς ὁμάδι. 
Πάλιν ὃ Καλαμίνξειος τὸν Πτερνογλύφον βλέπει. 

370 Μὰ δὲν τὸν ἐκαρτέρεσε, V ἀντισταξ» ὡς πρέπει, 
᾿Αλλὰ ἀπὸ τὸν φόβον του ἔφυγε ἐκ τὴν ῥδίμνην, 


M ΝΜ 
Καὶ τὸ σχουτάρι £Qómfe κ᾽ ἀπήδησε ἧς τὴν λίμνην. 
Q5 a nó n Urn 
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πλωσε, καὶ ἐπίασε, καὶ πέτρα ἀσηκόνει; 
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375 Καὶ τότε τὴν ἀπόλυσε μὲ δύναμιν μεγάλη. 
4 ) t A5 ^ [χὰ 9 Κ E] * / 
Eig 7 ἁποαλο TOV WUgQnxs ἀπάνου G 70 κεφάλι. 
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Κη yn ἐπορφιρώϑηκε ἀπὸ τὰ αἰματα τοῦ. 
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'Tóze ὁ Βορβορόχκοιτος ἀπὸ μιακρᾷ ἐχύθη»; 
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αἱ τὸ κονζάρι ξμπηέξε εμπροῦδεν εἰς TQ. OTWENN 
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Artophagus accurrit fero suo modo, 

invasit absque cautione in ranarum turbam, 
Polyphonum tetigit in ventre. E 

Ante ipsum hic extentus jacuit, et amisit loquelam. 
Ut vidit Limnocharis humi fusum 

illum Polyphonum et trucidatum, 

Troglodytam assecutus est, qui aberat longe; 

retro in collum ei dedit ietum lancea, 

atque, iterum retrorsum, cucurrit, Costophagum invadit, 
arma ejus percussit, sed non vulneravit ipsum. 
Convertit se Costophagus acuta cum hasta, 

percussit, et viscera effudit ipsius Limnocharis. 
Interanea ejus exciderunt, et humi extensus est, 
lacus rubuit, et totus est cruentatus. 

Tune quoque lyrophagus in stagno dormivit, 

somno (sane) inexcitabili, neque(cujusquam) auxilio adjutus est, 
nam Calaminthius eum orco demisit, 

semper ut illic jaceret cum reliquis una. 

Rursum Calaminthius Pternoglyphum conspicit, 
verum non exspectavit eum, ut resisteret, sicut decet, 
sed prae metu fugit e terra, 

scutum abjecit, et in lacum desiluit. 

Phitraeum Embasichytrus illustris occidit. 

(Nam) extendit manum, prehendit lapidem, et sustulit, 
eumque tunc jecit vi magna. | 

In molli parte (vertice) illum percussit supra caput. 
Statim e naribus fluxit cerebrum ipsius 

et terra rubefacta fuit sanguine ejus. 

Tunc Borborocoetes e longinquo accurrit, 


hastam infixit ab anteriore parte in pectus 
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Τοῦ Λειχοπίνακος, x εὐξὺς ὅλος ἀπενεκρώξτη, 

Σχότος πολὺ τὸν ἔλαβε, ἧς σὴν ὥρα ἐτυφλώξη. 

Πρασαῖος ταῦτα -ἔβλεπε, τρέχει, καὶ τονὲ πιάνει, 

᾿Απὸ σὸ πόδι τὸν τραυῷ, ᾿ς τὴν λίμνην ὍΣ Bde: ; 

Κρατεῖ zov ἐκ τὸν τράχηλον, δὲν ἠκιπορεῖ νὰ φύγῃ 

Θάνατον σὸν πικρότατον, ἀλλὰ ἐκεῖ ἐπνίγη. 

Ὃ Ψιχαρπάχτης ἔδραμε, ὀγλίγωρα νὰ σώσῃ, 

Τῆς ἐδικῆς τοῦυ συντροφιᾶς BonSs νὰ δώσῃ. 

Καλὰ 'g σὴν γὴν δὲν (rovs σωσμένος ὃ Πρασαῖος, 

Ὅπου τὸν ἐκονυχάρεψε Ψιχάρπαγας ὃ. νέος. 

'Ouzxgog του ἐξαπλώϑηκε, ἔπεσε καὶ φονεύξη, 

Καὶ ἡ ψυχή του σύντομα ἧς τὸν ἄδην ἐπορεύξη. 

Ὃ Κραμιβοβάτης ἔφϑασε, τινὰς δὲν τὸν ᾿μποδίζει, 

Παίρνει πηλὸν ἀπὸ χὴν γῆν, τὸν ygóSov rou ψεμιίξει, 

Kot ῥήχνει κατὰ πρόσωπα, χάχα, γιὰ νὰ συφλώσῃ 

Τὸν Ψιχαρπάχτην τὸν καλὸν, καὶ νὰ τὸν ϑιανατώσῃ. 

᾿Αλλὰ ἐκεῖνος ἔσκυψε, καὶ μὲ ὀργὴν ἁπλόνει, 

Καὶ λίϑον ἰσχυρότατον ἀπὸ χὴν ψῆν σηκόνει. 

Τὸν Κραμιβοβάτην ἔδωκε μὲ κεῖνον 'g τὰ ποδάρια, 
— 

Τὰ κόκκαλά rou ἔτριψε" κι ἀπάνου ᾿ς τὰ χορτάρια 

᾿Ανάσκελα ἁπλώξηκε, ἐκεῖ và ἐεψυχήσῃ. 

*O Κραυγασίδης ἔδραμε, γιὰ νὰ τοῦ βοησήσῃ, 

Tóv Ψιχαρπάχτην ἔσωσε, καὶ κάνει ᾽σὰν λειοντάρι, 

᾿Απάνου Tov ἀπόλυσε τὸ βούρλινο᾽ xovraQi. e 

Eig τὴν κοιλιὰ, σὸν ἔδωσε, καὶ ἅπαντα ἐβγῆκαν 

Τὰ σχώτια vov καὶ ἔντερα ὀμιπρός του ἐχυδϑῆκαν. 

Ὃ Τρωγλοδύτης ἔβλεπε ταῦτα, καὶ ἐφοβήφη, 

K' ἔφυγε ἐκ σὸν πόλεμον, ᾽ς σὸν σράφον ἐκρυβήϑη.- 

ΣῈ κίνδυνον δὲν ἤθελε νὰ βάλῃ τὸ κορμέ rov, 


᾿Αλλὰ ᾽ντροπὴ ἠδέλησε νά "Xm εἰς τὴν φωή᾽ rov. 
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Lichopinacis, qui statim totus est mortuus, 

tenebrae magnae ipsum obruerunt, eaque hora occaecatus est. 
Prasaeus haec videbat, currit et illum comprehendit, 
pede eum trahit, et in stagnum abjieit. 

Tenet eum cervice, non potest effugere 

mortem acerbissimam, sed illic suífocatus est. 
Psicharpax eucurrit, velociter ut subveniret, 

suis familiaribus auxilium ut daret (ferret). 

Vix in terram redierat Prasaeus, 

cum eum hasta percussit Psicharpax juvenis. 

Coram ipso extensus est, cecidit, occisus est 

et anima ejus brevi in Orcum profecta est. 
Crambobates accucurrit, nemo eum impedit, 

sumit lutum humo, pugnum suum implet, 

et jacit in faciem, nimirum, ut excaecaret 

bonum Psicharpagem, et eum necaret. 

Ille vero se inclinavit, et eum ira manum extendit, 
lapidemque fortissimum humo tollit. 

Crambobaten eo pereussit in pedibus, 

ossa ejus contrivit. (Tunc ille) super herbam 
cruribus sursum porrectis extensus jacuit, ibiut animam efflaret. 
Craugasides accucurrit, ut ei opitularetur, 
Psicharpagem invasit, agit ut leo, 

in eum contorsit junceam hastam. 

Ventri (vulnus) dedit, (unde) omne exiit 

jecur ejus, et intestina ante ipsum effusa sunt. 
Troglodytes videbat haec, ac metuit, 

et fugit e proelio, in fossamque se abscondit. 
Periculo noluit committere corpus suum, 


sed dedecus voluit habere per vitam suam. 
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Tór ἕνας ἐκ τοὺς ποντικοὺς ἐεχωριστὸς ἀπ 
Ἐπῆγεν εἰς σὸ σπίτι του, καὶ ἄφησέ τοὺς ὅλους, 
Καὶ τὸν υἱόν rov ἔκραξε, νά 'A9gQ νὰ πολεμήσῃ; 
K' εἰς τοὺς ἐχαροὺς προτέρημα νὰ δείξῃ καὶ νὰ ποίσῃ. 
A15 Εὐρὺς ὁ Μεριδάρπαγας ἔφϑασε ἧς τὸ ποτάμι, 
Τῶν βορϑακάδων, ἔλεγε, πολὺ κακὸ νὰ κάμῃ; 
Μέσα ἧς τὴν μέσην ἔσχισε καρύδι, καὶ σκεπάξει 
Tiv ῥάχιν καὶ τοὺς ψώμους σου, καὶ τὸ κοντάρι ἁρπάξει, 
K' εἰς σοὺς βορϑάκους ἔδραμε καὶ κεῖνοι uoo TK 
490 ὗς τὴν λίμνην ὅλοι ᾽γλίγωρα ἔδραμαν καὶ κρυφτῆρκαν. 
᾿Αδὲν ἐπρόβλεπεν ὁ Ζεὺς, ἐκείνους νά ᾿λεήσῃ; 
“Ὅλους ἐκεῖνος μοναχὸς τοὺς ἤξελε νικήσει. 
Τὴν κεφαλὴν ἐκίνησεν ὁ Ζεὺς καὶ οὕτως κράξει" 
Φεῦ, φεῦ, ví βλέπουν σήμερον τὰ ᾿μμάτσια μου; φωνάζει 
4925 Περίσσα μὲ ἐλύπησε ὁ Μεριδάρπαξ TOUTOG, 
Τοὺς βορϑσακοὺς σοὺς ἄϑλιους, νὰ σοὺς φονεύει οὕτως. 
᾿Αλλὰ ἂς πέμψω 'A&mvàv, ἢ τὸν ἀνδρεῖον " Àgn, 
Αὐτοῦ roO Μεριδάρπαγα và πάρῃ τὸ κοντάρι. 
Οὕτως ὁ Δίας ἔλεγεν, ὁ "Agno 7 &xtoxgisr * 
430 "9 Ζεῦ Κρονίδη, ἤξευρε, σῶν BogSoouov τῷ πλήδξεει 
Δὲν δύνεται ἡ ᾿Αϑηνᾶ, οὔτε ἐγὼ ὁ "Agna 
BoWsswx và δώσωμεν, ἄν ὅλους δὲν μᾶς πάρῃς. 
Ἢ καὶ, ἂν Sy, σύντομα ἡ πίκρα σου và παύσῃ, 
Τὸν κεραυνόν σου ὅρισε, νὰ πᾷ, νὰ κατακαύσῃ 
ἀϑὺ Ἐκεῖνον σὸν ὠμότατον βορϑράκων τὸν φονέα, 
Καξὼς ἐπῆγες x ἔκαυσές ποτε vOv Σαλμονέα. 
Ὃ κεραυνός σου ἔφξειρε, ὡσὰν τὸ ᾿ξεύρουν πάντες, 
Καὶ ἄλλους ἐμπροτήγερα, καὶ τοὺς ἄγριους γιγάντες. 
"D " Agns ἐσιώπησε, καὶ ὁ Κρονίδης rt 
A40 Μὲ uei xoi μὲ $uuóv τὸ καυστικόν του βέλι. 
Πρῶγχα 
| 
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Tunc quidam de muribus, seorsum ab omnibus 
abiit domum suam, et reliquit illos omnes. 

Et filium suum vocavit, ut veniret ad pugnandum, 
atque in hoste$ facinus praeclarum ut monstraret et faceret. 
Statim Meridarpax pervenit ad flumen, 

ranis, (sicut) dicebat, ut multum mali inferret; 
mediam: scidit nucem, et tegit 

tergum humerosque suos, et lanceam arripit. 

Ad ranas cucurrit, illaeque exterritae sunt, 

in paludem cunctae celeriter cucurrere ae sese abdidere. 
Nisi providisset luppiter, illarum ut misereretur, 
cunctas ille solus vicisset. 

Caput quassavit Iuppiter, et sic clamat: 

Heu, heu, quid cernunt hodie oculi mei? vociferatur; 
nimium quantum me offendit Meridarpax iste, 
ranas miseras quod trucidat sic. 

Sed age mittam Minervam, aut fortem Martem, 

ipsi Meridarpagi ut eripiat lanceam. 

Sic dixit Iuppiter. Mars vero ei respondit: 

O Iuppiter Saturnie, scito: Ranarum catervae 

non potest Minerva, nec ego Mars 

,auxilium ferre, nisi cunctos nos sumseris. 

Aut etiam, si vis, mox dolor tuus ut cesset, 

fulmini tuo impera, ut eat combustum 

illum crudelissimum ranarum interfectorem, 

sicut ivisti, et combussisti aliquando Salmoneum. 
Fulmen tuum. perdidit, sicut hoc sciunt omnes, 

cum alios antea, tum feros illos Gigantes. 

Tacuit Mars, tum Saturnius mittit 


furore et ira (accensus) urens suum telum. 
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Πρῶτα ἐβρόντησε x εὐθὺς τὸν οὐρανὸν γαράσσει; 
Ἔπειτα καὶ ὁ κεραυνὸς τὴν γὴν ἀνατρομάσσει. 
'AAX οὐδὲ οὕτως ἄφιναν οἱ ποντικοὶ τὴν νίκη᾽, 
Μᾶλλον, ὡσὰν σκορπίφουσι và πρόβατα oi λύκοι, 

445 Ἔτσι αὐτοὶ ἐσκόρπιξαν τοὺς μαχικοὺς βατράχους. 
Πολλοὲ ἐπέφταν ἧς τὸ vegó', καὶ κρύβονταν ἧς σοὺς σράφους. 
Ὅλους σχεδὸν τοὺς ἔσφαδαν, ἐὰν ὁ Δίας πάλι 
Δύναμιν δὲν τοὺς ἔστελνε, οὐδὲ βοήδειαὶ ἄλλη. 

Γένος ἐξαίφνης ἔπεμιψε, ui ἀλαφονειὰ μιεγάλη᾽. 

450 ᾿οπίσω εἰς ταῖς πλάταις Toug εἴχασι τὸ κεφάλι. 

Εἴχασι καὶ τὰ ᾿μμάτια σους ἧς τὰ στήθη; ᾿ποῦ ϑωροῦσαν, 
᾽οχτὼ ποδάρια εἴχανε, στραβὰ ἐπερπατοῦσαν. 

Ἦσαν καὶ ψαλιδόστομιοι, σκληρὸν τὸ σῶμα εἶχαν, 

Γιασ ἦσαν ὁλοκόκκαλοι, σάρκες ποσῶς δὲν εἶχαν. 

455 Εἶχαν τὴν ῥάχιν στρογγυλὴν οἱ καξραροὲ ᾿ς ταῖς πλάταις. 
τὰ ᾽νύχια εἶχαν ᾿ξύμητα, "cw à ᾽χουσιν ἡ γάταις. 
"Howe καὶ δικέφαλοι, ἦσαν καὶ χωρὶς χέρια, 

Τὰ στόματά τοὺς ἔκοπταν, ᾿σὰν κόπτουν τὰ μαχαίρια. 
O£ νῶμοΐ τοὺς ἐλάμπασι, ὡσὰν σιδερωμιένοι, d 
460 ᾿Απὸ μαρρὰ ἐφαΐνονταν, πως εἶν ἁρματσωμένοι, 
| Τέτοιας λογῆς παράέξενοι ἐφάνησαν ἐκεῖνοι, 
ὋὉποϊζοι ὀνομάζονται καὶ λέγονται καρκῖνοι. 
Τῶν ποντικῶν ἐκκόπτουσι οὐραῖς καὶ τὰ ποδάρια, 
"Exoxraw καὶ τὰ χέρια τους καὶ πέφταν τὰ κοντάρια. 

465 Φόβον πολὺν οἱ ποντικοὶ ἐλάβασι καὶ φύγαν, B 
Καὶ πλέον δὲν ἀνήμεναν, μὰ σκόρπισαν καὶ πῆγαν. ' 
Καὶ τότε καὶ ὁ ἥλιος ἔδυσε καὶ xovg", 


Κ᾽ sig μιὰν ἡμέραν ἔπαυσεν ὁ πόλεμος κ᾽ LAUS. 
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Primum tonuit, atque illico coelum movet, 

Deinde et fulmen terram tremefacit. 

Sed. ne sic quidem destiterunt mures a victoria, 

sed potius, ut dispellunt oves lupi, ᾿ 

sic ipsi dissipaverunt bellicosas ranas. 

Multae ceciderunt in aquam, et se in fossas abdidere. 
Omnes fere illas jugulassent, nisi rursus luppiter 
opem ipsis misisset et subsidium novum. 

Genus quoddam repente submisit, magno cum fastu (incedens). 
Retro in humeris suis habebant caput. 

Habebant oculos suos in pectoribus, quibus cernebant, 
ocetonos pedes habebant, oblique incedebant. - 

Erant et forficulis in ore instructi, dura corpora habebant, 
quum toti essent ossel, ac minime carnes haberent. 
Habebant dorsum rotundum splendentes in humeris. 
Ungues gerebant acutos, sieut gerunt feles, 

Erant et bicipites, ae sine manibus erant, 

ora illorum scindebant, sicut scindunt gladii, 

Humeri eorum splendebant, tanquam ferrati, 

eminus apparebant, quasi essent armati. 

Hunc ad modum monstruosi apparuerunt illi, 

qui nominantur et dicuntur cancri. 

Muribus hi amputant caudas et pedes, 

amputabant et manus eorum, unde excidebant hastae. 
Metum magnum concepere mures, et fugerunt, 
amplius non manebant, sed dissipati abibant. 

Tune etiam Sol occidit et abditus est, 

atque uno die bellum desiit et diremtum est. 
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Commentarius in Dialogum. 


V. 1. νά xus pro νὰ ἔχεις. Solent Graeci recen- 
tiores non solum partieulas et pronomina quaedam, sicut 
veteres, sed etiam verba ita inelinatione antecedenti voci 
annectere, ut e duabus vocibus, licet sensu diversis ac se- 
junctis, pronunciatione tamen una exsistat. Quo fit, ut 
imperiti librarii saepenumero duo vocabula inclinatione 
connexa conjunctim exaraverint. taque et hoc loco in- 
docte a librariis, quos priores editores secuti sunt, scri- 
ptum est νάχεις, et versu 11. hujus dialogi πέσω pro "xé 
70, porro versu 12. σόβαλε pro τό 'go2e, et in ipsa Batra- 
ehomyomachiae paraphrasi multa hujus generis exempla 
exstant, quae in criticis adnotationibus perscripsimus. Im- 
primis autem mentione digna est licentia poetarum inde 
a Ptochoprodromo usque ad nostram fere aetatem, qua illi 
in carminibus vulgari sermone compositis verba monosyl- 
laba, vel dissyllaba sive integra sunt, sive aphaeresi bre- 
viata, prout versus postulat, in vocem praegressam inclinant. 
Ab hac licentia vulgus etiam in loquendonon plane alienum est, 
quamquam non admodum multa sunt verba, quae hodie ita 
usurpat, velut ᾽δωκες pro ἔδωκες V. €. μοῦ Tro ᾿᾽δωκες mihi 
hoc dedis!i. Ex Ptochoprodromo rei firmandae causa haec 
juvat exempla allegare. — Lib. Y. v. 63. legitur αὐτὸς qu- 
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κρὸς οὐδέν ἰδεν τοῦ λουτροῦ τὸ κατώφλιν. lib. IL v. 454. 
πάτερ, πετοὴν οὐδέν ἔχω, νἀνήβω νἀγοράσω, ubi Coraes per- 
spicuitati studendo scribere debebat »' ἀνήβω, » ἀγοράσω. 
Ibid. v. 457. dg εὔγω, dg ἴδω τί διδουν, καὶ τώρα ψιά xov 
φϑάνω, in quo versu prius hemistichium magis perspicuum 
erit sic scriptum ἄς ἔβγω, ἂς ἴδω τί διδουν. Neque Zeni 
Paraphrasis Batrachomyomachiae hujusmodi exemplis caret, 
ut v. 16. καὶ τὸ πηγούνε τό ᾽βρεέε μὲ ὄρεξιν μεγάλη͵, vers. 114. 
ἂν $e, νά Ἶλξῃς i. e. va ZA qo, vers. 99. νά Boc i. e. νὰ εὕρω, 
quibus, si opus esset, similia addere possem. Ex hac ver- 
borum inclinatione, ut ex multis aliis rebus emergit, vete- 
ris linguae analogiam arctis olim finibus circumsceriptam, 
utpote quae hic non nisi in verbis sui.et φημὶ consistit, 
in recentiore hac interdum latissime patere. 

νὰ vocula multiplicis significatus. Orta est ex ἕνα 
veterum, atque hujus potestatem habet hoc versu in verbis 
νὰ μοῦ πουλήσῃς, ut mihi vendas.- Porro demonstrativa vis 
ei tribuitur, ut, quum dicunt νά zo en libi hoc. "Vid. Co- 
raem ad Ptochoprodr. pag. 103., qui hac significatione 
istam particulam ab antiquo 7»;, unde et Latinorum ez flu- 
Xerit, deducere conatur. Frequens praeterea ejus usus in 
interrogationibus est, ita tamen, ut non tam ipsa interro- 
gativae particulae vice fungatur, quam praegressa particula 
interrogativa sententiae aliquid ambiguitatis addat v. c. δὲν 
ἠξεύρω, πόδεν và λάβω τὴν βίβλον ταύτην nescio, unde hunc 
librum nancisci queam. Sic dicitur πῶς νὰ ἔχῃς vers. 56. Para. 
phr. Bat. οἱ δὲν εἶχε τί vàxoton vers. 199. Cf. Rusiad, Gr.'Tom. 11. 
p. 203., a quo tamen paululum dissentio. Longe alia hujus vocu- 
lae vis est, qua pro ὧν δυνητικῷ veterum olim ponebatur, quae 
quidem res videtur Hermanni conjecturam in diss. de part. 
ἄν lib. 1. cap. 1. Opusc. IV. pag. 4. propositam, dv ex ἀνα 
ortum esse, satis confirmare. Non enim ex ἄν fieri pot- 
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erat νὰ, sed quum cognata vocabuli ἀνά significatio populo 
obversaretur, omissa, ut saepe factum, priore vocali co modo 
usurpatum est và, quo superiores vocalem in exitu positam 
abjicientes, dixerant ἄν. Exempla vide ap. Coraem 'Azar. I. 
256. Raro pro ὅτι accipitur, sive ista particula narrantis, 
et contendentis, sive causam et rationem afferentis est. v. 
6. φαένεγαι và, ἔπαϑε πολλά. Cf. Paraphr: vers. 426. Deni- 
que de temporali vocis potestate cf. Coraem l. l. pag. 257. 

τίποτες pronomen indefinitum aliquid, quidpiam, quid. 
quam, quod cum negatione δὲν conjunctum significat ziAil. 
Hodie Graeci dicunt τίποτε, quamquam vulgus formas Aeo- 
licas τίποτα et zíxorog in antiquioribus monumentis obvias 
adhue servat. Cf. Cor. ad Ptoch. pag. 274. Locos ex ve- 
tustioribus scriptoribus allatos vide ap. Ducang. Gloss. med. 
et inf. Gr. Tom. II. p. 1572- 

βιβλιὸ pro βιβλίον, Etenim in recentiore sermone 
non solum » Aecusativorum sing. primae et tertiae decli. 
nationis salva sententia abesse potest, ita ut dicatur τὴν 
μοῦσα pro μοῦσαν, χάρι pro χάριν, sed etiam v neutris se- 
cundae declinationis in ov desinentibus in Nominativo, Ac- 
cusativo et Vocativo singularis numeri frequenter a vulgo 
demitur. Neque tamen putandum est, hoc plane barbarum 
esse, siquidem jam veteres hac ratione αὐτό, τοῦτο, ἐκεῖνο, 
ἄλλο dixerunt. Jam vero nihil usitatius in vulgari lo. 
quendi genere, quam duorum sonorum ad diversas syllabas 
pertinentium conjunctio, qua fit, ut pro duabus una sit syl- 
laba. Horum sonorum alter necessario ex iis est, qui aut 
ut i, aut ut e aliarum linguarum pronuntiantur. Priori. 
bus praeter ipsum ἰῶτα adnumerari ἢ» s or v, in poste- 
rioribus autem s οὐ o« esse satis constat. Duo ista, quae 
commemoravi, sonorum genera ita cum sequenti vocali per. 
synizesin in unam syllabam coalescere possunt, ut eodem 


42 


modo conjunctus utriusque sonus proferendus sit, quo in 
gallica lingua exitus vocis contribu?ion. Quod quum in 
graeca lingua evenit, ἰῶσα caeteraeque vocales et diphthongi, 
quarum par est prolatio, nativum sonum retinent, contra 
ε et o. ea tantum lege cum sequenti vocali coalescunt, ut 
in sonum τοῦ ἰῶτα transeant. JAccentus autem, si ante sy- 
nizesin in penultima syllaba fuit, hac synizesi in ultimam 
conjicitur. Hinc apparet, cur pro βιβλίον dici queat i248, 
id quod nostrae. aetatis Graecorum more σῷ iiv (—) in- 
fra adsceripto indicare solemus. Similiter Graeci .dicunt 
nonnunquani μιὰ ΡΙῸ μΐα, ἱῬωμιειὸς ΡΙῸ "Pojtotog, λειοντάρι 
pro λεοντάρι, (ef. adn. ad paraphr. vers. 403.) δίκειος pro 
Óixouog, et alia quae plurimis Zeniani carminis exemplis 
illustrantur. Sic quoque apud Euripidem Electr. versus 492. 
παλαιόν τε δησαύρισμια Διονύσου τόδε, qui interpretes admo-- 
dum vexavit, ita fere scandendus est, ut prima vox pronun- 
cietur παλιόν. Ad eandem normam exigenda sunt quae 
tanquam difficilia atque a vulgaribus regulis recedentia al- 
lata videmus ab Hermanno Elem. Doctr. Metr. pag. 52. 
seqq. Rarissime autem accentus in syllabam, quae syni- 
zesin praecedit, a Graecis conjicitur, velut in verbis zxó- 
TiOO'XC pro ἐκοπίασα, ἔνοιωσα pro ἐνοίωσα, συννέφιασμα pro 
συννεφίασμα, δεχοίλιασε pro ἑεκοιλίασε, quod legitur Para- 
phras. v. 362. 

véo pro véov, ut ex regula modo explicata efficitur. 

In verbis νὰ μοῦ πουλήσῃς ex consuetudine recen. 
tiorum Dativo carentium μιοῦ pro uo: usurpatur Nam. 
que .hie casus aeque atque Acceusativus in Dativi locum 
subsiituitur.  Accusativum autem, ubi hoc sensu ponitur, 
praecedere etiam potest praepositio εἰς, 

πουλήσῃς pro zcAnoms Citerior graecitas in permul- 
tis scilicet vocabulis o. mutavit in .ov, quorum in numero est 
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v. €. Aovgóuov pro Aegócor, quo ipso vocabulo noster in pa- 
raphrasi epici carminis utitur. Si quis alia exempla desi- 
derat. legat quae Coraes hac de re exposuit in Bastii adnota- 
tione ad Schaeferi editionem Gregorii Corinthii pag. 363. 

V. 2. ἕνα vulgaris forma est pro ἕν. Quippe vul. 
gus pro εἷς, μία, ἕν frequentat ἕνας, μία, ἕνα, in hoc tamen 
ἃ veterum usu recedens, quod hane locutionem non solum 
nomen numerale, sed etiam novitiarum linguarum imita- 
tione articulum indefinitum a Ptochoprodromi fere tempore 
esse voluit. Est igitur ἕνα βιβλίον non tantum uaus liber, 
sed etiam /iber quidam βιβλίον τι atque omnino /iber, ut 
in recentium populorum linguis uz /ivre, cin Buch. Prima 
hujus usus vestigia apud Theodorum Ptochoprodromum 
sunt βιβλ. à, gwx. 195. σελιδ. 5. ed. Cor. Similes ex aliis 
scriptoribus locos allegavit Ducangius gloss. med, et inf. 
gr. T. 1. pag. 384. seqq. 

εὔμορφο pro εὔμορφον, ut ex iis, quae ad versum 
praecedentem notavimus, efficitur. 

x ἰδές το i. e. xoi ἰδὲ αὐτό, Reliquiae verborum 
in 4« desinentium paucae admodum in recentiore graeci. 
tate servantur; quo magis mirandum est, ibi quandoque hu. 
jus verborum declinatus superesse vestigia, ubi ipsi veteres 
ab eo prorsus se abstinuisse videntur. Nemo certe anti- 
quorum, quod nos quidem sciamus, ἰδὲς pro ἰδὲ dixit, nemo 
εἰπὲς pro εἰπὲ, quod versu tertio legitur. ^ Caeteroqui illud 
7o, quod imperativo hic subjungitur per aphaeresin ortum 
est ex αὐτός Quum haec aphaeresis, quae non misi in ea: 
sibus obliquis sing. et plur. usitata est, admittitur, reliqua 
syllaba inclinatione praegresso vocabulo adnectitur. 

àv ὁρίσῃς si jubes, si imperas i. e. hoc loco si vis. 
Cf. Paraphr. vers. 434. Hujusmodi locum, qui antiquorum 
usui repugnat, jam ex Codino de Offic. Palat. cap. 7. 
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num. 9. profert Ducang. 1. 1. T. 1. p. 1055. eiceASóvrov 
οὖν καὶ προςκυνησάντων, ὁρίφει καὶ τούτοις διὰ ἑρινηνέως ὁ 
βασιλεύς. Notandum praeterea, a nostrae, memorige Grae- 
cis ὅρισε et ὁρίσετε sic colloquiis inseri ut a Gallis inter- 
ponitur plazt- il. 

V. 3. εἰπές μου i e. εἰπέ μοι. Vide superiora. — 
In verbis πῶς τὸ λέγουσι rursus τὸ pro αὐτὸ accipiendum 
est. Quodsi illud τὸ vel aliae voces, quae ob inclinatio- 
nem antecedenti voci accentum tradere solent, non sequun- 
tur, sed praecedunt illud, ad quod referuntur, vocabulum, 
eam mihi dixi legem, eruditis aliquot inter Graecos viris 
non improbatam, ut tum semper apicem hujusmodi voculae 
superponerem. Quare etsi scripsi τὸν υἱόν zov, non tamen 
πῶς τὸ λέγουσι admittendum, sed πῶς τὸ λέγουσι exarandum 
putavi Finis hujus versus ᾽στι τώρα δὲν ἀδειάξω significat: 
ὅτι νῦν oU σχολάφω. Est enim r: per aphaeresin hic pro 
ὅτι, qui loquendi modus hodie a Graecis vitatur. Sed Pto. 
choprodromus quoque ante Zenum jam scripsit lib. 1. 
vers. 119. νὼ τὸν εἰπῶ τι μάδξε rov Γραμματικὰ, νὰ φήσῃ d. 
e. νὰ τὸν εἰπῶ ὅτι" ,, μιάξε Tov x. v. A" — Apud Ptochopro- 
dromum quidem 7: alio significatu positum est, eo scilicet, 
quo ὅτι jam apud Atticos pleonastice usurpatur, ubi verba 
alicujus in oratione recta referuntur, sed eadem tamen haec 
formae mutilatio est. De reliquo nihil frequentius in vulgi 
ore reperitur quam abjectio vocalis o in princjpio vocum. 
Itaque vulgus Aíyog dicit pro ὀλίγος, λιγοδυμῶ et λιγοψυχῶ 
pro ὀλιγοσυμῶ et ὀλιγοψυχῶ. €f. Cor. "Azoaxra 1. p. 88. 
Eodem modo Zenus vers. 456. paraphr. τὰ νύχια εἶχαν ξύμητα, 
σὰν τά "xovotv ἣ γάταις pro rà ὀνύχια εἶχαν ὀξύμητα. 

τώρα apud recentiores idem valet quod veterum νῦν. 
Orta est haec particula ex 77 ὥρᾳ ideoque acuenda est in 
penultima syllaba, non cireumílectenda, ut saepe perperam 
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fit. Falsissima autem scriptura est τύρα, quam Ducangius 
in Glossario m. et inf. gr. T. II. 1586. habet, ubi ex ve- 
tustiorum scriptorum libris hvjus significationis exempla citat. 
δὲν ut Zeni tempore et jam prius, ita hodieque par- 
ticula negativa est, cujus originatio facilis inventu videtur. 
Nam quum antiqui haud raro οὐδὲν sic adhibuissent, ut 
non multum differret ab οὐ, quamquam paulo fortius est, 
velut Aristoph. Eccles. vers. 644. τὰ μὲν ἄλλα λέγεις οὐδὲν 
οκαιῶς vel Sophocl Oed. Col. vers. 779. — ὅτ᾽ οὐδὲν ἡ 
χάρις χάριν φέρει, vel Lucian. Asin. 19. 0£ δὲ τὰ μὲν πρῷτα 
ξύλῳ παίοντες τὸν ὄνον ἀναστῆναι τὸν ἄδπλιον ἐκέλευον, ὡς δὲ 
οὐδὲν ὑπήκουε ταῖς πληγαῖς eic. posteriores hunc atticismum 
inepto quodam elegantiae studio identidem repetentes pro- 
cedente tempore ov particulam prorsus ahjecerunt, denique 
vulgus detruncato, ut ita dicam, vocis capite pro οὐδὲν 
simpliciter δὲν dicere non dubitavit. Hane etymologiam, 
quam et Coraes non improbasse putandus est, (cf. "Azaxza 
L pag. 46.) ut deseram nullo modo induci possum quodam 
Alcaei loco apud Etymol. pag. 639, 17, ex quo Zenobii 
auctoritate fretus idem ille (1. 1. pag. 150.) collegit, pro- 
nomen óc; apud veteres simili significatu quo οὐδεὶς fuisse. 
Videtur enim δεὶς idem designasse quod ric, quod Coraes quo- 
que non prorsus negat. Cf. praeterea Buttmanni gramm. 
ampl. tom. I. p. 282. et Passovii lex. s. v. οὐδείς. 
ἀδειάξω apud recentiores est, olior, vaco, feria- 
ius sum. . 
V. 4, δουλειὰ σπουδακτικὴ ablato v pro δουλειὼν 
σπουδακτικήν. Caeterum δουλειὰ ea, qua hic ponitur, Jo- 
testate jam hic illic apud Byzantinos scriptores legitur. 
στέχω vel στέκομαι citerioris graecitatis vocabulum, 
slare, versari, commorari, esse significans ex veterum 
perf. act. verbi ἔστημι formatum est. Aoristum habet ἐυτά. 
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crágwv. Histor. Apollonii Tyrii x! ἕνα κλειδὶ νὰ στέχεται 
εἰς τὰ ᾿᾽δικά τοῦ χέρια, quem locum Ducang. gloss. med. et 
inf. gr. pag. 1439. laudans male scripsit κλειδή vo. 

διαβάδω i. e. ἀναγιγνώσκω. Quomodo legendi no. 
tio in hoc vocabulum illata sit, fortasse non difficile dietu 
est. διαβάξω non existimo pro composito antiquissimi verbi 
βάξειν loqui habendum esse, sed idem fuisse primitus quod 
διαβαδίδω et διαβαίνω i. e. transeo, cujus significationis 
praesidia eum aliunde, tum ex substantivo βάδος (cf. Ari- 
stoph. av. 42.) peti possunt. Quodsi probabile est, διαβάζω 
proprie valuisse tantundem, quantum διαβαίνω, nemini du- 
bium erit, quin ex Zranseundi potestate legendi vis mox 
exsistere potuerit, quae posterior mansit, licet prior pror- 
sus evanuerit. Non aliter Gellius IX., 4. locutus est, qui: 
,eos libros omnes, inquit, duabus proximis noctibus cur- 
sim £ranseo" h. e. perlego. 

V. 5. τοῦ σοφώτατου metri causa pro σοφωτάτου. 
Nam Demetrius Zenus pariter atque alii poetae, qui politi- 
cis versibus usi sunt, metri causa accentuum sedem mutare 
nunquam reformidavit, cujus generis multa exempla et 
Carmina popularia a Faleriale (Chants populaires de la 
Gréce moderne, recueillis et publiés par C. Fauriel. Deux 
tomes. à Paris. 1824 et 1825.) edita continent. Etsi 
enim politicorum versuum ratio postulat, ut poetae in con- 
dendis hujus generis carminibus verborum accentum tan- 
quam normam sequantur, illi tamen mira nonnunquam li. 
centia sibi sumta pro arbitratu accentum mutarunt. Sie 
Theodorus Prodromus de paupertate sua vers. 47. pag. 3. 
ed. Cor.: 

εἰ γὰρ καὶ λέξων ἤρχομην μυδποπλαυτῶν τοὺς λόγους 
et vers. 49. ἐν σοὶ γὰρ ἐγκατοίκησεν ἡ τοῦ Θεοῦ προνοΐα, 


in quibus locis pro ἤρχομην et xgorvoí« exspectandum erat 
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ἠρχόμιην et πρόνοια. Idem libro κατὰ 7. ἱΠγουμ. vers. 276. 
pag. 24. ed. Cor. 

καὶ xar ὀλίγον OoÀryov συγτρίβω TX ὀστᾶ μου, 
Pariter hodie in carminibus popularibus v. c. ap. Faleria. 
lem 'Tom. II. pag. 132: | 

ἄσπρον φουστανὶ φοροῦσε, xóxaiov κουκλί, 
ubi φουστάνε linguae legibus convenientius erat. 

V. 6. κάμνει bene vertit Crusius facit. Est enim 
apud Graecos recentioris aetatis xc mihil nisi facio, 
ita ut magni eujusdam laboris suscepti significatio, quam 
apud Homerum, ubicunque transitive hoc verbum usurpat, 
reperiri neminem accuratius singulos locos considerantem 
fugit, nunc plane a verbo absit. Jam quum paulo aliud 
sit Homericum 1]. VIIL, 193. δαιδάλεον &ognxo, τὸν Ἥφαι- 
στος κάμε τεύχων, quam quod nunc Graeci ad multas res 
applicant κάμνω, exempli gratia ἔκαμε ταξίδιον ifer fecit, 
subit profecto mirari, quod praeter Dehéquium in Diction- 
naire grec moderne francais s. h. v. ac Davidem Προλεγ. 
εἰς TOV Παραλληλισμὸν τῆς ἑλλι κ᾿ yg. yÀ, σελ. ἑ. et alii viri 
docti inter eam, quam commemoravi Homericam verbi potesta- 
tem et illam, quae nunc in usu est, significationem nihil 
discriminis esse statuerurit.. | 

jx? ἐμὲ per paragogen, quum vocalis sequatur, pro 
γιὰ ἐμὲ i.e. δι᾿ ἐμὲ. Proprie sonat: ,,ad me, id est, ut Cru- 
sius recte expressit ad meum usum. Similiter adjecto 7 ἀποτ᾽ 
pro ἀπὸ barbare dieitur v. c. &xoz ἐμένα. ΟἿ, Coraem ad 
Prodrom. pag. 70. De reliquo observare liceat, significa- 
tum praepositionis διὰ cum accusativo construetae, quem 
hie cernimus, latissime per linguam diffusum esse. Neque 
enim solum ad id, quod usui est, enunciandum applicatur, 
sed etiam ad finem et consilium exprimendum. Quo in 
genere mirum est, prope semper ad interpretandum aptam 
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esse Gallorum praepositionem pour. Paucis exemplis de- 
fungar: αὐτὸ τὸ βιβλίον εἶναι διὰ τοὺς ἀρχαρίους hic liber 
tironum in graliam conscriptus est, pour les commengans, 
SéAn μισεύσει διὰ τὴν Λειψίαν, il partira pour Leipsick, 
ἀπερνοῦσε διὰ μεγάλος ῥήτωρ, 1] passait pour un grand orateur. 

μιλεῖ per aphaeresin vocalis o pro ὁμιλεῖ loquitur; 
qui usus deterioris graecitatis est. Apud veteres nimirum, 
si ὁμιλεῖν similem usum habere videtur, vertendum est co. 
loqui, confabulari, sermocinari, orationem coram populo 
habere. Αἱ de scriptore nemo unquam antiquorum hoc 
verbum usurpavit. 

BaSsx metri eausa pro, βαθειά, quod neutrum plur. 
est adj. Bags, βαϑειά, βαδύ adverbii vice hic fungens. 
Cf. adnot. ad Paraphr. vers, 72. De declinatione horum 
adjectivorum vide Julii Davidis Παραλληλισμὸν τῆς ἑλληνι- 
«jo καὶ γψραικικῆς γλώσσης pag. 19. — 

V. 7. γιατὶ matum est ex διά σις propter aliquid. 
Hinc patet, cur ψιατὶ barbaro usu causalis particula eva- 
dere potuerit, ita ut designet propterea quod, quum, 
quia , nam. 

ἐμιεταγλωτχτίσξσῃ conversus est, in. linguam (nostram) 
translatus est. μεταγλώτστίξω, vox plebeja, cujus antiquio- 
rem auctorem nescio, quam Sguropulum, qui eam in Ilistor. 
concil. Florent. secet 6. cap. 17. et alibi habet. Caeteroquin 
augmentum syllabicum in recentiore sermone ante praepo- 
sitionem poni solet in verbis compositis, si prima illius 
praepositionis littera consonans est, ut hic videmus, sin 
autem vocalis est, post praepositionem inseri debet, ut ἀπε- 
κρίση. Neque tamen semper haec regula observatur, sed 
inveniuntur etiam verba dupliciter aucta, quale est ἐκατίρ. 
σησε, quod legitur in Paraphrasis versu 15. Nonnunquam 
etiam omittitur augmentum, velut versu 131, ἀπόσφιψγε. 

V. 8. 
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V. 8. ἀπὸ nune semper eum Aceusativo conjungitur. 
ἐῤῥιμιαρίσθη Crusius vertit: ad Zhythmos collatus 
€st, in quibus verbis rhythmos dicit eo sensu, quo medio 
aevo istud vocabulum accipiebatur, ita ut rhythmus idem 
sonet quod rimus, de qua barbara voce vide glossaria med. 
et inf. latinitatis. Ponitur autem rimus, quod ipsum ex 
rh»ythmi nomine corruptumest, eadem signifieatione, qua orta 
inde in novitiis linguis nomina rima, rime, rhyme, Heim. 
Igitur Graeci postquam suam vocem ῥυθμὸς aliis dederunt 
gentibus, ab his eam corruptam vicissim mutuati sunt di. 
cendo Qiu et ῥιμάδα. — Est porro ῥιμιάρω et ῥιμαρίφω ver- 
sus similiter cadentes compono, et Qiioóógos sive ῥιμαδοῦ. 
ρος versuum homoeoleleutorum scriptor vel omnino ver. 
sificator. Quem inter Graecos probabile sit primum hu. 
juscemodi versiculos, in quibus finalis concentus observatur, 
quibusque ideo media aetate apud Latinos caudatorum no- 
men fuit, fecisse, alibi exponam. Interim legantur quae 
Santenius ad Terentianum Maurum de versibus poetarum 
vulgarium pag. 163 seqq. commentatus est. 
V. 9. ot Qípo. i. e. εἰς ῥίμαν vel, ut antique loquar, 
iv στίχοις ὁμοιοτελεύτοις. Nam praepositio σὲ ab auctore 
per aphaeresin pro sio, qua forma pro εἰς aliquoties uti- 
tur, versui hic aptata est. In ipsa paraphrasi verbi gra. 
tia vers. 51 κ΄ siot καλύβη legitur. 
ἔνε recentiores et pro ἐστὶ et pro εἰσί superioribus 
saeculis dixerunt; nunc in ejus locum substitutum est εἶναι. 
Illud ἔνε originem ducit a veterum ἔνι, quod pro ἔνεστι 
usurpatum satis notum omnibus est. Est tamen praeterea, 
ubi ἔνι simplicis tantum verbi potestate fungatur, velut in 
vocabulo ἔνιοι i. e. εἰσὶν oi Hanc significationem vulgus 
frequentans paulatim et ἐστὶν et εἰσὶν abjecit, mox ablata 
posteriori vocali ἔν pro ἔνι sonare coepit, deinde more suo 
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post v finale vocalem: » addendi (ef. Davidis Méthode pour 
étudier la langue grecque mod. p. 60.) ἔνε usurpavit, cu- 
jus loco nonnulli ob: pronunciationis aequalitatem £vo« scri- 
pserunt, donec recentissima forma εἶναι exstitit, quae ser- 
monis vitio cum antiquorum infinitivo congruens mune 
omnium usu celebratur. Copiosius hac de re egit Coraes 
'"Araxzov tom. 1. pag. 95. In edendo Zeniani operis textu 
ubique posui ἔνε pro £vo: propterea quod illa forma ser- 
monis graeci naturae accommodatior est. Quod quum de 
εἶναι quoque judicandum sit, non vituperandus est Gennma. 
dius, quem in Τραμριματσικῇ σῆς ἑλληνικὴς γλώσσης apud Ae- 
ginetas typis excusa, constanter εἶνε pro εἶναι scripsisse video. 

In verbis μὴν ἀργήσῃς me cunctare μὴ» nom est an- 
tiquorum μὴν sed μὴ auctum a fine ob sequentem vocalem 
σοῦ ἐφελοουογικοῦ v adjectione. Sunt tamen hodie apud 
Graecos, qui etiam ante consonam dicant μιήν. 

V. 10. ἔπαρε imperativus aor. aet. est verbi. ἐπαίρνω, 
vulgo παέρνω, quod ab antiquo ἐπαίρω manavit. Est vero 
imprimis παίρνω apud recentiores sumo, aufero, tollo. Cf. 
praeterea adnotationem ad Paraphr. vers. 74. 

Particulae εἰ cum Conjunctivo constructio, quam no. 
ster hic habet, licet veteribus haud ignota sit, (v. docet. in 
ephem. litt. Halens.1825 no. 33. p. 272.) hodie tamen pa- 
rum usitata est. Etenim nostrae aetatis scriptores sic usur. 
pant ἄν. €f. ad paraphras. vers. 41. — 

ἐσὺ pro antiquo σύ. 

V. 1 l. ἐτοῦτο ex plebeja loquendi ratione pro roro. 
'"mé 70 pro εἰπέ zo i. e. εἰπὲ αὐτό, 

V. 12. τὴν ῥίμα rursus pro τὴν oiov. Porro zó 
᾿βαλε detractione augmenti pro τὸ ἔβαλε i e, αὐτὸ ἔβαλε. 

In μιεταγλώτσισε deest augmentum | ante praepositio. 
nem, nisi forte Zenus x ἐμιεταγλώττισε scripsit. 
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| V. 13. ἐδεύρεις vulgariter pro ἐξεύρεις, eujus loco 
alii saepe et scribunt et pronuntiant ἠξεύρεις vel ἐξεύρεις. 
Minus recte diei ἠξεύρω et i£e)go ex etymologia patet, 
quoniam hoc vocabulum ab antiquo é£evgéoxo fluxit. Est 
vero ἐξεύρω scio, quo verbo nunc Graeci pro οἶδα semper 
utuntur. Vix dubium videtur, quin jam apud Herodotum I., 
25. eadem reperiatur significatio. Herodoti verba sunt 
Γλαύκου roO χίου ποίημα, ὃς μοῦνος δὴ πάντων ἀνπρώπων 
σιδήρου κόλλησιν ἐξεῦρε i. e. Glauci Chii opus, qui solus 
omnium hominum jam ferruminationem scivit. Nam fri- 
gida profecta erit sententia, si quis hic vertat excogitavit. 
Porro apud Cebetem p. 64, ed. Corais εὑρίσκω eandem 
vim habet. 

ψνωρίφω apud recentiores plerumque est now, scio. 
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Commentarius 


in Paraphrasin Batrachomyomachiae. 


V. 1. πρὸ τοῦ v ἀρχίσω hodie idem sonat quod 
apud veteres xol» ofcozo:. —Aequiparat enim πρὸ τοῦ νὰ 
sequente conjunctivo veterum particulam πρίν, quae tamen 
nondum plane obsolevit, quum plurimi hoc significatu ad- 
hibeant πρὶν νὰ adjecto conjunctivo. Sed ἀρχίφω incipio 
novum et inauditum antiquis vocabulum est. Ejusdem po- 
testatis in vulgi ore sunt ἀρχηνίξω et ἀρχινῶ, quae et Du- 
cangius memorat Gloss. med. et inf. gr. Tom. I, pag. 129, 
qui modo in hoc peccat, quod praesens ἀρχήνω vel ἀρχίνω 
esse credit. 

τὸν Δία cum antiquo accusativo hic concinit, pro 
quo licebat et Δίαν usurpare, quando nominativo Δίας in- 
fra utitur Zenus vers. 429 οὕτως ὁ Δίας ἔλεγεν. 

V. 2. In verbis νὰ μ᾽ ἀποστείλῃ vel và μὲ ἀποστείλῃ 
accusativus est pro dativo. Vid. quae diximus ad Dialogi 
vers. 1. — ᾿ς τούτην τὴν io7ogíc ex plebeja loquendi ra. 
tione pro εἰς ταύτην τὴν ἱστορίαν, 

V. 4.- roi; Μούσαις accusativus Aeolicus est, quem 
vulgus nune quoque retinet pro τὰς Μούσας. — 

ὁποῦ pronomen relativum indeclinabile, cujus loco 
etiam ποῦ frequentatur. Legitur jam apud Theodor. Pro- 
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dromum L vers. 87, ad quem loeum cf. Corais adn. Dif. 
fert illud ὁποῦ ab ὅπου, cujus antiqua remansit vis, et ac. 
eentu et significatione. Haec differentia, licet a Graecis 
nostrae aetatis perpetuo observetur, saepe tamen in anti- 
quiorum. libris vulgari sermone scriptis confunditur, adeo 
ut imprimis ὅπου. exaratum reperias, ubi ὁποῦ seribi opor- 
tebat. Hoc ipsum documento esse potest, pronomen illud 
ὁποῦ ex adverbio loei ὅπου natum esse. Quae quum ita 
sint, hic quoque servassem ὅπου, si in textu reperissem. 
At quoniam superiores editores nullum apicem huie voci 
superposuerunt, ὁποῦ praetuli, sperans fore ut, qui haec le. 
gent, metrum, Quod prima specie claudicare videtur, pro- 
nunciatione restituere seiant. Pariter Rhizus in Aspasia: 
X αὐτῶν ἡ Qwl| ἔπαυσε καὶ τῶν ἡρώων ὅλων. 

Κατοικοῦν forma vulgaris pre κατοικοῦσε habitant, 
ut σιμοῦν pro τιμῶσι, λέγουν pro λέγουσι. 

In verbis ᾿ς 7 ὄρος i e. εἰς τὸ ὄρος praepositio εἰς 
vice fungitur ejus, quam antiqui ad quietem in aliquo loco 
indieandam applicarunt. Raro scilieet Graeci recentiores 
Dativo privati praepositionem ἐν adhibent, si a nominibus 
urbium, cui ab eruditis illa adjici solet, atque a quibusdam 
loquendi generibus recesseris. 

V. 4. )ὲ γιατὶ vide quae diximus ad vers. 7. dialogi. 

δύνομαι ràrior forma pro δύναμαι, cujus et Deme- 
irius Nicolaus Darvaris mentionem facit in l'9«uuorix 
ἁπλοελληνικῇ pag. 187. — λογαριάφω apud recentiores est: 
supputo, computo, numero, récenseo. 

V. 5. τοῦ λρη vulgariter pro τοῦ "Agreog. Servat 
enim vulgi consuetudo saepe in casibus obliquis nominum 
propriorum vocalem, quam nominativi singularis termina- 
lio continet. 

V. 6. Ὁποῖος nihil hie est nisi pronomen relativum, 
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pro quo hodie ὁ ὁποῖος dieitur. Coraes δὰ Ptochoprodro- 
mum pag. 67. hie sejunetim seribi vult ὁ ποῖος ita ut ὁ ar- 
ticulus sit. Non refragarer ejus sententiae, quae usu pluri- 
morum prioris aetatis scriptorum confirmatur, nisi ipse 
Zenus ei adversaretur, qui vers. 462 ὁποῖοε óvouddovrou di- 
eit, non οἱ ποῖοι, id quod testimonio est, hie quoque con- 
junctim ponendum esse ὁποῖος. De reliquo exempla illius 
ὁ ποῖος ex aliis scriptoribus allata vid. ap. Cor. L ce. Νο- 
ster praeterea vers. 247 ὁποῖον τὸν ἐφόνευσε miro modo 
adhibuit pro eo quod nunc inverso verborum ordine τὸν 
ὁποῖον ἐφόνευσε efferuut. 

ϑεὸς per synizesin hie monosyllabum est. Eadem 
synezesis jam ab Homero Odyss. lib. XX, 61. in voce ϑεά 
usurpata est: 

ἔλρτεμι, πότνια S5, gOyartQ Διός, αἴξε μοι ἤδη. 
λογίζεται hie passive aceipiendum est, quae usurpa- 
tio antiquorum loquendi rationi repugnat. 

παλληκάρι vel παλληκάριον designat adolescentem 
vel juvenem , imprimis fortem juvenem in armis tractan- 
dis perpetuo versatum. Est autem ποαλληριάρι deminutivum 
vocabuli xcAAmé veteribus jam noti. At vero tenendum est, 
deminutiva recentiorum Graecorum haud raro significatione 
non differre ab iis, a quibus derivata sunt, vocabulis; quae 
quoniam nonnunquam interierunt, nova deminutiva ab his 
deminutivis formari solent. 

Qua de re sie Coraes ad Plutarchum 3, £9. ἡ κα' 
σἄχρησις, inquit, τῶν ὑποκοριοτικῶν εἰς τοὺς παλαιοὺς κωμι- 
κοὺς ἐγγέννησεν εἰς τοὺς δέῆς χρόνους τοῦ παρακχμιάξοντος 
ἑλληνισμοῦ σὴν χρῆσιν τῶν ὑποκοριστικῶν ἀντὶ τῶν πρωτοτύ. 
πων. ᾿Αφοῦ μίαν φορὰν. ἡ γλῶσσα διὰ τὴν συχνὴν μεταχεί- 
QiOtv τοῦ παιδίον, ψωμίον, βῴδιον x. τ. À ἀντὶ τοῦ παῖς, ψω. 


* ^ »y , ^ 
μος, βοῦς, ἔχασε τὰ ἀλησῆ τῆς ὑποκοριστικὰ, ἐπενόησεν ἄλλα 
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vía εἰς &xior, παιδάκιον, ψωμάκιον, βῳδάχκιον. Adde eun- 
dem Προδρομι. λληνικ, QeAog. σελ. 317. δὲ ᾿Ατακτ. rou. οἵ 
σελ, ἀ7. Porro notandum est, ultimam deminutivorum in 
(v desinentium. syllabam a plebe graeca nunc quidem 
omitti, ita ut παλληκάρι, xou, (300: dieatur, sed antiquio- 
res Graecos παλληκάριν, ψωμίν, βῴδιεν dixisse, cujus gene. 
ris plurima exempla "Theodorus Ptochoprodromus suppedi- 
tat. Neque vero haee posterior forma jam prorsus in 
Graecia intercidit, siquidem Cyprii et Pontici etiam nunc 
sic loquuntur. Quid? quod hujus analogiáe jam in inscri- 
ptionibus secundi vel tertii post Chr. m. saeculi quaedam 
exempla sunt. Nam apud Boeckh. Corp. Iuscr. tom. L 
part. 11. num. 506. et 704. leguntur nomina mulierum 
propria '"EAevSéQi» et duAmuaziw i. e. ᾿Ελευθέρεον et Φιλημιά. 
710v. Quod reliquum est παλληκάριον jam apud medii aevi 
seriptores legitur; cf. Ducahg. Glossar. med. et inf. gr. 
'Tom. 1. pag. 1055. 

V. 7. «ὅλους omnes hoc sensu jam Sophocleum est 
in Ajace vers. 1084, ubi vide Hermanni adnotationem. — 
va ἤχετε pro và ἔχετε d e. νὰ ἔχητε. — τὴν ὑγειά σὰς per sy- 
nizesin et apocopen pro σὴν ὑγείαν σας. In his verbis σὰς 
proprie aceusativus pluralis est pronominis personalis se- 
eundae personae pro antiquo ὑμᾶς. Verum forma illa et 
possessivum «habet sensum. . 

V. 8. καλὰ pro καλῶς. Cf. v. 6. dialogi. — v voc. 
ἕετε. τ᾽ αὐτιά σὰς metri causa pro νὰ ἀνοίξετε τὰ αὐτία σὰς 
Originatio "nominis αὐτίον, in qua. explicanda mire ad hunc 
locum fallitur llgenius, nulla difficultate impedita est. Post- 
quam veteres ὠτίον deminutivum ab οὖς, «rog formarunt, 
mutatione quadam ipsis etiam autiquis Graecis non ignota 
ὠτίον transiit in αὐτίον apud posteriores. Constat nimirum 
quod ab Atticis appellabatur ϑαῦμα apud lones sonasse 
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Séuo. Eosdem κῶμα dixisse pro eo, quod apud Atticos 
erat καῦμα, discimus e Grammatico Meermanniano addito 
Schaeferianae Gregorii Corinthii editioni pag. 654. Ut 
versu 6. παλληκάρι, licet nomen deminutivum sit, tamen 
non adolescentulum, sed adolescentem vel juvenem indi. 
eat, ita αὐτίον non auricula est, sed auris. 

V. 9. w ἀκούσετε pro và dxobcere i e. ἀκούσηγε, 
ita ut sit conj. aor. correpta penultima mutatoque ἡ in ε. 

γιὰ τί ἀφορμὴ pro διὰ ríva ἀφορμήν. 

ποντικὰς in citeriore Graecitate murem significat. 
Cf. Ducang. Gloss. med. et inf, gr. Tom. L p. 1902. 
Exemplis ab illo citatis adde Damasceni Studitae locum in 
Μερεκῇ διαγνώσει ix τῶν παλαιῶν φιλοσόφων περὲ φύσεως 
καὶ ἰδιωμάτων τινῶν ῥώων (Venetiis 1682) pag. 56. περὶ 
μυός. — ἐποῖκαν vulgaris aoristus ex veteri perfecto for. 
matus. Valet igitur ἐποῖκαν idem quod ἐποέησαν, lieet flu. 
xerit ex πεποιήκασι. ^ Confunduntur videlicet in hac vulgi 
loquela terminationes «v et «c:, eujus rei infra multa do- 
cumenta habebimus, velut vers. 450. εἴχασιν pro εἶχαν i. 
e. εἶχον. | | 

V. 10. ᾿ς τοὺς BogBoxobc pro εἰς σοὺς βορϑακοὺς 
quae verba dativi vicem explent, ana hic et alibi ap- 
pellatur gog&oxóc, versu 17. βορϑακὰς, quibus formis δά. 
jiei possunt quae Ducangius 1. 1, pag. 211. ex aliis seri- 
ptoribus affert. Quum istae omnes ex veterum verbo βά. 
 TQoXos manaverint, vix attinet quaerere, quae sit ejus ve- 
tustissima depravatio. Causas, cur exciderit dativus e lin- 
gua graeca recentiori, commemorat Constantinus Oecono- 
mus libro περὶ σῆς γνησίας προφορᾶς τῆς ἑλληνικῆς γλώσσης 
pag. 391. seqq. et pag. 600. --- ἐμπῆκαν, pro quo et ἐμβῆ- 
καν dieitur, est aoristus verbi ἐμβαίνω vulgo ἐμιπαίνω. sive 
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μπαίνω, Vide quae ad versum praecedentem de ἐποῖχαν 


diximus. 

V. 11. x, ἀνθρώπους pro xoi ἀνθρώπους. Ratio. 
nem, cur xoi in κε hie transmutari queat, jam explanavi- 
mus ad dialogi vers. 1. — ἐμιμήϑησαν i. e. ἐμιμήσαντο, 
Utuntur enim nostrorum temporum Graeci Passivo pro an- 
tiquorum Medio, quo carent, id quod et veteres interdum 
fecisse constat v. c. Hom. Odyss. I, 31. rob oy ἐπιμνη- 
σϑεὶς ἔπε ἀπανάτοισι μετηύδα. — τοὺς ἄνδρες vulgariter pro 
σοὺς ἄνδρας. Cf. vers. 454. — 

V. 12. ὡσὰν, pro quo et σὰν usurpatur, apud re- 
centiores significat sicu£, ut, velut. — γψιγάντες pro yíyav- 
σας. 126 accentu transposito vide quae notavimus ad dia- 
logi vers. 5. 

V. 13. ἕναν aec. vocis ἕνας, de qua diximus ad 
dialogi vers. 2. --- καιρὸς hie non est ?empus opportu- 
num, ut veterum usus exigit, sed universe fempus. Nam 
ex vulgari consuetudine χρόνος est annus, καιρὸς tempus, 
εὐκαιρία tempus opportunum. De hac potestate vocabuli 
χρόνος vide locos ex Byzantinis scriptoribus a Duecangio 
allegatos; καιρὸς jam sie adhibetur ab Herodiano v. c. 
lib. I, 1. μέχρι τῶν Magxov καιρῶν, lib. 1, 19. κατ᾽ ἐκεῖνο 
καιροῦ atque alibi, — In ηὑρέσην pro ηὑρέθη barbare ad. 
jectum est v, ita ut haee tertia persona eum prima con- 
gruat. Sie et Theodorus Prodromus de Paupertate sua 
vers. 71. ἐχτενίσθην pro ἐχσενίσθη.  — ἱδρωμένος barbare 
usu pro participio activi. Idem dieendum de partieipio 
non melioris notae, qued legitur versu sequenti διαψασμένος. 
Eadem ratione Barbarograeci dicunt GxoSojuuévog mortuus 
et alia, quae vel recentiorum linguarum imitatione vel an- 
tiquae elegantiae oblivione paulatim invaluerunt. 

V. 14. In verbis τῆς γάτας ἔφυγε Genitivus τῆς y«- 
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σας nihil habet, in quo offendere aliquis possit. Etenim 
jam Sopheotes Philoet. vers. 1030. p. 78. ed maj. Erfurdt 
εἰ δ᾽ ἴδοιμι ὀλωλότας 
χούτους, δοκοῦ ὧν τῆς νόσου πεφευγέναι 
pro τὴν νόσον usurpavit, quae tamen junctura et in anti- 
quorum libris rara est. Eadem analogia est im verbis τὸ 
πῶς νὰ τῆς γλυτώσω, quae versu 91. leguntur. Est autem 
ἡ γάτα et ὁ γάτος nune apud Graecos felis, catus, quam 
vocem latinam esse, non est, quod moneam. — 47ovs cum 
v ἐφελκυοτικῷ et ε paragogico pro Tol 6. ἦν. 

V. 15. De xorqvrmosr, dupliciter aucto vide quae 
observavimus ad dialogi vers. 7. -- τὴν δίψαν rov νὰ 
᾿βγάλη i. e. τὴν δίψαν αὐτοῦ và ἐκβάλῃ. Saepius scilicit 
xB in gy mutatur; verbi causa in ἐβγαίνψω pro ἐκβαίψω et 
ἐβγάξφω. pro ἐκβάξω (tolle) idem conspicitur. 

V. 16. πηγούνι abjecta terminatione pro πηγούνιον 
deminutivum est dictionis πώγων ex πωγώνιον ortum. Ni- 
hil memorabile est in «, quod transiit in οὐ (cf. ad vers.1. 
dialogi); in rarioribus autem exemplis numerandum, quod 
hic ὦ. et ἡ alternant, sicut apud veteres Moucorig et. Μαιῆ- 
"ij, πτώσοσω et πτήσσω. ΟἿ, Fischer àd Well. p. 85. et 
Wesseling. ad Herodot. IX , 31. p. 707., 70. Etsi vero 
«ὠγώνιον in antiqua lingua óarbulam designat, tamen 
apud recentiores alia potestate aecepta mentum est. — σύ 
᾿βρεέε i. e. τὸ ἔβρεξε. "De inclinatione hujus verbi vid. no- 
tata ad dialogi vers. 1. — t cum accusativo in citeriore 
graecitate aequiparat praepósitionem rx eum genitivo 
apud veteres constructam. Sed nihil aliud est hoc ji, 
nisi ipsum μιεγὰ posteriore syllaba privatum. Quare et 
apud Demetrium Zenum et apud alios ejusdem et prioris 
aevi scriptores eodem significatu etiam μεσὰ Accusativo 
junctum frequentatur, ut infra videbimus. Quae quum ita 
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sint, quoniam constanter Accusativum adsciscerfe coeperat 
haec praepositio, necesse fuit, ne duplex ejus potestas con- 
funderetur, aliam excogitari viam, qua distingui altera ab 
altera posset. Itaque multi dixerunt jr τοῦτον id ut es- 
set cum hoc, ὕστερον ἀπὸ τοῦτον vero ut sonaret: post 
hunc, in quibus verbis ἀπὸ τοῦτον genitivi loeum tenet. 
Quippe veteres hae vi σούτου ὕστερον usurparunt v. e. Thu. 
cyd. I, cap. 50. ἃς ὕστερον σῶν δέκα ἐξέπεμψαν oi 'A&mw- 
voio. Αἱ hodie temporalis vis et potestas reddita est huie 
praepositioni, si accusativum adjunctum habet, alter autem 
sensus nunc quoque exprimitur voeala μὲ, hoe excepto, 
quod, si pronomen a vocali incipiens sequitur, dici conve- 
nit μετ᾽ pro μὲ exempli causa ue7 ἐμένα mecum μετ᾽ ἐσένα 
tecum, sr ἐκεῖνον ete. Cf. praeterea quae diximus ad 
vers. 64. — μεγάλη pro μιεγάλην oh finalem concentum. 

V. 17. τὸν ἐρωτᾷ i. e. αὐτὸν ἐρωτᾷ Cf. adnotata 
ad dialogi vers. 3, — ποῖος εἶσαι i. e. τίς ei, ita ut verten- 
dum sit non ut Crusius fecit, qualis es, sed quis es. Et. 
enim ποῖος nune fere idem est quod τίς, contra antiquuin 
'«oiog redditur cireumlocutione ποίας λογῆς cujus modi. 

V. 18. ἐδαπᾶ huc. Ducang. Gloss. med. et inf. 
Graec. tom. I. pag. 350. formam ἐδεπά affert, quae et ho- 
die ἃ Graecis usurpatur. Nostram formam, quae jam in 
usu esse desiit, miramur ab eo omissam esse, qui id ope- 
ram dedisse videtur, ut ex hoc quoque Zeniano opere ra- 
riores locutiones Glossario suo insereret. — εὐ ἐμὲν me- 
cum. Pro ἐμὲ hodie Graeci dicunt vel μὲ vel ἐμένα, 
quae posterior forma jam  Ptochoprodromi tempore usi- 
tata erat, quamquam ille insuper addito v paragogico 
ἐμέναν lib. 1, 90. et μέναν lib. 1. vers. 183. dicit, pro 
quo et uiv vel fortasse ἐμὲν ex Corais conjectura vers. 367. 
legitur. Idem ille vir doctus 'Àzcxr. 1. pag. 179. existimat, 
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hane syllabam νὰ in ἐμένα et ἐσένα idem esse additamem- 
tum, quo in dorica dialecto pronomina instructa erant, nisi 
quod Dores pro α posuerunt ἡ ἐγώνη dicentes, non. ἐνώνα. 
Hane opinionem neque confirmare argumentis, neque re- 
fellere in animo est. — φιλέα ποῖσε pro φιλίαν ποίησε i. e. 
φιλίαν ποΐησον. Recentiores enim hujusmodi aoeristorum 
imperativos non in ov sed in ε terminare solent, praeterea 
in plurativo numero non ποιήσατε sed ποιήσετε adhibent. 
Cujus rei jam apud veteres quaedam exstant vestigia, quae 
varie quidem a grammaticis explicantur, quorum tamen 
veram rationem Apollonius xs9i συντάξεως 1, 36. perspe- 
ctam habuisse videtur. Is videlicet, quamvis paulo obseu. 
rius: ὅτε ποιητικώτερον μὲν τὸ Οὖσε, inquit, κατ᾽ ἐναλλαχὴν 
εἴρηται τῆς φωνῆς τῆς Φέρε καὶ τῆς Γραψέτω, καὶ τὰ ὅμοια, 
οὐ κατὰ διάφορον μὲν χρόνον, κατὰ δὲ ἐκλογὴν ὀνόμιατος, 
ὁπότερον εἴη, κατωρϑωμιένον᾽ xag teg ἤδη προεμιελετηη τοι- 
αὐτὴ φήτησις καὶ ἐν τῇ δριστικῇ ἐγκλίσει, Ἔγραψας ἢ Eyoa- 
ψες, οὐ διαφορᾶς οὔσης χρονικῆς» αὐτὸ δὲ μόνον γραφῆς, δυ- 
γναμένης οὐκ ἀπιδάνως παραλαμιβάνεοϑαι. Caeteroqui conf. 
Corais adnot. ad Ptochopr. pag. 104. seqq. et Buttmanni 
Gramm. amplior. 'l'om. I. p. 418. seqq. | 

V. 19. dA$j$&« pro ἀλήϑειαν. — Verba, ut in su- 
perioribus editionibus exstant τίς ἔναι ὁ γψονήισου a Crusio 
latine reddita quis est parens tuus? nullo modo ferri pos- 
sunt. Proinde aut eorrigendum est τίνες £v oi ψονεῖς σου 
qui sunt parentes tui? aut Tig ἔνε ἡ γονή σου quod est 
genus tuum? quo genere nalus es? De forma ἔνε jam su- 
pra dixi ad dialogi vers. 9. 

V. 20. De τίποτες dixi ad dialogi vers. 1. — ποῖσαν per 
syncopen pro ποίησαν i. e. ἐποίησαν. — oi δικοί oov tui. Etenim 
ὁ ἰδικός μου, cujus loco vulgus et ὁ ἐδικός tov et ὁ δικός μου fre- 
quentat, idem valet, quod meus, ὁ ἰδικός cest noster etc. Hoc 
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ἐδεροὸς vulgo male ab ἴδιος derivatur; at nihil aliud est, nisi 
vetus vocabulum εἰδικὸς vel ἰδικὸς specialis, cujus signifi. 
catio paulo alia nunc facta est. 

V. 91. κε dà σὲ γνωρίο᾽ ἀληξινὸν pro καὶ ὧν σὲ 
ψνωρίσω ἀληδσινόν, — Sig per syncopen pro S EAE. Est au- 
tem Ξὲς ἔχει futurum periphrasticum pro ἕξεις, in qua stru- 
etura ἔχει Infinitivus praesentis est omisso ». Vide de hoc 
argumento disputantem Cor. "Araxr. L p. 158. seqq. et. 
quae nos observavimus infra ad vers 163. — τὴν φιλιά 
pov i 6. τὴν φιλίαν μου, B 

V. 99. và σ᾽ ἐμπάσω te introducam. — Superiori- 
bus saeculis Graeci νὰ cum Conjunctivo et Praesentis et 
Aoristi pro futuro adhibebant, subaudientes, opinor, Θέλω. 
Similia exempla attulit Coraes 'Azcxz. Tom. Il. pag. 20. 
ἐμβάξω apud recentiores designat infroduco, induco, pro 
quo noster plebeja depravatione Zux«o finxit — νὰ 
ἰδῇς i e. ἵνα ἴδῃς. In Conjunetivo aoristi hujus verbi re- 
centior sermo, si accentum spectamus, ab antiquo delle. 
xit. Eodem modo nune Graeci εἰπῶ pro εἴπω transposito 
accentu efferunt. — τὴν κατοικιά μου pro τὴν κατοικέαν μου, 

V. 938. φιλικὰ χαρίσματα. non admodum accurate 
reddit archetypi vocem ἐεινήϊα, qua designantur, ut sciunt 
omnes δῶρα διδόμενα tig ÉÉvov, ἤγουν φίλον ἐκ £ámg γῆς; 
quam Cumae explicationem e lexico hue transscripsi, ut 
intelligatur, periphrasin a recentioribus in vi hujus locu- 
tionis exprimenda usurpari. Nam parum usitatum est ho- 
die ἐένιον. Etsi vero aliud quippiam sonant φιλικὰ χαρί. 
σματα, quam ἐεινήϊο vel ἐένια, quorum illa sunt munera, qui- 
bus se invicem amici donant, vel quae amicitiae jungenda 
causa praebentur, haec vero Aospitalia munera, tamen 
brevitatis causa in translatione dixi Aospitalia munera. 
Crusius non satis latine, sed ad sensum apte vertit: ami- 
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pro éjpwegio?«v audit. Idem dicendum de ἐσμιχτῖραν quod 
versu sequenti legitur. Hoc enim a verbo σμέγω deriva- 
tum pro ἐσμίχτηκαν vel ἐσμίχϑηκαν i e. ἐσμίχϑησαν po- 
situm est. 

V. 329. ἐφιλεύτησαν ex plebeja consuetudine pro 
ἐφιλεύσησαν. φιλεύω in citeriore Graecitate plerumque de- 
signat: hospitaliter excipio, hie rariore usu amandi si- 
gnificatum habet. — τότες vulgariter pro τότε, — 

V. 84. νὰ γενοῦμε᾽ accentu metri causa transposiio 
pro νὰ yévovug , cujus loco eruditi dicunt νὰ γένωμεν vel 
và, ψείνωμεν. Est autem γένωμεν Conjunctivus recentioris 
aoristi verbi γίνομαι, eujus aoristi indicativus in 1. pers. 
sing. est ἔγεινα vel ἔγινα. De particula νὰ, si eum Con- 
junetivo eonstructa est, futuri temporis indice jam ad ver- 
sum 22. diximus. 

V. 35. φαίνεσαι videris, forma primigenia, quae 
per omnem, saeculorum seriem in vulgari sermone reman- 
sit. Cf. Buttmanni Grammat. amplior. Tom. ἴ, pag. 354. 
adn. 8. --- σὴν ϑεωρία pro τὴν $ecgíav, quod nomen hie 
nihil nisi aspectum, ut plerumque apud nostrae memoriae 
Graecos, indicat. 

V. 36. ὠπὸ μορφιὰ omisso v finali pro ἀπὸ μιορ- 
φιάν. Est autem μορφιὼ vel μορφία forma, pulchritudo; 
quam vocem truncatam esse, vix est, quod moneam. Ex 
εὐμορφία scilicet usitata quadam abjectione τοῦ v post ε 
fecerunt Graeci £uogoío, (cf. vers. 124.) pariter atque ῥέμια 
pro ῥεῦμια dicunt; porro ex ἐμορφέία ortum est ὀμορφία, (vid. 
adn. ad vers. 24.) denique ablata prima syllaba exstitit 
μορφία. Enimvero perinde esse liquet, utrum hie aliquis 
ponat ἀπὸ μορφιὰ, an ἀπ᾿ ὀμορφιὰ, quam posteriorem βογῖ- 
pturam praetulissem, si in textu inventa esset, — βασιλεία 
i e. βασιλείαν. 

V. 37. 
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V. 37. ἀποχρίϑηκε vulgariter pro dzexoísm, eujus 
loco veteres adhibere solent dxexoívaro. Vide quae obser. 
vavimus ad vers. 31. et paulo superius ad vers. 11. Cae. 
terum constat, jam Phrynichum vituperasse ἀπεχρίϑη eo 
sensu posituni, quo dicendum erat ἀπεχρίνατο. 

V. 38. ὀητᾷς i e. àw zig. Etenim plurima verba in 
*o apud veterés desinentia in vulgari sermone terminatio. 
nem oco accipiunt, ita tamen, ut persaepe altera termina- 
tio aeque usitata sit. Hujus generis est quod infra vers. 
104. legitur κατοικῶτε et vers. 97. φοβᾶσαι. 

V. 39—40. In his duobus versibus Zenus veterum 
exemplum sibi imitandum sumpsit Dativis utens, a quibus, 
si a paucis quibusdam loquendi formulis, velut Θεῷ δόξα, | 
ἐν ᾧ, πρὸς τούτοις aliisque recesseris, magno cum linguae 
detrimento plane se abstinent recentiores. 

V. Al. ὧν ϑέλῃς i. e. εἰ ϑέλεις. Nam recentiores 
neglecto discrimine, quod veteres inter εἰ et ἐὰν sive ὧν 
esse voluerunt, semper nunc ἄν dicere solent, nisi quod 
nonnulli imitationi veterum studentes usu repugnante inter- 
dum £z adhibent. — εἰς $Óumo: i e. εἰς &ounotw. — Dicitur 
SUuno:; vulgi more pro év$(uxo:;, quod ipsum in plebejo 
sermone nihil nisi memoria, recordatio est. Similiter 
jam in septuagintavirali sive Alexandrina veteris testa- 
menti translatione ϑύμημα pro jour legitur, 

V. 43. ᾿πῶ pro εἰπῶ, Vid. ad vers. 22. — ἄκουσε 
i e. ἄκουσον. Vid. dicta ad vers. 18, 

V. 45. μεγαλόψυχου metri causa pro μεγαλοψύχου, 
Vide quae diximus ad dialogi vers. 5. Locis ibi citatis 
nune addo ex Anonymi poetae opusculo de Alexandri 
Magni rebus gestis Venetiis 1794 typis excuso pag. 1: 

Σοφία σῶν Αἰγύπτιων ἦτον πολλὰ περίσσα 
σὸν οὐρανὸν ἀρίϑμησαν, καὶ τ᾽ ἄστρα ἐμετγρῆσαν, 
ῦ 
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ubi pro περίσσα et ἐμεσρῆσον spec debebat πεοισσὰ 
et ἐμέτρησαν. — εἶιιαι je su. — XPreogtocpócyog est no- 
men aptissimum, quo reddatur illud quod in archetypo est 
Τρωέξάρτης. Etenim ψωμὶ ὄψρ] ψωμιίον nunc panis est apud 
Graecos, quamvis apud veteres in universum frustulum , 
quod ori ingeritur OR p 

V. 46. ὁποῦ E TO yévet 1. e. ὁποῦ εἶναι τὸ γένειον. 
Caeterum si quis corrupta antiquae scripturae vestigia se- 
cutus hie scribere velit ὁπῶ pro ὁποῦ, non repugnabo, a 
quo Dorismo Zenum nostrum non abhorrere, mox videbi- 
mus. — Hecentiores μακρὺς » μακρειὰ, μακρὺ pro μακρὸς, 
ἃ, ὃν dicere solent. — 

V. 47. quo v pro μου εἶναι. "Tam rarus hic -Do- 
rismus, quo 4 pro jv dieitur, nune in Graecia est, ut 
paucis tantummodo notus sit. — εὐγενικὸς idem valet quod 
antiquorum εὐγενής. — κράφουν i. e. κράφουσι. Cf. vers. 27. 

V. 48, σὸν πλειὸν i. e. si formam spectas, τὸν πλεί. 
ova, si significatum, τὸν πλεῖστον. Cf. 'Ardxrov Tom. K. 
pag. 52. et notata ad vers. 72. De καιρός vide quae dixi 
ad vers. 13. — καζάσπρη albissima. ἄσπρος in citeriore 
Graecitate vertitur albus, de qua voce disseruit Oecono- 
mus libro περὲ τῆς ψνησίας προφορᾶς τῆς ἑλληνικῆς γλώσσης 
pag. 601. seqq. Notandum vero, in adjectivis compositis 
non solum femininum a vulgo formari velut ἡ duum φύ. 
σις pro ἡ ἀμίμητος φύσις, cul generi adnumeranda sunt 
quae apud veteres leguntur feminina cxogSizm, ἀδανάτη, et 
alia, (recte defensa ab Hermanno adversus Elmslejum in 
adnot. ad Eurip. Med. vers. 897.) sed etiam ἢ saepe in 
reliquis adjectivis per Ionismum pro « poni, verbi causa 
πιχρὴ et μιχρὴ pro πικρὰ et μικρά, Cf. Davidis Παραλλη- 
λισμὸν τῆς ἑλληνικῆς καὶ γραικικοῆς γλώσσης σελ. 11. 

V. 49. Λαρδοφάγου nomen continet vocabulum la. 
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tinum /aridum sive Jardum, quod hodie graece dicitur 
λαρδὲ vel λαρδίον. Priores Graeci et λάρδος usurparunt. 
Cf. Ducang. Gloss. med. et inf. gr. Tom. I. pag. 790, — 
ῥηγὸς regis latina vox. Neque solum ῥὴξ, sed etiam ῥή- 
γας; τοῦ ῥήγα sie usurpatur. Vide locos a Ducangio 1. l. 
Tom. II. pag. 1293 allato. — ϑυγατέρα i. e. Θυγάτηρ. 
Vide ad vers. 28. 

V. 51. » siot pro xoi εἰς, i e. καὶ àv. Cf quae 
observavimus ad dialogi vers. 9. --- καλύβη i. e. καλύβην. 
— ὄχε non, ortum ex antiquo οὐχί De discrimine parti- 
cularum negativarum ὄχι, δὲν et μιὴ disseruit Rusiades in 
Pract. Gramm. der neuhellenischen Sprache Tom. II. 
pag. 244 seqq. — ὀλίγον κόπον i. e. ut ὀλίγον κόπον. 
Cf. adnotata ad vers. 16. 

V. 52. τροφοῖς Acc. pl. Cf. quae diximus ad vers. 3. 
— ὁποῦ ἶνε i.e. ὁποῦ ἔνε. Vide adnotationem ad vers. 9 dia. 
logi. Ex corrupto ὁπούνιε, quod Crusius habet, elici quo- 
que ὁποῦ "m i. e. ὁποῦ ἔνε posset, sed ὁποῦ ^» ferri nullo 
modo potest, licet idem mendum saepius in hoc opusculo 
ab editoribus servatum sit. 

V. 53. De καρύδια cf. quae observavimus ad vers. 6. 
— De μετὰ vide adnotationem ad vers. 16. — λεφτοχάρια 
hic vocantur quae antique sonant λεπτοχάρυα. Similiter 
Graeci nunc in vulgari sermone adhibent xóprc pro κύπτω, 
πέφτω pro πίπτω, κλέφτης pro κλέπτης, ἑφτά pro ἑπτά, cujus rei 
et in inscriptionibus antiquis multa deprehenduntur vestigia. 
: V. 54. In recentiore lingua καλὸς semper accipi- 
tur pro ono, nunquam pro pulchro; pulcher enim appel. 
latur ὡραῖος vel εὔμορφος. Οἵ, Corais 'Araxrz. Tom. Il. 


pag. 169. 
V. 55. De voce r«9« vide adnot. ad dialogi vers. 9. 
— ἄλλα Aceusativus pro Dativo. — περισσά neutr. pl. pro 
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adverbio, quod hie vertendum sa/is superque. Nam Cru- 
sius lapsus est, περισσά reddens oplimis. Est igitur sen- 
sus: nunc quoque aliis abunde impleo ventrem meum. — 
σὴν κοιλιά μου Dro τὴν κοιλίαν tov. 

V. 56. ἐοὺ vulgariter pro σύ. — De πῶς νὰ ἔχῃς 
vide quae observavimus ad dialogi versum 1. 

V. 57. ποῦ i. e. ὁποῦ hoc loco perinde est atque 
εὐ ὅλον ὁποῦ quum, quamvis, Nostrae aetatis Graeci non 
amplius sie usurpant simplex ὁποῦ. — ὁμιοιάς᾽ ἡ φίσι᾽ μιας 
pro ὁμοιάφει ἡ φύσις uc, in quibus verbis μὰς proprie est 
accusativus pluralis pronominis personalis primae personae, 
quae tamen forma et possessivo sensu ponitur. Cf. adno- 
tationem ad vers. 7. — κανέναν quid sit, conjici jam pot- 
est ex iis, quae ad dialogi versum 2 de ἕνας, μία, ἕνα 
commentati sumus. [sti scilicet locutioni opponitur oov 
vag (κανεῖς), καμμία, xovévo vel xovév, nullus, nemo, vel 
quisquam addita negatione e. c. διότι κανένας δὲν τὸ λέγει 
nam nemo hoc dicit, vel non enim quisquam hoc dicit. 
Carere quoque negantia potest illa enunciatio, qua conti- 
netur κανεῖς ; tum vero contrarius exsistit sensus, ut, xo 
μίαν ἡμέραν $à ἔλξω, gallice: Je viendrai quelque jour. 
Inde patet, hoc κανεῖς respondere fere Italorum pronomini 
alcuno, Natum esse κανένας ex x&v et ἕνας dubio vacat; 
qua de re legendus Coraes ad Ptochoprodr. pag. 110. 

V. 58. ἡ ἐδικῆ μου mea. "Vid. supra ad vers. 90, 
— ὁμοιά "ve pro ὁμοία ἔνε i e. ὁμοία ἐστίν. 

V. 59, κ᾽ ἐκεῖ ᾽νε pro καὶ ἐκεῖ ἔνε (εἶνε). 

V. 60. "Verba ἐκ τοῦ “νεροῦ τὰ βότανα γίνεται ἡ τρο- 
φή cov non bene sie redduntur a Crusio: ex aqua her. 
bae fiunt alimonium tuum. Etsi enim per se nihil in hae 
interpretatione vituperandum est, tamen loquendi usus Zeno 
familiaris prorsus repugnat. Ac prius quidem ab ea stru- 
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ctura, qua substantivum pluraliter enunciatum cum verbo 
singulariter expresso jungitur, plane abhorret sermo ple- 
bejus, ita ut τὰ βύτανα ad γίνεται referri nequeat. Deinde 
constat, illius aetatis seriptores praepositionem zx barbare 
cum accusativo plerumque construxisse, quod sermonis vi. 
tium Graeci ad antiquam hac in re juncturam regressi, 
nunc evitant. Ejusdem loquendi generis infra exemplum 
est vers. 125; porro apud Theodorum Prodromum lib. 1 
vers. 142 ἐκ τὸν Ἴωμιβον, ubi Coraes similes locos affert. 
Quamobrem versus noster sic convertendus est; ex aquae 
herbis fit alimonium tuum. | Quae licet ita se habeant, ta-- 
men non negaverim Zenum ejusque aequales inconstantes 
fuisse in usu hujus praepositionis. Nam infra versu 74 
genitivus ei adjunctus legitur ἐκ τῆς I»ó:«6; porro versu 76 
£x τοῦ πολέμου.  Caeteroquin 4e voce τὸ βόσανον ad vers. 
258. egi. — Denique v«oov, quod sieut νηρὸν et ναρὸν pri- 
mitus adjectivum videtur fuisse, natum ex v«o fluo desi. 
signansque idem quod ὑγρὸν, nune apud Graecos semper in 
usu est pro ὕδωρ. "Vide Auctorem Etymologici s. v. vagóv, 
Hesychium sub eadem voce et ibi Albertum. Adde Sal.. 
mas. ad Trebell. Poll. p. 311 (T. II. H. A. p. 303) ejusd. 
Exercitat. in C. J. Solini Polyhistora p. 777 b. et p. 916 
a. et si vis p. 1298; porro Bod. a Stapel ad "Theophrast. 
H. Pl IV, 12 p. 484 sub fin. et 4S9 a. €f. et Corais 
'Araxz. 'T. IV. pag. 349 et Meursii Glossar. Graecobarba- 
run s. h. v. denique Ducangii Glossar. med. et inf. Gr. 
Tom. I p. 991 seqq. et Gloss. med. et inf. Lat. in JVero. 

V. 61. dx ὅσα plebejus sermo usurpat pro ὁπόσα 
vel potius pro ὁποῖα antiquae graecitatis. — Hodie vero, ' 
quum ὁποιαδήποτε invaluerit, in paucis adliuc Graeciae pro- 
vinciis auditur «x ὅσα vel ἀπόσα. Obiter moneo, in hae 


dictione, ut in multis aliis, litteram tenuem aníe spiritum 
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asperum ideo nunc a Graecis servari, quod etiamsi signum 
asperi afflatus supersit, nullum tamen hodie inter utrum- 
que spiritum discrimen reperitur, sive ut aliis verbis utar, 
quod neuter pronuntiatur. — ᾿βοίοκονται per aphaeresin pro 
εὑρίσκονται. — 'g τὰ σπίτια pro εἰς τὰ σπίτια vel ut hodie 
plurimi scribunt σπήτια i. e. ὁσπίσια. Nam latina vox Ao- 
spitium pro quavis domo jam media aetate a Graecis ac- 
cipiebatur. Cf. Ducang. 1. c. Tom. I p. 1060 s. v. ὁσπίσιον, 
ubi et ὁσπήσιον et óoxsírtov scriptum exstat. Idem Tom. II 
p. 1422 praeter σπίτι malam habet scripturam σπίση, quam 
e mendosis membranis exscripsit. 

V. 62, soos neutrum pluralis numeri adverbii 
locum occupans. Etenim vulgus semper fere dicit καλὰ 
pro καλῶς, σοφὰ pro σοφῶς et sexcenta alia. Cf. adnot. 
ad vers. 72. Est autem ϑιαῤῥετὸς ortum ex ϑιαῤῥευτὸς, quo- 
niam in vulgi sermone zaQóso pro &aQó£o reperitur, a quo 
posteriore $«gonzóg derivandum fuisse manifestum est. Cae. 
terum sicut ex ϑαῤῥευτὸς fit &aQószóg, ita Qua ex ῥεῦμα, 
ἔμορφος ex εὔμορφος in populari loquela nasci, ad vers. 
36 adnotavimus. — χωρὶς perpetuo adhibet vulgus pro ἄνευ, 
De reliquo eruditiores tantum nostra memoria χωρὶς vete- 
rum exemplum imitantes cum genui construunt, plebs 
aceusativum ei adjungit. 

|V. 63. λανϑάνει antiquo significatu hie est; vulgo 
nunc peccandi errandique potestatem habet. — De τρωμὶ 
vide quae diximus ad versum 45. — καλοῤυμιωμιένο omissa 
reduplicatione et littera v finali est participium perf. pass. 
verbi popularis aM E bene férmento, -— : 

V. 64. ὄμορφον ortum ex ἔμορφον i. e. εὔμορφον. 
Cf. quac notavimus ad vers. 94 et 86. -- λαλάγγιον, pro 
quo falso olim hic legebatur qaAcyy:ov, quid sibi velit, re- 
feram verbis Ad. Corais ad Ptochoprodr. lib. TI vers. 417, 
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qui εἶδος, inquit, πλατύσματος φυμηροῦ τηγανιστοῦ, ὅδεν ἐλέ. 
yETO καὶ παλαιὰ ὡς καὶ τὴν οἥμιερον τηγανίτης (Τ᾽ αλλιυτὶ 
beignet). Οἱ Σχολιασταὶ τοῦ ᾿Αριυτοφάνους (Πλουτ. 138) ἐξη- 
γοῦν τὰ ψαιοτὰ τῶν παλαιῶν διὰ τοῦ Λαλάγγια: ἀλλοῦ δὲ 
λιν προςαρμόφουν σὄνομια τοῦτο εἰς τοὺς Φϑοῖς ἢ Φετόϊς 
ἐκείνων. Ὃ Σουΐδας τὸ ἐξηγεῖ Κολλούριον, διότε σχημιατίξον.- 
TO -τολλάκις καὶ ὡς κολλούρια᾽ Κολύρα εἶδος ἄρτου, ἢ ὁ qu- 
κρὺς ἄρτος, ὃν τοῖς παιδίοις διδόασι. Ἢ εἶδος πλακοῦντος. Καὶ 
Κολλυρίξω τὸ σὰς λαλάγγας T» OY * καὶ ἐπιχωρίως, κολλού. 
οια σὰ λαλάγγια." — qui ua γεναμένο. In his verbis 
praeposBio μὲ, de qua dixi ad vers. 16, additur nomini ma- 
teriae, ex qua aliquid fit, qui usus abhorret a sensu vocu- 
lae μεστὰ eum genitivo apud veteres conjunctae, qui sibi hoc 
tantummodo licere arbitrati sunt, ut de instrumento, quo 
quis in re quapiam gerenda utitur, frequentarent. Vid. 
Passov. lex. v. μετά et Matth. Gr. Gr. ed. 11. $. 587. 
Aliam autem rationem esse, qua posita sit hacc praeposi- 
tio verss. 93 et 94, non est, quod demonstrem.  Cacteruin 
γεναμένο forma vulgaris est, hodie fere ignota, pro yc» 
u£vo, vel, ut veteres dicunt yeysrnuévor. 

V. 65. αὐγόπητα vocabulum compositum est ex αὖ- 
jov ovum et πῆγα placenta designatque placentarum genus, 
quod hodieque in Graecia conficiunt. Ex veteri nomine 
ὠὸν solita quadam mutatione, cujus jam meminimus ad 
vers. S. exstitit αὐὸν additoque 5 quod post v in diphthon- 
gis αὖ et εὖ a plebe inseri consuevit, prodiit αὐγρόν, In 
compositis verbis utraque forma adhuc usitata est, quum 
et &vorágaxov et αὐγοτάραχον promiscue dicatur. Simplex 
semper nunc αὐγὸν profertur. Praeter hanc locutionem 
alias permultas sermo plebejus continet, in quibus post di- 
gamma, vocali v expressum, y ponitur, velut x«vyo i. e. 
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nibus saepe inseritur, ubi non praecedit digamma. Hac 
ratione πταίγω pro πταίω, κλαίγω pro κλαίω dicitur. His 
similibusque exemplis, quibus abundat recentior lingua, 
evidens est, cognationem quandam esse inter gamma et di. 
gamma, de qua in Commentario ad Ptochoprodromum p. 
63. seqq. Coraes disseruit nosque fusius aliquando dispu. 
tare statuimus. Denique x57«, cujus loco nonnulli minus 
recte πίστα scribunt, femininum doricum videtur adjectivi 
verbalis a verbo πηγνύναι vel.x5z7:: deducti, id quod eo 
magis probabile est, quo major similitudo est vocum At 
πηκτῖον et μελόπητα, quarum prior apud veteres idem, quod 
posterior hodie significat. — In verbis ἡ πολυσουσαμάταις 
prior vocula est nom. plur. fem. generis articuli pro αἱ, 
Istam autem formam etiam nune vulgus amat et celebrat. — 
πολυσουσαμάτος quid sit, vix opus est multis verbis decla. 
rari. "Tenendum tantummodo, sesamum nunc ab infima 
plebe appellari covoc;u, quod deminutivum esse omnes per- 
spicient. Itaque ex πολὺς, σουσάμε et latina terminatione 
atus formatum est hoe vocabulum πολυσουσαμάτος. Hanc 
latinam positionem, quam mcdio aevo Graeci in suam lin- 
guam transferre coeperunt, multis jam vocabulis a 'Theo- 
doro Prodromo adhibitis adhaerere videmus, qualia sunt 
ἀμυγδαλάτος, λαμπροπουχαμισάτος ; μορφοπροσωπάτος, μαυ- 
ρογριχαράτος. Cf. Corais adnotationem ad Ptochoprodr, 
lib. I vers. 59 pag. 43 et ad Plutarchi. vol, II pag. 377. 
V. 66. ὀακχαράτος adjectivum deductum a ἐάκρζαρι, 
eujus loco antiqui σάκχαρι, ouxxoo et σάκχαρον dicebant. 
V. 67. rvgi vel συρέονν deminutivum est recentiorum 
more hic positum pro simplici συρός, quod nune obsoletum 
est. — κάμνουν i, 6, κάμνουσι, ut adnotavimus ad vers, 3. 
V. 68. οὐδὲ μυῤζήσραις ἁπαλαῖς nec Laconici casei 
delicati. Cf. Ducang. Gloss. med. et inf. graec. Tom. I 
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p. 922. Hoc nomen casei laconici acceperunt ab urbe quae 
in vicinia veteris Spartae sita est ac nunc vulgo ὁ Μιοτρᾶς 
nuncupatur. 

V. 69. ψγλυκύσματα hic sunt bellaria vel cupediae, 
quae a veteribus plerumque τραγήματα, 79070240 vel ἐπιδορ- 
πίσματα appellabantur. In antiqua lingua ψλύκυσμα pro 
dulcedine semper usurpatur. — óx ὅλοι i. e. ὁποῦ ὅλοι. — 
ἀγαποῦσι i. e. ἀγαπῶσι. — 

V. 71. φαγητὰ vel φαγιὰ apud recentiores sunt 
edulia. — (g&Zovv i. e. βράφουσι coquunt, qui significatus 
in citeriore tantum graecitate invenitur, siquidem in anti. 
quo sermone βράφειν fervere et ebullire perpetuo notat. — 
v0 τῥουχάλε vel τσουχκάλιε olla, vox incertae originis. Ob. 
servandum est, τῷ vel 7c in dictionibus vel peregrinis vel 
corruptis reperiri. Quando Graeci non ab aliis mutuati 
sunt voces, in quibus junctae exstant hae duae consonae, 
velut τῥαρλατάνος et τξερεμιονία, quas Italis debent, sed quo- 
tiescunque suas ipsorum voces sic deturparunt, illud 73 
vel e simplici x, vel e ox, vel e 7, vel e 4, vel denique 
nonnunquam e c natum esse accurata linguae pervestiga- 
tio monstrat. Sic τόίχλα dicunt pro xéxA« i. e. κίχλη tur- 
dus, τόυρίδω pro συρίφω, τφιτφυρίξω pro σιτυρίφω, σδώφλοιον 
pro ἐξώφλοιον, πετξίον pro πεσκίον i. e. πέσκος pellis, co- 
rium. Neque tamen negaverim, in paucis quibusdam va- 
cabulis alternare ᾧ et 75, exempli causa τφίντξιφον, quo pro 
digwpov utitur vulgus. At in peregrinis locutionibus, quid 
sibi velit rd quaerere nunc non vacat, quoniam Graeci va- 
rios peregrinarum linguarum sonos, quibus ipsi carent, hoc 
modo exprimentes diversissima quandoque miscuerunt. Est 
autem hoc argumentum ex iis, quod in tradendis pronun- 
tiationis regulis uberius explanandum sit. Quare alibi de 
eo agemus, 
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V. 79. κάνουσιν idem sonat quod καμινουσιν, — 
κάλλια neutrum pluralis numeri comparativi adverbii vicem 
explens. Notandum vero, a comparativis in cv exeuntibus 
in deteriore postremorum saeculorum graecitate manasse 
aliam formam ejusdem potestatis, cujus positio o5 est, a 
plebe maxime amatam. Sic igitur zAzog pro πλείων, js. 
dog pro μιείδων, κάλλιος pro καλλίων nove procuderunt Graeci. 
Fieri tamen potest, ut quaedam harum formarum in ple- 
beja veterum lingua jam exstiterint. Cf. Cor. ad Prodr. 
lib. I p. 52. Imprimis autem memoratu dignum est, po- 
pularem loquendi rationem fere prorsus respuere adverbia 
in ὡς cadentia, pro quibus neutra plurativi numeri in usu 
sunt, quae antiquos, si a superlativis recesseris, quibus illa 
competunt, saepius quidem in carminibus, rarissime vero in 
pedestri oratione in adverbiorum locum suffecisse constat. 
Vid. Matth. Gr. Gr. δ. 446 p. 833 ed. I. Pauca hujus 
generis exempla suppeditat Xenophon v. c. Anab. IV, 1, 12 
καὶ Sojuva παρήγγειλεν ὁ Ξενοφῶν ὑπομιένειν, ὅτε οἱ πολέμιοι 
ἰσχυρῶς ἐπικέοιντο, ubi ϑαμινῶς dicere licebat. Pariter 
"Thucyd. lib. I cap. 6. ἀποδείξειέ τὶς τὸ παλαιὸν “Ἑλληνικὸν 
ὁμιοιόσροπα τῷ νῦν βαρβαρικῷ διαιτώμενον, ubi dici poterat 
óuor7góxcc. Hodie igitur plebs ZucAnucvo pro ἀμελῶς, quod 
eruditorum est, usurpat, δίκαια pro δικαίως, σπάνια pro 
σπανίως et sexcenta alia hujusmodi dieit. 

V. 79. μέσα sig recentiorum structura est, quae 
plerumque tantundem valet, quantum solum εἰς apud vete. 
res. Nonnunquam ponitur pro ἔσω. €f. Ducang. Gloss. 
med. et inf. gr. p. 909. — βάνω pono, vulgaris graecita- 
tis dictio est. Cf. quae infra diximus ad vers. 268. — 
ταῖς κάλλιαις μυρωδίαις non bene vertit Crusiüs meliores 
odores. Dicendum erat oplimos odores vel optima  odo- 
ramenta. Etenim comparativus praecedente articulo in 
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plebeja lingua aequiparat antiquorum superlativum, cui ad- 
junctus est articulus. Proinde verba Ζωροάστρης ἦν ὁ co. 
qerorzog τῶν Περσῶν sie in vulgi sermonem transferuntur 
Ζωροάστρης ἦτον ὁ σοφώτερος τῶν Περσῶν.  Eclem modo 
Galli dicunt: Zoroastre étoit le plus sage des Perses. 
Pro μυρωδία plebs et μυρωδιά frequenter dicit. 

V. 74. φέρνουν cum v insitivo pro φέρουν i. e. φέ- 
ρουσι. MHoc v insitivum in magno verborum numero nune 
reperitur. Quippe tritissimi usus in sermone vulgari sunt 
δένω pro δέω, παίρνω, quod ex ἐπαίρω mamasse diximus ad 
dialogi vers. 10, φανερόνω pro qovegóo, quam analogiam 
nunc omnia verba similiter olim terminata sequuntur, γδέονω 
pro £xófoo et alia plurima. In transcursu moneo, notum 
illu antiquorum vocabulum φερνή testimonio esse, jam 
olim apud veteres verbum φέρνω. exstitisse, quamquam H. 
Stephanus illud in Thesauro omisit, Passovius autem in 
lexico dubium esse ait. Cf, si vis, Coraem ad Heliod. 
p. 220 et ad Plutarch. Tom. II p. 401. — τῆς Ἴνδιας ac- 
centu propter metrum retracto pro 'Iróíoc. Vid. notata ad 
dialogi vers. 5. Quod apud Crusium est τῆς Ἴντια seri- 
pturae mendum videtur, nisi forte Zenus τῆς Ἴντιας scri- 
psit. Sed barbarae hujus formae hodieque inusitatae ne- 
minem scio auctorem. — ἀρτυσίαις male redditnr a Crusio 
aromatibus; ἀρτυσίαι enim condimenta sunt, quam pote- 
statem huie locutioni tribuendam esse, haud difficile ad con- 
jectandum fuit. 

V. 75. ἔτυχα et ἔφυγα aoristi sunt vulgari termi- 
natione instructi pro ἔτυχον et ἔφυγον. Αἱ vero ne vete- 
ribus quidem hujusmodi aoristos, quales sunt εἶπα, ἤνεγκα, 
ἔχεα, ἔκηα, ἔσσευα, et alios, qui apud scriptores Alexandri- 
nos et potissimum in septuagintavirali veteris testamenti 
translatione exstant, ignotos fuisse, inter omnes constat. 
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Vid. Buttmanni grammat. amplior. Tom. I $. 96 adn, 9 
pag. 416. Porro de praetermissione partielpii ὧν, quod 
post ἔτυχα veteris elegantiae studiosi hie forsitan deside- 
rant, vide adn. ad vers. 179. — μου, quod positum est post 
ποτέ, scriptor noster pleonastice addit. Sic et infra vers. 
2900 ποτέ μου δὲν τοὺς ἄφινα. Refertur autem utrobique 
ad verba ἔφυγα et ἄφινα, ita ut haec loquendi ratio con- 
ferri queat cum gallica: moi je ne l'ai jamais fait. 

V. 76. τὸν Θάνατον ᾽ποῦ μιέλεται νά "Ag 1. e. mor- 
lem, quae timetur, ne veniat. Paulo quidem insolentius 
dictum est ucAszc(, sed licet hodie sic nemo loquatur, in 
tali poemate non sollicitandum. | 

V. 77. ποτές vulgariter pro ποτέ, — oxovzéAa vel, 
ut alii seribunt oxovzéAA« ipsa Latinorum vox est sculel/a, 
quae jam apud medii aevi scriptores pro vetere τρυβλίον 
non infrequens est. Cf. Ducang. Glossar. Tom. II pag. 1399. 

V. 78. κείνους ἐσμίγομιαι illis immisceor, ubi xz 
vovg dativi vice fungitur, ut saepius vidimus, Aliud exem- 
plum verbi ἐσμίψομιαι, pro quo σμιίψομιαι Graeci semper nunc 
utuntur, affert Coraes 'Arzcxz. Tom. Il pag. 309 s. v. ποῦ 
καὶ ποῦ ex Georgillae poemate, quod inscribitur τὸ ϑανα- 
σικὸν τῆς “Ῥόδου, Verba sunt καὶ ἄλλην οὐκ ἐσμίγεται, quod 
de coitu intelligendum. In ἐσμίγψομαι Coraes 1.1. pag. 391 
illud s initiale barbare adjectum esse ait, idque recte. Et- 
enim ut antiqui non habuerunt compositum ἐσμιγνύναι, ita 
nequaquam putandum est, in Zj£yo praepositionem ἐς re- 
periri. — ὅσοι "4 ἐς τὴ i e. ὅσοι ἔνι. ἐς σὴν. — Ἶκιπρο- 
οτέλλα d. e. ἐμπροστέλλα etymon habens ab ἔμιπροσξεῦ, 
primus pugnantium ordo est. Cur Crusius hic, ubi de 
muribus agitur, primum equestrem ordinem esse voluerit, 
ipse profecto viderit. Aliud rarae hujus locutionis exem- 

plum depromam ex 'Azaxz. Tom, II p. 121, quod haustum 


17 


est ex Georgillae poemate hune titulum gerente: ἹἹστορικὴ 
ἐξήγησις περὶ Βελισαρίου. Locus hie est: 

ἡ ἐμιπροστέλλα τῶν Περσῶν σαράντα χιλιάδες 

καὶ οἱ ἱῬωμιαῖοι τρέχουσιν ὡς νύπες εἰς τὸ βρῶμα , 
ad quem explanandum Coraes haec scripsit: δὲν εἶναι c. 
qig, ὧν ᾿Εμιπροστέλλαν νοῦ κυρίως τὸ μέτωπον τῖς ταρατά- 
ἕεως, τὴν πρώτην ἀράδαν (la premiere ligne) 7, ἐξαιρέτως τὸ 
ixzixóv (la cavalerie) συνεχδοχικῶς, ἢ μᾶλλον καταχρηστι- 
κῶς» ἀπὸ τὸν οτηδιστῆρα ( poitrail) τῶν xxv, τὸν ὁποῖον 
συνηξεέστερον ὠνόμαξζαν ᾿Αντελήναν καὶ ἐμπροσϑελήναν (71δ, 
"Ara. Y σελ. 48). 

V. 79. νὰ σοῦ ᾿πῶ περσότερο i. e. νὰ σοῦ εἰπῶ πε- 
οἰσσότερον μὲ libi plura dicam. Similem syncopen pati- 
tur περιπατγῶ, cujus loco nune a plebe celebratur περπατῶ, 
quod in hoe quoque carmine legitur infra vers. 452. Sed 
quamvis significatus hujus περσότερο, ab antiquo admodum 
discrepet, est tamen in usu antiqui περιττός quod huc trahi 
possit, velut quum numeris additur. Quum enim τεσσαρά. 
κοντὸν περιττὰ quadraginta amplius interpretandum sit, 
evidens est, quomodo hinc novitia significatio oriri potuerit. 

V. 81. εἰς τὸ στρῶμά rovi.e. εἰς τὸ στρῶμα αὐσοῦ. 
Cf. adn. ad Dialogi vers. 2. ; 

V. 82, δαγκάνω recentior forma pro δάκνω. — τὸ 
δάκτυλο i, e. δάκτυλον, de quo Theocharopulus in 'Oroua. 
στικῷ τετραγλώσσῳ (Monachiae 1834 edito) pag. 739 οὐδε. 
σέρως, inquit, συνειξίδεται σήμερον σὸ δάχτυλον ἀντὶ τοῦ T. 
λαιοῦ ὁ δάκτυλος. — ἀνανοῶται animadvertit, mutata forma 
et potestate, si cum antiqua lingua comparatur. Cf. adn. 
ad vers. 38. 

V. 88. qrzéova vulgariter pro πτέρνα. Cf. quae ob. 
servavimus ad vers. 8. — τίποτες δὲν σὸ χρήδει, quae verba 
Crusius male reddidit: haud unquam id curat, sic potius 
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vertenda sunt: nequaquam id curat vel ad litteram σελ 
id curat. De τίποτες diximus ad Dialogi vers. 1. 

V. 84. ἀμὴ sed, novitia vocula, quam compositam 
esse notant grammatici ex ἄν et μή, ita ut mutata pote- 
state ex conditionali particula in adversativam transierit. — 70. 
oziuc rursus neutr. plur. pro adverbio, cujus rei plura jam 
exempla vidimus. — ῥοχαλίξω vel ῥογχαλίξω apud recen. 
tiores idem valet, quod in antiquo sermone Qéyxco, ῥέγχω 
vel quod Hesychius laudat ῥογχάφω. Recentiores praeterea 
dicunt ῥουχάξω et ῥουχαλίφω, a quibus tamen formis eru- 
diti abstinent. ! 

V. 85. 'goioxovro: per aphaeresin pro εὑρίσκονται. 

V. 86. τὸν yérov. "Vid. de hoc vocabulo adn. ad 
vers. 14, — τὸν γέρακα vulgariter pro /£o«xo. Nune ple- 
rumque τὸ γεράκι dicunt, quod jam legitur ap. Annam 
Comnen. lib. 2 Alexiad. p. 51 in his versibus: 

σὸ σάββατον τῆς συρινῆς, χαρῇς ᾿Αλέξιε, ivonaég ro 

καὶ τὴν δευτέραν τὸ πρωΐ ὑπάϊ καλῶς τὸ γεράκιν μου 
Ita scilicet emendandum eum Oeconomo lib. περὶ προφ. p. 
516 id quod in textu erat εἶπα καλῶς x. τ. À, Est enim 
ὑπάϊ perinde ac si dixerit ὑπάγει. In γεράκιν autem pro 
γεράκι antiquiorum mpos servatus est dicent:um κλειδίν, xoc- 
uív et alia in populari sermone pro κλειδίον, xoguíor, quo- 
rum loco hodie κλειδί et xoouí magis in usu sunt, qua de 
re disseruimus ad versum 6. — De περίυστα vide adn. ad 
v. 72.  Caeteroqui et Ducangius Tom. I p. 1154 vocem 
πεοίσσιος pro περισσός laudat, quam tamen male scribit a:- 
οἰσιος. — σρομιάσσω rarior forma pro rgoucio. 16 videli 
cet nunc pro z9euéo antiquorum dici consuevit. Differt 
tamen z9oji&d in eo a rgouéo, quod non modo /imendi et 
contremiscendi, sed etiam £errendi notionem habet. De 
reliquo quum recentiores Graeci oo in 4 mutent, τρομιάξω 
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pro τρομιάσσω, xoogzáóc pro προςσάσσω et similia dicentes, 
Aeolum exemplum sequuntur. Cf. Gregor. Corinth. p. 613 
ed. Schaefer. 

V. 87. δὐλόγατα metri causa pro £vÀoyára. Sie 
et infra vers. 206. Designat autem ZvAoy«z«, quae locu- 
tio ex ἐύλον et γάτα constat, muscipulam. — De ὅλοι μας 
cf. quae adnotavimus ad vers. 26. --- μισοῦμε vulgariter. 
pro μισοῦμιεν, — 

V. 88. μὲ δόλον explicatur superioribus ad verss. 16 
et 64 adnotationibus. --- δίδω pro δίδωμιε jam passim in 
medii aevi monumentis exstat. €f. Ducang. Gloss. Tom. I 
p. 900. 

V. 89. De ἰδῶ dixi ad vers. 99. — "xovi.e. ὅ xov. 
— ψροικήσω Conj. aor. a praes. γροικῶ deducendus, pro 
quo vulgo male youxo vel yonxo scribunt. De miro hoc vo- 
cabulo liceat Corais opinionem, quam 'Arzoxr. Tom. 1 p. 95 
reperimus, servatis ipsius verbis hic apponere. Ait ille: 
ygixo (entendre), ἔλεγαν καὶ ἐγρικῷ, ἀκόμη καὶ ἀγροικῶ καὶ 
γρυχῶ: καὶ γροικῷ. Μόνη ogg] φψραφὴ εἶναι ἡ διὰ διφϑόγ- 
yov καὶ χωρὶς 70 ἃ (γροικῶ γ᾽" διότι σὺ χυδαϊκὸν ἐξάμβλωμια 
σοῦτο παράγεται ἀπὸ τὸ ἄγροικος (rustre) σύνϑετον ὄνυμια 
ἀπὸ τὸ ἀγρὸς καὶ οἰκῶ, H χυδαιότης, ἀκούουσα τὸ ἀγροικί- 
φομίαι, ἐνόμισε τὸ ἃ οτερητικὸν καὶ ἀκολούσως ἐσυμπέρανε 
ὅτε τὸ χωρὶς τῆς στερήσεως φροικίφω, γψροικίφομιαι, ψροικῶ, 
ἔπρεπε νὰ σημαίνῃ ἐναντίον τι τοῦ ἀγροικίξομιαι, ἤγουν νοῶ, 
καταλαμβάνω. Eig τὸν ᾿Απήναιον (IX σελ, 389) λέγει τις 
πρὸς τὸν προςδιαλεγόμενον ἀσαφῶς" 4,00 μιανξάνω τούσων οὐ- 
δέν" — ἀγροικότερός εἶμι, (O2 ἁπλῶς μοι διαλέγου." 

V. 90. ἀπὸ τὸν φόβον aw ὄρχομιαι i. e. ἀπὸ τὸν φό- 
βον uov ἔρχομιαι. Ἐχ vulgi consuetudine hie ὄρχομιαι pro 
ἔρχομαι dictum est, eujus formae et Ducangius I, p. 1060 
exemplum affert ex Joanne Glyca De vanitate vitae. Cf. 
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praeterea adnot. ad vers. 24. Nostro loco ἔρχομαι eam ha- 
bet sententiam, quae sub composito verbo ἀπέρχομιαι subjici 
solet, id quod longe rarius in recentium, quam veterum 
Graecorum sermone fit. Plebs autem antiquae linguae ex- 
pers hanc verbi usurpationem fere ignorat. Crusium, qui 
vertit prae metu 60 venio, toto coelo errasse, vel non as. 
severanti nemo erit, quin mihi credat. — éevxo evspiro, 
animam efflo, exanimor in populari graecitate usurpatur 
pro antiquo. ἐκψύχωῳ. 

V. 91. γλυτόνειν in vulgari lingua valet arfugere, 
evadere; (cf. quae dixi ad versum 14) interdum et /ibe. 
randi significatum habet, quem primitivum fuisse etymon 
hujus verbi indicat. Derivatum enim est ab ἔχλυτος, ad. 
jectivo verbali verbi ἐκλύειν, cujus vim, si non totam, ex 
parte tamen nova vox accepit. Ex eodem fonte fluxit yÀvo, 
quod infra vers. 143 legitur. Vide Corais 'Ar. Tom. M 
p. 92. 

V. 99. νά ἴβρω, pro quo et νὰ βρῶ plebs adhibet, 
idem sonat quod νὰ εὕρω, ex quo consueta quadam aphae- 
resi natum est. — 'x& i. e. ἐχεῖ, —  Kovwr& juxta, prope, 
in vicinia, vocula fortasse Italicae originis, quam tamen 
miror Coraem cognatam putasse cum veteruut substantivo 
xovróg, a quo in citeriore Graecitate. adjectivum κοντός, 7; 
ov brevis, parvus manavit. Cf. 'Azoxz. Tom. II p. 196. 
— σώσω conj. aor. verbi σόνω ab antiquo coc deducendi, 
Est autem in barbara graecitate coro non solum servo, € 
periculo eripio, sed etiam subvenio, attingo, advenio, in. 
vado, porro satis sum, sufficio, denique finio et desino. 
De reliquo praesens σώφω retenta antiqua significatione 
eliam nunc exstat, —- τρουπώσω pariter conj. aor. verbi 
recentioris σρουπόνφω i. e. defigo, figo, praeterea me abdo 
in foramen. "Tenendum enim est, pro τρῦπα in populari 


ser. 


81 


sermone et τροῦπα dici. Itaque Crusius hic sensum tan. 
tum, non ipsum verbum reddidit, interpretans evadam. 

V. 94. κορμιέ vel xoguíov diminutivum nominis xog- 
μός, eujus loco Aeoles apud veteres xogxóg dicebant. Quod 
quum in antiqua lingua praeter caudicem et stipitem etiam 
truncum, imprimis corporis notaverit, non mirum est, quod 
xoout nune semper pro corpore accipitur. €f. lecos ex 
vetustioribus scriptoribus allatos apud Ducang. Gloss. med. 
et inf. Gr. Tom. I pag. 715, ubi et haec Eustathii verba ad 
rem illustrandam aptissima memorat: τὸ ἀπὸ τραχήλου μέ. 
χρις αἰδοίων κύτος τοῦ σώματος δίχα τῶν χειρῶν, ὃ καὶ S. 
ρακώ τινες καλοῦσιν, ἕτεροι δὲ κορμιὸν, ἰδιωτικῶς. -τἰ τὰ νύ- 
xix i. e. τὰ ὀνύχια, τοὺς ὄνυχας. Vid. notata ad Dialogi 
vers. 9. — σῆς i e. αὐτῆς. — ᾿μιπήξῃ per aphaeresin pro 
ἐμπήξῃ, quod formatum est a praesenti ἐμιπήγω vel ἐμιπήχνω. 
Ita videlicet hodie pro antiquo ἐμπήγνυμι dicere consueve- 
runt Graeci. 

V. 95. αὐτὼ demonstrativa vi pro ταῦτα, ut jam 
hic illic in veterum libris. Vide Hermanni dissertationem 
de pronomine αὐτὸς in Opusc. Vol. I pag. 316 et Hein- 
dorf ad Platonis Lys. pag. 4. — ᾿βρίσκονται i. e. εὑρίσκον- 
σαι. — κάμπος campus, planities, vox latina, de qua fuse 
egit Ducangius in Glossar. med. et inf. Graec. "lom. I 
pag. 566 seqq. Adde, si volupe est, Cor. 'Az. II p. 177. 

V. 96. £x29oi vel genitivum vel dativum in anti- 
qua graecitate exigit; itaque quando accusativus, qui re 
vera ab hoc vocabulo alienus est, tamen, ut hic per pro. 
nomen ἐμένα fit, ei adjungitur, dativi vicarius sit necesse est. 

V. 97. μά sed, verum, ἀλλὰ, nihil est nisi Italica 
particula za, quae nune quoque in plebis ore versatur. — 
De φοβᾶσαι vide quae adnotavimus ad verss. 35 et 38. 

V. 98. συρνόμενα sunt reptilia, quod nomen de- 
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scendit a verbo σύρνω i. e. σύρω apud antiquos. Neque 
tamen plane aequiparat recentior dictio veterem, sed σύρνω 
in passivo etiam se frahendi ac rependi sensum habet. — 
πετούμενα vel πετώμενα sunt volucria. Posterior forma le. 
gitur apud Damascenum Studitam in Μερικῇ Διαγνώσει ex 
σῶν παλαιῶν φιλοσόφων περὶ φύσεως καὶ ἐἰδιωμιάτων τινῶν Goxor 
(Venetiis 1682 excusa) pag. 1. Patetautem, in πετούμενα 
vulgarem depravationem cerni. Cf. adnot. ad dialogi vers. 1. 
Notum jam veteribus fuit xezxo£ou pro πέτεσξσαι; recentio- 
res etiam activo xc7ó utuntur. — 

V. 99, κι ὡσὰν i. e. xoi ὡσάν, De ὡσὰν dixi ad 
vers. 12. — παροιμιὰ vulgariter pro παρομιία. ---- ἰσχκιος 
novitium vocabulum, ex σκιά formatum cujus exempla quaé- 
dam e vetustioribus scriptoribus citata vide ap. UE 
Tom. 1 pag. 522. 

V. 100. σκχληρή per lonismum pro σκληρά ex vulgi 
consuetudine, de qua locutus sum supra ad vers.^48. — 
δείχνω infimae graecitatis est pro vetere Ós/xvugu vel δει- 
κνύω. Differt tamen in eo hoc novum vocabulum ab anti- 
quis illis, quod non modo transitivum, sed etiam intransi- 
tivum est. Quum intransitivum est, verti debet se osten- 
dere, apparere, videri, velut infra vers. 229. De anmalo- 
gia hujus verbi cf. praeterea adn. ad v. 372. — κάτσις ali- 
quis, rarum vulgaris linguae pronomen, ortum ex κἄν et 
σις. Simile exemplum allegat Coraes 'Az. II p. 310. 

V. 102. ᾿κραμιπιὰ pluralis nominis χραμιπὶ vel κραμ- 
πίον, quo vulgaris lingua pro κράμβη (brassica) saepe uti- 
tur. — ῥαπάνι vel ῥαπάνιον vel ῥάπανον vel denique Qoxo- 
νίδα, ἡ hodie appellatur, quod antiquis fuit ῥαφάνη vel Qo- 
φανίς vel ῥάφανος raphanus- Videsis Ducang. Gloss. m. 
et inf. Gr. Tom. II pag. 1283. 

V. 108. αὐτάνα cum syllaba paragogica, quam vul- 
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gus in hoc pronomine amat, perinde est atque αὐτώ, Lege 
Davidis παραλλ, τῆς £AA. x. yg. ψλ. σελ. 95. 

ἐσεῖς vel σεῖς vulgi more pro antiquo ὑμεῖς nunc 
usurpatur. Neque solum plebs, sed etiam plurimi erudito- 
rum has formas adhibent atque adeo in scribendo frequen- 
tant. Sed mirum mihi videtur, quod Rusiades in neuhel. 
lenische Grammatik p. 219 formas ἐσεῖς, ἐσᾶς, ἐμιᾶς et ἐσὲ 
pro antiquis ὑμεῖς, ὑμᾶς, ἡμᾶς et σέ, quibus et vetustiores 
scriptores et Oeconomus, Coraes, Cumas aliique, qui nostra 
memoria vivunt aut nuper decesserunt, non gravati sunt 
uti, tanquam inusitatas damnat ac pro iis ὑσεῖς, ὑσᾶς, ἡμᾶς, 
ἡσένα a plebe adhiberi contendit. Etenim certissimum est, 
omnes hasce formas in sermone plebejo reperiri. Cf. Dar- 
varis Γραμματ. àxAosAA. σελ. 88. De reliquo σεῖς natum 
est ex veterum σφεῖς ejecta littera q. Cf. Darvar. 1. 1. 
pag. 89. 

V. 104. ozéxsozsv vel στέκεστε forma vulgaris pro 
στέκεσσε 9 pl praes. Ind. verbi στέκομαι, cujus loco et 
στέκω dicitur, ut jam observavimus ad Dialogi vers. 4. — 
μέσα idem hic sonat quod μέσα εἰς, de quo egimus ad 
vers. 79. — De xarouxózs cf. adnot. ad vers. 38. 

V. 105. ig pro iji deminutivum barbarum vo- 
cabuli 72oc. Notum est, veteres non finxisse deminutiva 
neutrorum tertiae declinationis in oc desinentium; neque 
hodie sie loquuntur Graeci. Quare dudum hic correxissem 
μὲ τ᾽ ὄμορφά rov ἤδη» qua emendatione et finalis versuum 
concentus servaretur, nisi usurpatio pluralis hujus nominis 
quodammodo obstaret. ' Namque singularis vocis ἦδος in 
inferiore graecitate pro eo ponitur, quod Latinis est modus 
vel ratio, Gallis maniére, quae locutio graecae imprimis 
respondet, pluralis autem mores praecipue designat. Similem 
nostro locum habet Ducangius in Glossarii TTom.I p. 474: 
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Sí ᾿ 
σκληρὰ τοὺς Oxoxgí&mxe μὲ ἀγριωμένον ἦδος 

. ex Anonym. de Nuptiis Thesei lib. 3 depromtum, ubi non 
licebat dici 79».  ltaque nostro loco barbarismum, cujus 
praeter Demetrium Zenum neminem scio auctorem, inta- 
ctum reliqui. Idem infra versu 440 deminutivum barba- 
rum βέλε habet a βέλος deductum. Quae Crusius in inter- 
pretatione hie posuit: subridens quodam gestu pulchro, in 
his participium subridens delendum est, utpote non dictum 
a Zeno, licet in archetypo inveniatur μειδήσας, reliqua 
sensum quidem, non tamen verba reddunt. Quamobrem 
magis ad litteram sic verte: P/ysignathus pulchro ipsius 
modo h. e..pulchro modo ipsius proprio et peculiari Psi- 
charpagcm aspeait. 

V. 106. λέγοντας nom. sing. part. praes. act. pro 
λέγων, quam formam ex accus. sing. addito c factam esse, 
non dubium est. Cf. adnot. ad vers. 28. lta nune quoque 
vulgus ὄντας, τιμιῶντας vel τιμοῦντας, γράφοντας pro ὦν, ri- 
μῶν, γράφων dicit. Sed priore tempore Graeci saepe non 
addebant c, cujus rei exemplum praebet Stephanus Sa. 
chleces in poemate, quod inscribitur Γραφαὶ xot exo: καὶ 
ἑρμιηνεῖαι, ἔτι καὶ ἀφηγήσεις κυροῦ Στεφάνου τοῦ Σαχλήρη. 
Verba ejus, quae Coraes quoque laudat 'Az. rou. β΄ Προλεγ. 
σελ. 9, sic se habent: 

Xiuóvet φυλακάτορας, τάχα τε πρὸς ἐμένα, 

Καὶ λέγει, ἐγὼ τοὺς ἔφερα νὰ σὲ παρηγορήσουν», 

Πιστεύοντα νὰ μέ καμε πολλὰ μεγάλην χάριν 
ubi πιστεύοντα pro πιστεύων accipiendum esse, ob loci παίυ- 
ram manifestum est. Pariter noster vers. 947. βλέποντα 
scripsit. 

V. 107. De καυχᾶσαι cf. quae notavimus ad v. 35. 

V. 108. πῶς ex plebis consuetudine pro ὅτι; pro. 
inde Crusius non bene vertit quomodo. — Melius sic inter- 
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preteris: dulcibus rebus te replere ventrem tuum. —  vo- 
στιμόγλυκος adjectivum compositum ex νόστιμιος et ψλυχός. 
Etenim plebs γλυκός pro γλυκύς dicere solet. 

V. 109. ἐμᾶς i e. ἡμιᾶς, sed εἰς ἐμᾶς hic eo sensu 
dictum est, quo apud antiquos παρ᾽ ἡμῖν. — De φαγιὰ, cu- 
jus sing. est τὸ φαγί, vid. notata ad vers. 71. 

|. 'W. 110. De voce νερὸν locutus sum ad vers. 60. 

V. 111. Recentiores plerumque διπλός, ἡ, ov, quod 
in vetere lingua poéticum est, pro διπλοῦς usurpant. — 
μᾶς pro ἡμᾶς i e. ἡμῶν, siquidem hie quoque Accusativus 
Dativi vice fungitur. -ττ χοιρωμιάστε metri eausa pro χαι- 
ρώμαστε, quod perinde atque χαιρούμαστε in vulgi sermone 
ponitur pro χαιρώμεξσοι et χαιρόμεσα. Nam in deteriore 
Graecitate praesens non est χαίρω, sed χαίρομιαι. 

V. 119. Pro κρύπτω in vulgari sermone fere sem- , 
per κρύβω vel κρύβγω adhibetur.  Caeteroqui de forma 
κρυβωμάστε idem judicandum, quod de ea, quam modo ex- 
plicuimus. 

V. 113. 'xov i. e. ὅπου. --- κατοικοῦμε vulgariter 
pro κατοικοῦμιεν. — 

V. 114. νά 22m d e. νὰ £Àgqe. — ἀντάμα vel ἐν- 
σάμια compositum ex ἐν τῷ ἅμα in inferiore graecitate va- 
let: una, simul. — ἐμποῦμιε vel ἐμιποῦκιεν, cujus loco et £u- 
πῶμεν scribi poterat, est 1 pers. pl. Conj. aor. verbi vul- 
garis ἐμπαίνω vel μπαίνω, pro quo eruditi dicunt ἐμβαίνω, 
qui ideo pro ἐμιποῦμεν perpetuo ἐμιβῶμιεν usurpant. 

V. 115. “ἀναίβα imper. aor. verbi vulgaris ἀναι- 
βαίνω, pro quo eruditi adhibent ἀναβαίνω veteris linguae 
consuetudinem sequentes. — 4o; i. e. ῥάχιν. — νὼ o ἐμ- 
πάσω explicui ad vers. 22. 

V. 116. ἀλήδπεια veruntamen hac notione non am- 
plius in usu est. — oquxr&, antique σφιγκτῶς. --- χάξω 
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apud nostrae memoriae Graecos significat: perdo, amilto, 
jacturam alicujus rei facio; passivum saepe reddi potest 
pereo. Exempla quaedam ex vetustioribus poetis Barbaro. 
graecis protulit Ducangius Tom. II p. 1723. Cf. infra 
verss. 254, 177. 

V. 117. σὰν pro ὡσὰν hie temporale est πὲ, ubi, 
posiquam. Cf. quae observavimus superius ad vers. 12. — 
SéAnug χαρῇ gaudebis. In his verbis χαρῆ» cujus loco non- 
nulli χαρὴν et hodie scribunt et olim scripserunt, nihil est 
nisi Infinitivus Doricus aoristi passivi pro χαρῆναι, — Vide 
Koen. ad Gregor. Corinth. p. 310. ed. Schaefer et Coraem 
ad Ptochopr. p. 158 seqq. — De περίσσια dixi ad vers. 86. 

V. 118. τό 'βγα per aphaeresin pro τὸ ἔβγα cai. 
ius, vocabulum ab ἐβναίνω exeo descendens, quod ipsum 
depravatione vulgi propria natum est ex antiquo ἐκβαίνω. 
Exstat haec vox in Carmin. popular. Tom.lI p. 162. ed. 
Fauriel. — De voce ἔμορφα egi ad vers. 36. — κανίσχιον 
hoe loco non designat canistrum, sed sportulam, honora- 
rium, donum, de qua notione a recentioribus huic nomini 
tributa copiose disputavit Ducangius in Glossar. Tom. I 
pag. 575. 

V. 119. ἔπαψε vulgi more pro ἔπαυσε. Similiter 
ἔκαψα, ἐμίσεψα et alia ejusdem analogiae apud indoctos 
hodieque in usu sunt. JDocti scilicet homines ab his for- 
mis abstinent. — roD i. e. αὐτοῦ, genitivus pro dativo 
αὐτῷ, — γυρίφω novitium verbum hic valet obverto. De 
aliis ejus significationibus vide Ducang. Tom. I p. 270 et 
praecipue Coraem fuse de hoc verbo disserentem "Aro. 
Tom. II pag. 97 — 99. 

V. 120. κι ὁ i. e. καὶ ὁ. — ἀπάνου vel paulo ele- 
gantius ἀπάνω im citeriore graecitate praepositio et adver. 
bium est ac plerumque reddi potest dictionibus super, 
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supra, superius. Varia tamen ejus vocabuli vis est. Vide 
Dehéquii Dict. Gr. mod. franc. s. h. v. Etymon habet ab 
antiquo ἐπάνω nota vocalium « et & alternatione, de qua 
disseruit Matthiaeus Gramm. Gr. pag. 44 ed. 2. 

: V. 121. ἀπόκοτα vel ut alii scribunt ἀπόκοττα au- 
dacter. ἀπόκοτος recentioribus Graecis est femerarius, au- 
dax, procax, pelulans, animosus, confidens, cujus nomi- 
nis varias derivationes tentavit Coraes ad Heliodor. Mg. 
β΄ σελ. 147, porro ad Ptochoprodr. pag. 305 denique 'Aroxr. 
Tom. II pag. 60 seqq. Mihi unice ea probatur originatio, 
quae et ipsi omnium maxime placuit, qua deducitur a κότ- 
rog, quo nomine Graeci media aetate Zalum appellabant. 
Inde fluxit xozzí2o et addita praepositione ἀποκοσσίφω talis 
seu Zesseris ludo. Proinde ἀπόκοττος primitus videtur no- 
minatus, qui rem aleae plenam suscipit aque idcirco teme- 
ritatis notam effugere non potest. — τὰ χέρια sunt manus 
in citeriore Graecitate. Nom. sing. est τὸ χέρι, deminuti- 
vum antiquae locutionis χείρ. Cf. notata ad vers. 6. — 
ἁπλόνω explico, expando, extendo h. l intransitive ex- 
tendo me cum v insitivo, de quo commentati sumus ad 
vers. 74. Ejusdem videlicet notionis est atque illud, quod 
apud veteres legitur, ἁπλόω. Vide Anthologiam Palatinam 
p. 677. ed. Jacobs. 

V. 199, ἀρχίνησε coepit. Vid. adnotationem ad 
vers. 1. — φαρόνω jam apud medii aevi scriptores valet: 
rugas duco, corrugo atque omnino contraho, συνάγω, ov. 
στέλλω. Cf. Ducang. Gloss. p. 459. Natales hujus vocis 
sic videntur sese habere. Quum caigo et σαρόω in vetere 
lingua. communem habeant verrendi et scopis purgandi 
notionem, neque dubium videatur, qua posterius a priore 
derivandum sit, fieri potest, ut cago» illum quoque habue- 


rit significatum, quem vulgo soli σαίρω tribuimus, quo est - 
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ore hio, os ridendi causa diduco. Quod quum quis facit, 
compljpat quasi atque, si ita loqui licet, corrugat ea parte 
faciem. Si igitur vera est haec conjectura, facile intelligi. 
tur, eur dagóvo a cagoc originem trahens illam, quam ine. 
moravi, potestatem habeat. Similis fere Corais sententia 
est 'Aroxz, Tom. I p. 213, qui tamen paulo aliter rem 
tractavit, ; 

V. 193. εὐφραΐψετον pro séqgaoívezo. Barbare hioc 
adjectum est v, quod vetustiores et tertiis personis sing. 
Imp. Act. adjiciunt, velut Ptochoprodromus, qui lib. 1 v. 08 
xoi φόρειν habet, quod accipiendum est pro xoi ἐφόρει. Cf. 
Corais observationem ad istum locum. Vide et quae su- 
pra exposuimus ad vers. 13. — ϑώρειε 3 pers, sing. Imp. - 
Ind. Act. verbi $9 apud vulgum usitati pro ϑεωρῶ, No. 
tandum vero ϑώρειε proprie nihil esse, nisi formam non 
contractam $dgee, c cujus penultima syllaba ob synizesin in 
δὶ mutata est. De synizeseos usu commentatus sum ad 
Dialogi vers. 1. Cf. praeterea de hac forma Davidis Mé- 
thode pour étudier la langue gr. mod. pag. 46, 

——. V. 194. κολυμπῶ nato, verbum plebejum, pro quo 
eruditi antiquorum more κολυμβῶ adhibere solent. — De 
forma ὠπόρειε idem judicandum, quod de 2docie modo diximus. 

V. 125. De junetura ἐκ τὴν γῆν dixi ad vers. 60. 
— ἐεμακραΐνειν, quod Crusius barbare vertit elongari (s'é- 
loigner) transitive et intransitive dicitur, ita ut vel remo- 
vere, vel removeri, et longius recedere verti queat. Con- 
stat hoc verbum e praepositione ἐξ, sed inverso litterarum 
ordine, ita ut £c sonet, et recentiore vocabulo μακραίνειν. 
Pariter Graeci dicunt ἐεκαρδίφω animum alicujus frango, 
consterno aliquem, ἐεκλειδόνω clave aperio, recludo, re- 
Sero, óexolÀo deglutino et multa alia, in quibus £c pro 
ἐξ reperitur. At interdum solum £ ut signum hujus prae- 
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positionis ponitur, maxime ante praepositionem ἀνά, verbi 
causa in ἐαναβλέπω iterum video, ἑαναγράφω rescribo, £a. 
ναγυρίξω redeo. 

V. 1206. νὰ iuxaívovv vel ἐμβαίνουν 3 pers. pl. 
Praes. Conj. pro antiquo ἐμιβαίνωσι. Cf. adn. ad vers. 114. 

V. 197. ἔρχονταν forma vulgaris 3 pers. pl. Imp. 
verbi ἔρχομαι, pro qua vulgus praeterea ἔρχουνταν et ἐρ- 
χούντανε, docti homines ἔρχοντο vel ἤρχοντο usurpant. — 
μιαῦρος niger jam in medii aevi monumentis hac significa. 
tione exstat. Adi Ducang. Gloss. pag. 890. Etymon ha- 
bet ab antiquo μαυρός, licet non idem remanserit vocabuli 
intellectus. Praeterea hoc nomen ex paucis illis est, in 
quibus accentus sedem citerior Graecitas mutavit. De vocabu- 
lis μαυρός et ἀμιαυρός vide quae nuper disputavit Lueas in 
Quaest. Lexilog. lib. I p. 94 seqq. — ZxovxovAóvav 3 pers. 
pl imp. act. verbi κουκουλόνω. Sie semper recentiores ἔλε- 
yov, ἔγραφαν ΡΙῸ ἔλεγον, ἔγραφον. Quo fit, ut haec forma 
ἃ prima persona singularis distingui queat, quae est ἔλεγα, 
ἔγραφα, quo quidem discrime veteres carent. In ἐχουχου- 
λίναν "Zenus metri causa accentum ex antepenultima in 
penultimam syllabam conjecit. Quod reliquum est, xovxov- 
^ovo proprie aecipitur pro eo, quod est cucullo obtego. 
Quippe cucull/um hoc ipso Latinorum vocabulo Graeci xov- 
κούλιον vel κουχούλλιον nominant. Vide Ducang. Gloss. 
pag. 727.  Verumenimvero nostro loco non ista sententia 
sub hae voce subjicienda, ut opinatur Ducangius l. L, sed 
wniverse hie sonat nihil nisi obfcgo, vel quia de undis agi- 
tur, inundo. 

V. 198. τὰ ᾿μμάτια vel, ut alii scribunt, rà μάτια 
sunt oculi. ta recentiores perpetuo dicunt omissa vocali 
o pro ὀμμάτια. ΟἿ, adnot. ad Dialogi vers. 3 et ad Para- 
phras. vers. 6. Singularis plerumque audit στὸ uz pro 
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σὸ ὀμιμάτσιον. — De forma βουρκόναν idem dicendum, quod 
de ixovxovióvov. Designat autem βουρκόνω primitus id, 
quod Ducangius pag. 222 ait, in coeno voluto, quum 
βοῦρκα apud nostri temporis Graecos coenum motet. Sed 
quis, quaeso, eandem vim huie verbo nostro quoque loco 
cum Glossarii illius auctore ascribat* Rectissime nempe 
Crusius vertit: oculi ejus Aumescebant. Sic quoque intel- 
ligendus locus ex Historia Apollonii Tyrii, quem allegat 
Ducangius. . 

V. 199. μετανοιωμιένος participium barbarum redu- 
plicatione carens perf. pass. verbi μετανοιόνω, quod e sub- 
stantivo μετάνοια natum vulgus pro μετανοῶ adhibet. Cur 
barbarum appellem hoe participium, emergit ex iis, quae ad 
vers. 13 exposui. — ἤγονε vel ἦτον vel ἦτο erat. — ποίσῃ 
pro ποιήσῃ. Cf. adnot. ad verss. 18 et 20. Adde quae do- 
cuimus de hac constructione ad Dialogi versum 1. 

V. 130. γυρίφω hie valet redeo. Cf. observata ad 
vers. 119. 

V. 131. μόναι in recentiore sermone sonat /antum, 
tantummodo, solum. — τὰ πόδι᾽ i, 6. τὰ πόδια pedes. Sin- 
gularis plerumque audit τὸ πόδι pro τὸ πύδιον. — De ἀπό- 
σφιγγε locutus sum ad vers, 7 Dialogi. ---. τὰ πλάγι᾽ per 
apocopen pro πλάγια latera, cujus vocis nom. sing. est τὸ 
πλάγι vel πλάγιον. 

V. 139. ἤβλεπε vulgf more dupliciter auctum pro 
ἔβλεπε. Cf. quae supra notavimus ad Dialogi vers. 7. — 
ποῦ h. L interpretandum quo? qui usus me veteribus qui- 
dem plane ignotus fuit, licet a Porsono ad Euripidis He- 
eub. vers. 1070 (1054) pag. 77 ed. Lips. (ubi et Schae- 
feri animadversio quaedam addita est) in dubium vocetur. 
— πάγῃ vulgariter pro ὑπάγῃ. — 

V. 133. r5 ποτάμι vel ποτάμιον in inferiore Grae- 
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citate non ponitur pro rivo, ut in antiqua lingua, sed pro 
fluvio. Vide animadversionem ad vers. 6. 

V. 134. De érgóuoáe vide observata ad vers. 86. 

V. 133. goóriée aor. verbi βουτίδω, quod apud re- 
centiores eundem sensum habet atque 3v2o. 

V. 136. ἄφηχε 3 pers. sing. aor. Ind. act. verbi 
ἀφίνω ex veteri ἀφίημιε in. novitia lingua formati. — νὰ πλέγῃ 
ex vulgi consuetudine pro πλέῃ. --- μοναχόν zov proprie signi- 
ficat solum ipsius, sed nihil exprimere vult scriptor, nisi «oZum. 
Itaque mirabili casu accidit, ut non tantum ὅλοι, sed etiam 
contrarium μοναχός Zenus addita quadam voce possessivum 
sensum habente, verum prorsus a sententia aliena usurpet. 
Vid. quae notavimus ad vers.'26. Caeterum Accusativus 
μιονοχόν ex'verbo ἄφηκε pendet, ita ut ista verba ad litte- 
ram valeant: Psicharpagem dimisit solum, ut nataret, 
quamquam mens scriptoris est: Psicharpagem dimisit, ut 
natare£ soíus. 

V. 139. rà δόντια per aphaeresin pro ὀδόντια, quod 
diminutivum est citeriore aetate ab antiquo ὁδούς, ὀδόντος 
formatum. Nom. sing. apud plebem sonat ró δόντι. — 

V. 140. De ἔχασε dixi ad vers. 116. — 7g£uav i. 
e. ἔτρεμιαν, antique ἔτρεμιον, Vid. ad vers, 127. 

V. 141. πολλαῖς φοραῖς saepenumero. Sic πόσαις 
φοραῖς apud recentiores quolies, ποσάκις; μία φορά semel, 
ἅπαξ. — ἀνδρευέτον pro ἀνδρεύετο propter metrum. Vid. 
praeterea ad vers. 123. — Hic istud verbum accipitur pro 
eo, quod Latini dieunt viriliter eluctari. Comparari potest 
germanicum sich ermannen, licet paulo aliud sit. — 

V. 142. xAoróovros nom. sing. part. praes. act. pro 
xAoróov, Cf. adn. ad. vers. 106. κλογφῶ calcitro, calcibus 
ferio, λακτίξω, πτερνίξω a latina voce calx originem tra- 
hit. — ἠμπόρειε 3 pers. sing. Imp. verbi ἐμπορῶ, quod in- 
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feriorls aetatis Graecis est possum, valeo. De hac forma 
vide quae notavi ad vers. 123. — ἐστρεφέτον pro ἐστρέφετο, 
ut vers. 141. ᾿ ᾿ 

V. 143. — ᾽μιπορούμενο per aphaeresin et apocopen 
pro ἐμπορούμενον, quod pro participio praes. pass. verbi Zu- 
πορῶ, de quo modo egi, habendum est. Est autem τὸ ἐμπο- 
ρούμενον idem, quod τὸ δυνατόν, — νὰ ψλύσῃ 8. pers. sing. 
conj. aor. act. verbi ψλύω ab antiquo ἐκλύω depravatione 
orti. Cf. observ. ad vers. 91. 

V. 145. κουπί vel xovzíov natum solita vocalium 
mutatione ex κωπίον veterum, neque vero parvum remun, 
sed omnino remum, κώπην designat. — De ἔυυρνε cf. ad. 
not. ad vers. 98. — ὀρά᾽ vulgariter pro οὐράν usurpatur. 

V. 146. ἐδέετον pro. ἐδέετο. Cf. ad vers. 120. — 
và φύγῃ τοῦ Θανάτου; de hac constructione dixi ad v. 14. 

V. 147. πικραμμένα aeque defendi potest atque πι- 
κραμένο, Cf. Buttm. ausf. Gramm. 1 p. 457 not. 14. Mat- 
thiae Gr. Gr. I p. 334, Lobeck ad Phryn. pag. 34. Schaef. 
ad Apoll. Rhod. schol. p. 235. — 

V. 148. τέτοιος a vulgo pro antiquo σοιοῦτος dici- 
tur. — λογὴ apud nostrae memoriae Graecos est genus, 
modus. Ymprimis hoc vocabulum respondet'gallicis voci- 
bus sorte et maniére. 

V. 149. ἐγίνη aor. verbi γίνομαι. Pro hoe ἐγίνη 
nune ἐγίνηκα apud vulgum et ἔγεινα sive ἔγινα im erudito- 
rum loquendi genere magis in usu sunt. 

V. 150. ἐφορτώξηκε quid sit, conjici potest ex iis, 
quae ad verss. 91 et 37 exposuimus. De reliquo praes. 
Ind. act. est φορτόνω, quod inserto v in antiqui φορτόω lo- 
cum successit. — νῶμος vulgariter pro ὦμος. Vulgus enim 
deceptus paulo celeriore accusativi singularis τὸν ὦμον pro- 
nuntiatione, qua artieulus cum nomine coalescit, nominati- 
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vum νῶμιος esse ratus est. Eadem ratione nominativus vv. 
δρας vir, maritus ex accusativo τὸν &vógo in plebeja lo- 
quela exstitit. 

V. 159. ἀπέρασε aor. est verbi vulgaris ἀπερνῶ, cujus 
loco et περνῶ citerior graecitas novit, et quod ex veteri πε. 
ράω inserto v prodiit. ἀπερνῶ franseundi, praetereundi, 
superandi, trajiciendi et transfretandi potestatem habet. 
Itaque Crusius non accurate vertit: e£ per maria avecit 
magna, pro quo scribendum erat: et maria trajecit magna. 

V. 159. τὸ νησί vel νησίον pro νῆσος veterum non 
parva insula sed insula hic est. — ἔβγαλε 3 pers. sing. 
aor. ind. act. verbi ἐβγάλλω. Cf. Ducang. Gloss. Tom. I 
p. 444, ubi non bene scribitur εὐγάλλω et Corais 'Azaxz. II 
p. 134. Nune plerumque praesens ἐβγάξω vel βγάνω est. 
Vertendum est hoc ἐβγάλλω, quod e veteri ἐκβάλλω exsti- 
tisse nemo dubitabit, pro locorum diversitate awferre, 
abstrahere, producere, educere, vel aliter. 

V. 154. De éxaroíxa vid. adnot. vers. 38. 

V. 155. τὰ λόγια et οἱ λόγοι promiscue nunc a 
Graecis dicitur. — τοῦτα vel ἐσοῦτα vulgariter pro ταῦτα. 
--- ἔμπαέε À pers. sing. aor. ind. act. verbi ἐμβάφω, pro 
quo noster ἐμπάξω dicere solet. Vid. ad vers. 22. — 

V. 156. χαμηλά proprie Aumiliter, h. 1. deorsum. 
De praepositione ἐκ cum accusativo conjuncta vide quae 
.observavi ad versum 60. 

V. 157. ἡ vulgariter pro o£. — ἐκάναν metri causa 
pro ἔκαναν i. e. ἔκαμναν, quia vulgus κάνω pro κάμνω 
frequentat. 

V. 158. κάτου ex vulgi consuetudine pro κάτω. — 
ἐτραιέαν aor. verbi τραυΐφω, cujus loco paulo usitatius 
nunc est τραυῶ £raho. Sic et Damascenus Studita Ho- 
mil. 21 καὶ σραυΐδοντες rà μαλλία rovc, ubi in editis exem- 
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plaribus deterior scriptura est: τραβίδοντες τὰ μαλία.  Ma- 
nuel Malaxus, quem et Ducangius excitat Gloss. Tom. II 
p. 1594: καὶ ἐπίανε τὸ σχοινίον τῆς καμπάνας, καὶ τὸ ἐτραύα, 
καὶ ἔκρουεν ἡ καμπάνα, Romanus Nicephorus Thessaloni- 
censis in Grammatica linguae graecae vulgaris inedita, 
Ducangio teste l. 1. a latina voce /rahere hanc graecam 
deducit. Eadem Corais sententia est 'Arzoxz. IL p. 355. 
Sed quum olim pro τραυΐξω Graeci σαυρίφω quoque dixe- 
rint, ut ex hoc Contiani loco, qui est in Historia Apol. 
lonii Tyrii, efficitur 
Καὶ rà μαλλιά του ἐταύρισε, καὶ σὰν γυναῖχα ἐδάρϑη, 

fortasse haud improbabile est, a substantivo ταῦρος hoc ver- 
bum manasse. 'Taurorum enim est zraAere aratrum. Hue 
accedit, quod verba in :ó« cadentia saepenumero, ut con. 
stat, imitationem exprimunt, ita ut ταυρίξω primitus fuerit: 
taurorum more traho. Priori autem derivationi illud prae- 
cipue obstat, quod mirum foret, si Graeci ex £raho non 
potius σράω vel τραύω quam τραυῶ fecissent. Neque enim 
ulla fuisset causa, cur accentum de loco, quem in pere- 
grino verbo tenebat, dejicerent; ac praeterea nullum lingua 
graeca suppeditat exemplum verbi dissyllabi in ἄω desi- 
nentis, cujus penultima syllaba «v pro « vel in antiquorum 
dialectis vel in plebeja recentiorum loquela fuerit, nisi ac- 
centus in ipsa vocali ἃ remanserit. Itaque licet pervagata 
opinio sit, multorumque, qui in his litteris aliqua auctori- 
tate sunt, confirmata, 7Q«vo et σραυΐίξω verba latinae origi- 
nis esse, ipsa tamen linguae analogia illorum decretis re- 
pugnat. — ἐβάναν metri causa pro ἔβαναν. Cf. ad v. 73. 

V. 159. và ἐβγάλῃ 3 pers. sing. aor. conj. act 
verbi ἐβγάλλω. "Vide quae notavimus ad vers. 153. 

V. 160. κι ἀγάλι ᾽γάλι i e. καὶ ἀγάλι ἀγάλι. Du- 
cendum videtur Grammaticis voeübulum ὠγάλι, quod sensim, 
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paulatim, pedetentim significat, a γαλήνη; alii, inter quos 
Coraes est 'Àzaxz. Tom. IL p. 4 ab «yovóg fluxisse statu- 
unt. Ejusdem potestatis est ἀγάλια. 

V. 161. βορϑακὰ᾽ i. e. βορϑακάν, — ἐμέιιφετον i. 
e. Zu£ugero. Cf. ad vers. 1293. — ὁποῦ "rov pro ὁποῦ rzor. 

V. 169. τονὲ vulgariter pro τὸν, id est h. 1. αὐτόν. 
Pariter Graeci dicunt πῶς rov? λές; quomodo eum appel. 
las? τονὲ βλέπω video eum. Sed ante verba tantum pro 
σὸν adhiberi potest rovíé --α ἀνόλπιστα pro ἀνέλπιοτα i. e. 
ἀνελπίοτως. Perinde est ἐλπίξω et ὀλπίξδω, quod infra ex- 
stat vers. 268. Caeterum conf. adn. ad vers. 90 et 94. — 
De hoc σὲ vide quae diximus ad dialogi vers. 9. — xc 
Asa! metri causa pro ἀπώλεια᾽ i. e. ἀπώλειαν. 

V. 163. $ésg φύγει futurum periphrasticum, ut 
vidimus vers. 21, ubi confer adnotationem nostram. Illis, 
quae ibi diximus, nunc haec addenda censemus. Non mi- 
rum est, recentiores hac potissimum periphrasi füturi tem- 
poris uti, quum et antiqui scriptores hic illic locos, quos 
merito huc trahas, offerant. "Talis est apud Platonem lo. 
eus in Phaedro cap. 9 p. 230 Steph. τὰ δένδρα οὐδὲν μὲ 
Θέλει διδάσχειν, ubi quae Heindorfius et Astius notarunt 
nihili sunt. Res ita se habet. Quidquid facere volumus, 
quamvis jam in eo simus, ut faciamus, quoniam natura sua 
ad futurum tempus spectat, sive illud statim, sive multo 
post fore cogitatur, ita verbis enunciare solemus, ut quan- 
tum in nobis situm sit, exsecuturos nos esse significemus, 
nihil curantes, verene hoc eventurum sit, an minus. Huic 
notioni exprimendae. destinatum est apud Graecos verbum 
ϑέλειν vel 8s, a quo distinguendum est βούλεσϑπαι, Hoc 
enim non tam ipsa voluntas, quam externa voluntatis spe- 
cies exprimitur. Quo fit ut ὁ $éAov ποιῆσαί τὲ ommi vi- 
rium contentione nitatur, ut finem, quem sibi proposuit, at- 
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tingat, contra ut ὁ βουλόμενος ποιῆσαί τι, si illa, quam 
prae se fert, voluntatis species non simulata est, id, quod 
petit, pro viribus assequi studeat, si simulata est, nibil 
suscipiat, quo illius, quod in votis videbatur, compos fiat. 
Quodsi de rebus inanimatis haec verba usurpantur, sponte 
patet, quia hujusmodi rebus vera voluntas non est, tum 2 
Arv de eo intelligi, quod futurum esse certum est, βούλεσξεαι 
de externa tantum specie accipi, vel de eo, quod non est futu. 
rum, quia fieri non potest, licet speciem quandam praebeat, ex 
qua quis in spem adduci queat, illud eventurum esse, Jam per. 
spicuus erit locus Aristotelis lib. II Polit. cap. 6 allatus ab 
Hoogeveno ad Vig. p. 226 ed. 3. Herm. ἡ δὲ σύνταέις ὅλη 
βούλεται μὲν εἶναι, μήτε δημοχρατία, μήτε ὀλιγαρχία, μέση 
δὲ τούτων, ἣν καλοῦσι πολιτείαν. Porro rectissime Herman- 
nus l l p. 749 βούλεται in loco Cratyli Platonici inter- 
pretatur significat. Verba enim sunt: τὸ μὲν τῆς Τηδύος 
ovx ἐννοῶ τί βούλεται; sedin duobus, qui adjecti sunt, Ari- 
stotelis locis βούλεται non vertendum est cum Hermanno 
studet, sed vult. In priore, qui e Rhet. II, 23 depromtus 
sic se habet: ὅλως γὰρ βούλεται ὁ κατηγορῶν βελτίων εἶναι 
σοῦ φεύγοντος capiendum est illud βούλεται de externa vo- 
luntatis specie ac de orationis artificio, quo aliis persua- 
dere tentat accusator, se reo meliorem esse. In posteriore, 
qui legitur Polit. I, 4 et his verbis compositus est ἡ δὲ 
φύσις βούλεται uiv τοῦτο ποιεῖν πολλάκις, οὐ μέντοι δύναται 
non dubium est, quin βούλεται accipiendum sit de eo, in 
quo externa volentis species conspicitur, quae tamen effectu 
caret, quoniam efficiendi facultas deest.  Redeamus ad lo- 
cum Platonis τὰ δένδρα οὐδὲν μὲ “ἕλει διδάσκειν de re certo 
futura intelligendum. Hic statim quaeramus oportet, sitne 
de docendi actione ut semel futura, an ut perpetuo vel certe 
saepius futura cogitandum.  Posterius verum esse, loci na- 

turà 
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tura ostendit. Itaque illic enuntiatur actio futura quidem, 
sed nullo tempore praestituto, ac talis, quae si fors ita fe- 
rat, omni tempore accidere queat. Eadem enim semper 
arborum indoles est, quodque olim de iis dicendum erit, id 
nunc quoque dici potest. Quum igitur indefinitum sit hoc 
futurum tempus, et futuro et praesenti tempore istam sen- 
tentiam in latino sermone reddere possumus, dicendo: ar- 
bores nihil me docent vel arbores nihil me docebunt. Ab 
his fere initiis profecta est futuri periphrasis, qua nune 
continenter Graeci utuntur. --- νὰ γλύσῃς vid. ad verss. 
143 et 91. — 

V. 166. ἐξανάτωσες vulgariter pro ἐσανάτωσας. Hu- 
jus formae jam mentionem facit Apollonius περὶ συντάξεως 
[, 36. — μὲ πονηριὰ pro u£ πονηρίαν d. e. μετὰ πονηρίας. 

VW. 167. ἦς τὸν. OOV cov. Vid. ad vers. 150. — 
ἐμπῆχες 9. pers. sing. aor. Ind. verb. ἐμιβαίνω, vulgo Zu- 
παίνω sive μπαίνω, Cf. ad vers. 9 et 10. 

VW. 168. Differunt ἀπέκει et ἀπεπεῖ, — Prius sonat: 
lum, porro, dehinc, deinde, posterius: inde, istinc, exinde. 
Pro ἀπέκει in  Erotocrito legitur ἀπόκει. — Cf. Carmin. 
popul tom. II p. 216 ed. Fauriel. — ἀφῆκες, metri causa 
pro ἄφηκες, de quo dixi ad vers. 136. 

V. 169. ἤσουν vel ἦσον 9. pers. sing. imperf. verbi 
εἶμαι, eras, ἧς. — κάλλιος explicui ad vers. 72. Sensus 
hujus et subsequentis versus est: non eras unquam me for- 
tior aptiorque ad bellum terrestre suscipiendum et luctae 
laborem sustinendum et ad victoriam ex hoste referendam. 

V. 170. παλαίψῃς 9. pers. sing. conj. aor. verbi 
παλαίβω, quo sermo vulgaris pro antiquo παλαίω utitur. 
Cf. Coraem ad Ptochoprodr. lib. I vers. 85 p. 68. — σὰν. 
vel ὡσὰν frequenter nune cum accusativo construitur. Idem 
casus infra vers. 284 particulae ὥσπερ adjungitur. 
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— V. 171. In structura κάλλια ov Zenus veterem 
Genitivi usum servavit. Hodie Graeci idem enuntiaturi in 
vulgari sermone dieunt καλλήγερα ἀπ᾿ ἐμένα vel παρ᾽ ἐμένα. 
Vide infra observationem ad vers. 220. 

V. 172. ἤσουνε idem quod ἤσουν. "Vid. vers. 169. 
— De μόναι diximus ad vers. 131. — 

V. 173. ἀδικιὰ᾽ d e. ἀδικίαν. — διχειοσύνη᾽ i e 
δικαιοσύνην. — Vid. quae de synizesi commentati sumus ad 
Dialogi vers. 1. 

V. 174. σιμωρεῖ τοὺς ἄδικους eo sensu hic ponitur, 
quo Attici dixerunt τιμωρεῖται τοὺς ἀδίκους: sed hie sen- 
sus nune activo perpetuo exprimitur. De reliquo ἄδικους 
pro ἀδίκους metri gratia a Zeno hic usurpatum est. Cf. 
adnot. ad Dialogi v.5. — χωρὶς vulgi more hie accusativo 
jungitur, ut jam vidimus versu 62. — 

V. 175. τὸν ἐδικόν μου S&&vorov meam mortem. 
Vid. ad vers. 20. 

V. 176. $i σὲ τιμιωρήσει d e, Θέλει σὲ σιμωρήσει. 
Cf. vers. 21. 

V. 177. χάϑην i. e. ἐχάϑη. Cf. adn. ad vers. 13 
et 116. — 

V. 178. ἐξαπλώϑηχε vulgariter pro ἐξαπλώϑη. Vid. 
quae docuimus ad vers. 31. — ἐβγῆκεν 3 pers. sing. aor. 
Ind. verbi ἐβγαίνω ex veterum ἐχβαίνω orti, Vid. obser. 
vationem ad vers. 9. — 

V. 179. ἔτυχε non adjecto participio ὧν jam inter- 
dum in antiquorum libris reperitur. Lege Hermanni aní- 
madversionem ad Soph. Aj. vers. 9. Adde Lobeck. ad 
Phrynich. pag. 277. Schaefer. ad Bos. ellipses p. 785. 
Vulgus non novit illud participium ὦν, quare hic ne ad- 
jici quidem poterat, quamquam in aliis structuris ab hac 
diversis indeclinabile participium ὄντας usitatum est. — 
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ἐπάνου plebis more pro éx&vo. Cf. observata ad vers. 190. 
Notandum vero, quamvis ἐπάνου εἰς proprie sit super, ta- 
men ἐπάνου εἰς ἕνα τόπον reddendum esse ἐπ quodam loco. 

V. 180. βάλθπηκεν vulgariter pro ἐβάλθη 3 pers. 
sing. aor. Ind, pass. verbi βάνω, quod jam legimus versu 73. 
De forma conf. notata ad vers. 31. 

V. 181. νὰ πᾷ vulgariter pro và πάγῃ. Cf. adnot. 
ad vers. 303. — νὰ ᾽βρῇ 3 pers. sing. conj. aor. act. verbi 
εὑρίσκω, pro qua et νά βρῃ apud plebem et νὼ εὕρῃ apud 
eruditos in usu est, ut vidimus vers. 92. 

V. 183. ἐπνίέαν metri causa pro ἔπνιέαν, 

V. 184. γψροίκησαν i. e. ἐγροίκησαν, Vid. ad vers. 
89, — De voce δόντια egimus ad vers. 139. — Zrgí£av me- 
tri causa pro Lov. 

V. 185. διαλαλητάδες accus. pluralis barbari pro 
διαλαλητάς praecones. Eadem forma et nominativi vicem 
explet. Sie olim dixerunt ποιηγάδες pro ποιηταί (cf. Simo- 
nis Portii epistolam dedicatoriam ad Cardinalem de Ri. 
chelieu grammaticae sermonis graeci vulgaris praemissam 
apud Ducang. Gloss. med. et inf. gr. Tom. I p. XIX.) μα- 
eara tG pro μαξηταί ; ῥαφτάδες pro ῥάπται et multa alia, 
quae maximam partem etiam nunc a vulgo usurpantur. 
Certe postremae duae voces hodieque sic flectuntur ab ho- 
minibus antiquae linguae ignaris. —  óQw«v vid. observa- 
tionem ad Dialogi vers. 2. — ᾿βγοῦν pro ἐβγῶσε 3 pl. 
conj. aor. verbi ἐβγαίνω ex veterum ἐκβαίνω mati. — δια- 
λαλήσουν 9 pl conj. aor. act. verbi διαλαλῶ pro διαλαλή. 
σωσε. — 

V. 186. ψένῃ. 9. pers. sing. conj. aor. verbi ψίνομαι. 
Cf. ad vers. 149. — σύντομα i. e. συντόμως. 

V. 187. μαξωχγοῦσιν i. q. μαξωχϑῶσιν 3 pers. pl 


conj. aor. pass. verbi anomali μαῤόνω congrego, in unum 
7 1] 
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cogo. Eadem vi in vulgari lingua μαφεύω est, quod ab 


. 5; * f . * 
antiquo ὁμιαδεύω originem trahit. — ὅλοι τοὺς explicui ad 
, bh , * * , * 
vers. 26. — ἧς σοῦ Ψψωμοφάγου scil σὴν κατοικίαν vel τὸ 


σπίτι. Pariter apud veteres omitti vocabula οἶκος et δώμια, 
satis notum est. Vide Matth. Gr. Gr. $. 380 adn. 5 p. 701 
ed. 11. "— 

V. 188. ἄπλιου metri causa pro ἀθλίου. 

V. 189. Ὁποιὸς per synizesin pro ὁποῖος, de quo 
pronomine commentatus sum ad vers. 6. — ἔπλεγε l e. 
ἔπλεε. ef. vers. 136. 

: V. 190. σὰν τό χει d. e. ὡσὰν τὸ Exe. — 

V. 191. ἐμαφωχτήκασιν 93 pers. pl ind. aor. pass. 
verbi anomali μιαφόνω. Vid. vers. 187. Forma haec bar. 
bara est pro ἐμαφώχϑησαν. Cf. observ. ad vers. 31. — 
emxou£vog recentiore significatu erectus; est part. perf. pass. 
omissa, ut recentiores consueverunt, reduplicatione a prae- 
senti σηκόνω, quod ab antiquo σηκόω mutata potestate flu. 
xit. Ducangius Tom. II p. 1368 et 1369 male scribit o:- 
xóvvew, σικώνειν et cuxovtv, quamquam recte explicat: 
sublevare, tollere, erigere et passivum exwsurgere, e lecto 
surgere. 

V. 199. wbPojuópeyog metri causa pro xbojooayos. 
— ὁποῦ 'rov i. e. ὁποῦ ἦτον. 

V. 193. ἡ μέση imn citeriore graecitate substantivi 
loco est medium, meditullium, mediam partem designans. 
De aliis significationibus consule Ducangii Glossar. Tom.I 
pag. 911 et Dehéquii Diet. gr. mod. fr. — ἐστάθηκε vul. 
gariter pro ἐστάθη, qui hodie aoristus est verbi recentioris 
στέκω vel στέχομιαι i. e. sto, versor, commoror. — ἔπαψε 
explicui ad vers. 119. --- κλαίγῃ vulgi more pro κλαίῃ. 
Vid. observata ad vers. 65. 

V. 194. τὰ ᾿μμιάτια quid sit, exposui supra ad vers. 
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198. — ἐσφούγγισε ex vulgi consuetudine pro ἐσπόγγισε. 
At nihil mirum in hace forma; nam Attiei quoque τὸν 
σπόγγον appellabant cóyyov. Praeterea, quam saepe o in 
ov in veterum dialectis transierit, nota res est. Vid. Mat. 
thiae Gr. Gr. Tom. I p. 54 ed. Il. 

V. 196. ουμπασχήσετε Imp. aor. verbi barbari ov- 
πασχῶ, quod omisit Ducangius in Glossario. Ejus loco 
hodie ut antiquorum aetate συμπάσχω dicunt, a quo differt 
συμπαξῶῷ, quod prioribus saeculis simillima significatione 
erat. — τὴν ᾿᾽δική μου i e. τὴν ἐδική» μου. Cf. adnot. ad 
vers. 20. 

V. 197. πᾶσα sig vel πᾶσα ἕνας soloecum et bar- 
barum pro ἕκαστος. Vid. Corais 'Azoxz. Tom ll p. 286. 
Interdum apud antiquiores poetas barbarograecos legitur, 
quod paulo est rectius, πᾶς ἕνας vel conjunctim πασένας. 
Hodie pro his locutionibus dicitur a vulgo xàes velxa&évag. 

W. 198. λάβαν i. e. ἔλαβαν, attice ἔλαβον. — παι- 
διά per synizesin pro παιδία. 
ud W. 199. συντροφιά d e. συντροφίαν, quae vox in 
recentiore lingua semper fere pro comitatu wel societate 
accipitur. Exempla hujus significationis ex vetustioribus 
scriptis vulgari sermone confectis collegit Ducangius Tom II 
pag. 1490. Hanc significationem, quam rejectis reliquis 
prope solam retinuit citerior graecitas, antiquam esse con- 
stat. Consule Londinensem Thesauri Stephaniei editionem 
s h. v. Raro συντροφία pro σύντροφοι dicitur, ut infra 
versu 388. Tum igitur vertendum est sociorum, amico- 
rum, familiarium nomine. 

V. 900. De ποτέ μου vid. adnot. ad vers. 79. — 
ἄφωνα 1 pers. sing. lnp. act. verb. ἀφίνω, de quo dixi ad 
vers, 136. --- ᾽᾿βγοῦν explicui ad vers. 180. — ἀπὸ κοντά 
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pov hic verti potest: ὦ /atere meo. Quid proprie sit xovzo, 
exposui ad vers. 92. 

V. 901. ἐμεγαλώσανε vulgariter pro ἐμεγάλωσαν, 
3 pers. pl. aor. Ind. act. verbi novitii μεγαλόνω h. e. ma. 
gnum reddo, magnus fio, adolesco.  Ducangius omisit 
hoec verbum, sed Somavera in lexico Graecoitalico una 
eum aliis verbis ejusdem stirpis explanavit. ^ Cf. Corais 
"Araxz. Tom. IV pag. 314 seqq. — ἐβγαίνασι, 3 pers. pl. 
Imp. verbi ἐβγαίνω pro ἔβγαιναν, Cf. ad verss. 185 et 9. 
— τὸ πλάτος hie est idem quod apud veteres ἡ πλατεῖα, 
platea, via publica. 

V. 902. De vocabulo γάτος vide quae notavimus 
ad vers. 14. — | 

V. 903. πού "7Qsxs i. e. ὅπου ἔτρεχε, de qua ver- 
borum inclinatione disserui ad dialogi vers. 1. — ἔπιασέ 
vov i e. cepit eum. Est vero ἔπιασε, in quo synizesis etiam 
in pedestri sermone et in colloquiis a multis servari solet, 
J pers. sing. aor. Ind. act. verbi πιάνω, quod accipitur de 
eo, quod est arripio, corripio, comprehendo, sumo, capio. 
Exempla quaedam ex medii aevi monumentis congessit Du- 
eangius Tom. 1 pag. 1165, ubi praeter rectam scripturam 
et falsa πιάννειν exstat, quam nullo modo tolerari posse, 
originatio locutionis vincit, siquidem deducenda est a ve- 
terum verbo πιέξει", vel ut Dores dixerunt, πιάζειν. 

V. 904. ὕστερα i. e. ὕστερον, ut antiqui dicere con- 
sueverunt. — ᾽φαγέ rov pro ἔφαγεν αὐτόν, 

V. 905. ἀγριωτάτοι metri causa pru ἀγριώτατοι. 

V. 906. De ἐυλόγατα dixi ad vers. 87. — ᾿ποῦ ᾿νε 
pro ὁποῦ £we. . ] 

V. 207. παγίδα antiquo significatu. Hodie dicunt 
in vulgari sermone ἡ παγίδα, τῆς παγίδας pro παγίς, ἕδος, 
— φϑέρνει, antique φϑείρει, Vid. ad vers. 74. — 
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V. 908. πονηριὰ᾽, ut supra vers. 166. --- παίρνει 
dilucidavi ad dialogi vers. 10. 

V. 909. dxgigós carus, amicus, dilectus, inferioris 
graecitatis vocabulum, formatum ex antiquo ἀκριβής. Porro 
apud nostrae niemoriae Graecos ea, quae magno pretio 
venduntur, sunt óxg/go, cara. Denique de hominibus hoc 
adjectivum capitur, qui veteribus sunt φιλάργυροι, quam- 
quam eo sensu ab eruditis saepius ponitur antiqua vox. — 
De pronomine Zuév vide dicta ad vers. 18. Caeterum quum 
ἀκριβός ob significationem dativum requirat, apertum est et 
accusativum Zuév et genitivum μητρός dativi vice hic fungi. 
Cf. quae observavimus ad vers. 96. 

V. 910. ἀγαπούσαμε i. 4. ἀγαπούσαμεν 1, pers. pl. 
imp. act. verbi ἀγαπῶ. Nam pro ἠγάπων plerumque nunc 
ἀγαποῦσα, pro ἐτίμων, ἐτιμοῦσα ete. dicunt. Vide Darvaris 
Γραριματ. &xÀ£AA. σελ. 130. — yiar ἦπον b e. γιατὶ ἧτον. 

V. 911. ὑστερῶ privo in deteriore graecitate valet, 
eujus significatus nullum, quod sciam, in antiquorum scri- 
ptis vestigium est. 

V. 2919. igéX«cw pro ἔβαλαν 3 pers. pl. aor. Ind. 
act. verbi βάνω ex antiquo βάλλω nati, de quo vide Δαρ- 
βάρεως Γράμιμι. &xA. σελ, 189. — μὲ xÀspux db e. μὲ κλε- 
ψιὰν furlim. | Legitur autem κλεψιὰ pro antiquo κλοπή jam 
in Nomocanone ed. Coteler. num. 442. 476. tom. I. Mo- 
numentor. Eccl. Graec. 

V. 918. καλὰ καὶ quamquam, quamvis pro anti- 
quorum καίπερ, εἰ καί [Ttalismus est. Itali videlicet sic 
usurpant benche ac similiter Galli bien. que, nos miemohl. 
Pro καλὰ καὶ usitatiora hodie sunt ἀγκαλὰ et ἀγκαλὰ καί 
in quibus prima syllaba est particula conditionalis ἄν. 
Proinde comparari posint o cum ltalico sebbene. — In μό- 
vog μοῦ παξα i. e. μόνος μου ἔπασα idem dicendi genus 
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cernitur, quod est vers. 210 «az ἦτον μοναχός rov, et 
vers. 136 ἄφηκε μοναχόν του, ubi vide adn. nostram. --- 
Fraga i. e. (xaSov. — σούτην vulgariter pro ταύτην. 

V. 214 ἑβρισία et ἑβρίξω pro ὑβοισία et ὑβοίξω 
nunc quoque vulgus in Graecia frequentat. Hoc ὑβριοία in 
citeriore graecitate aequiparat antiquam dictionem ὕβοις. 
Similis alternatio vocalium v οἵ. ε infra reperitur vers. 274, 
ubi legitur adjectivum ἀγγελωτὸς ortum ex ojyxvAoróg. 

V. 215. νὰ γένῃ explicavi ad vers. 196. — ἀργοῦ. 
με 1 pers. pl praes. conj. verbi ἀργῶ ex vulgi consuetu. 
dine pro ἀργῶμιεν, — 

V. 216. ἄς, frequentissimi usus particula apud no- 
stri temporis Graecos, probabile habet etymon ab antiquo 
imperativo aor. 2 act. verbi «oír, qui interdum similiter 
in novo testamento adhibetur v. c. Matth. cap. XXVII 
vers. 40 οἱ δὲ Aomol ἔλεγον: ἄφες, ἴδωμεν, εἰ ἔρχεται 
Ἡλίας σώσων αὐτόν, quae verba in recentiorem sermonem 
sic transferenda sunt: ἀλλ᾽ οἱ λοιποὶ ἔλεγαν" ἂς ἰδῶμεν (vul- 
gariter ἰδοῦμε) ἄν ἔρχεται ὁ Ἡλίας νὰ τὸν σώσῃ. Origina- 
tio haec propterea maxime probanda videtur, quod illud 
veterum ἄφες in carminibus quinti et sexti decimi saeculi 
per syneopen in ἄφς breviatum invenitur, unde nova syn- 
cope admissa oriri potuit ἄς, Tale est quod in Cornari 
Erotocrito legimus pag. 199: 

ἴλφς τονὲ τὸν ἱΡωτόκριτον, καὶ πιάσε τὴν βουλή» μου. 
Est vero ἂς hodie apud Graecos partieula imperantis, ad- 
hortantis, optantis, eupientis et concedentis. Postremus 
significatus omissus est a Corae ad Ptochoprodr. p. 98 
seqq., ubi praeter eam quam memoravi derivationem par- 
ticulae et alias duas, quibus album calculum adjicere du- 
bito, proponit et accurate natales hujus voculae cum ejus 
. potestate declarare tentat. Concedentis haec vocula est in 
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usitatissimo loquendi genere ἂς ἦναι sit istud, quum, quod 
alter dixit, licet prius nobis non placuerit, tamen postea 
ei largimur vel certe ejus sententiam impugnare nolumus. 
— éuzoUtug explicui supra v. 114. --- ὀρδινιὰ vel ὀρδινία 
apud recentiores imprimis est ordo, vocabulum a Latinis 
sumtum. Nostro loco acie? nomen quadrat. Ita jam Leo in 
Tactic. cap. 3. τὴν δὲ τοιαύτην ἐπιλογὴν καὶ ὀρδινίαν ποι- 
£O ou ἐν τοῖς κοντουβεργίοις. — ἀπαμιελοῦμιε 1. e. ἀπαμιελῶμιεν. 

V. 217. βροῦμε vel BgoCuev vel βρῶμιεν 1 pers. pl. 
aor. conj. act. verbi εὑρίσκω pro antiquo εὕρωμεν, quod 
docti hodieque scribunt. — νὰ »óvsotuz 1 pers. pl. aor. 
conj. pass. verbi ἐνδύω vel ἐνδύνω, pro qua forma docti 
veterum more adhibere solent ἐνδυξπῶμεν. Tta scilicet emen- 
dandum esse quod vulgo hie legebatur ἀντιξοῦμιε et loci 
hujus ratio et Crusii auctoritas vincit, qui vertit u£ indua- 
mur. Nam licet ille aliud in textu habeat, aliud in trans- 
latione, tamen, quomodo haec diversitas exstiterit, in prae- 
fatione ostendi. 

V. 218. νὰ μαξωχτοῦμε ex plebis consuetudine pro 
μαξωχϑῶμεν 1 pers. pl aor. conj. pass. verbi anomali μια- 
ξόνω. Vid. vers. 187. — νὰ a&' i. e. và πάμεν, quae 
forma per aphaeresin et syncopen breviata est ex ὑπώγω- 
μεν, €f. Davidis «agaAA. τ. £AÀ, x. yg. 9. κεφ. αἱ παραγῷ. 
8 σελ. 4. — εὑροῦμιε i. q. βροῦμε vers. praeced. 

V. 219. τοῦτος vulgariter pro οὗτος. — ἔπαψε i. e. 
ἔπαυσε, ut vers, 119. — ἀποκχριϑῆκαν metri causa pro ὧπο- 
xgiemxav | 6, ἀπεχρίξεησαν. €f. adnot. ad vers. 31. 

V. 920. ἀποδάνωμιε vulgariter pro ἀποξάνωμεν. — 
ἐμπῆκαν, ut supra vers. 10. 

V. 921. τί λογῆς pro σίνος λογῆς vel ποίας λογῆς 
cujus generis. De vocabulo λογή dixi ad vers. 14S. No. 
tandum autem, in vulgari sermone τί in quibusdam loquendi 
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formulis cum nominibus masculini vel feminini generis singu. 
lariter vel pluraliter enuntiatis construi, exempli causa τί καιρὸν 
κάμνει, quod cum gallico loquendi modo quel temps fait- 
il? merito comparat Coraes 'Azoxz. II p. 164 τί νέα νε]τίμαν- 
γάτα φέρεις: quid novi affers? τί ἄνξρωποι ; τί γυναῖκες; 
pro τίνες ἄνδρωποι; τίνες γυναῖκες, Si haee soloeca sunt, 
ut sunt certe, Trygaeus quoque apud Aristophanem soloece 
locutus est in Pace vers. 693 interrogans Mercurium, qui 


dixerat: 
οἷα jt ἐκέλευσεν ἀναπυδπέσξπαι σοῦ 
. . ^ a . y 
his verbis τὰ 7(; ubi exspectari debebat σὰ τίνα; — ἤτανε 


vulgariter pro ἦσαν. — ἄρμιατα in deteriore graecitate ap- 
pellantur quae antiquis ὅπλα sunt. Non dubium est, quin 
Graeci hanc dictionem a Romanis eo certe sensu accepe- 
rint Nam quum ἅρμα sit apud antiquos plaustrum, ne- 
cesse est, istam significationem e latino sermone sumtam 
esse, id quod confirmatur Eustathii verbis ad lliad β΄ 384 
T. I p. 243 ed. Rom. ὅτι ἡ τοῦ ἅρματος λέξις καὶ ixi ὅπλου 
λέγεται, καὶ ὅτι Ῥωμαϊκὸν τοῦτο, καὶ ὅτι διὰ τοῦτο οὐδὲ ὅμω- 
νυμία ἐντεῦδπεν γίνεται, δηλοῦσιν οἱ παλαιοὶ σοφοί,  ltaque 
nunquam satis mirari potui, quid Cumae in mentem vene- 
rit, qui ex his Eustathii verbis in translatione lexici Rie- 
meriani s. v. ὥρμα collegit, ὅτι αὕτη ἡ σημασία (τοῦ aQ- 
ματὰ ἀντὶ τοῦ ὅπλα) φαίνεται ἑλληνική. Sed quid Cumam 
curamus, quum, quid Eustathius dicat, satis manifestum sit. 
Multa ex medii aevi scriptoribus exempla in hanc rem con- 
gessit Ducangius Gloss I p. 120. 

V. 222. κουκιὰ vel κουχία vel elegantius κοκκία 
sunt fabae κύαμοι, in inferiore graecitate. Cf. Ducang. 
Tom. I p. 726. Singularis est xoxxiov, vulgo xovxé vel 
xovxxi. Coraes 'Araxz. Tom. IV pag. 247 videtur recte 
derivare hanc locutionem ab antiqua xóxxoc, quae granum 
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valet; nam praeter eam significationem quam memoravi 
xovxi et granum designat. Cf. ibid. pag. 538. — ἐσχέσασι 
vulgariter pro Zox;c«r. vid. adn. ad vers. 9. — τὰ τζιά 
non tam /ibiae sunt, ut Crusius putat atque ex eo Du. 
cangius Gl. Tom. Il p. 1569, quam. poplites aut surae. 
Hic de suris capienda illa vox. Etsi enim in archetypo 
vers. 123 legatur * 

Κνημῖδας μὲν πρῶτα περὲ κνήμῃσιν ἔθηκαν 

“Ρήέξαντας κυάμους χλωροὺς, εὖ 7 ἀσκήσαντες 
atque idcirco Crusiana interpretatio verisimilitudinis spe- 
ciem quandam habeat, tamen /ibiae a recentioribus quoque 
xrnuoc:, nunquam τριά vocantur. Natum est mirum hoc 
vocabulum per aphaeresin et synizesin ex ἀνγῴία vel sin- 
gulariter ἀντόίον, quod deminutivum est nominis ἄντζα, cui 
eadem notio subest. De originatione hujus vocis tractat 
Coraes ad Heliod. 11 pag. 113, cujus verba hic apponere 
non inutile erit. 'O Εὐστάϑιος ('Ludó. ψ, σελ. 1396) λέγει, 
ὅτι 7j ᾿Αγκύλη εἰς τοὺς χρόνους TOU ὠνομιάξετο ἀπὸ τοὺς ἐδιώ- 
Tag, "Avr καὶ AvQ« καὶ φαίνεται ὅτε ὑπέλαβε τὸ ἐν τῇ συ- 
νηπείᾳ σήμερον λεγόμενον, "Avzda xoi ᾿Αντφίον, ὅτι εἶναι πα- 
ραφϑορὰ τοῦ, ᾿Αγκύλη, χωρὶς νὰ φανερώση xor σρόπον τῆς 
φϑορᾶς. "Av λοιπὸν ἡ νῦν "Avrda ἐλέγετο ἐπὶ Ἑὐσταδίου, 
ἴλντα, στρέπει νὰ ὠνομάσθη οὕτως (h. e. necesse est, eam 
sic nominatam esse) ἀπὸ τὸ Ἄντα ἐπίῤῥημα, διότι κεῖται ἀπε- 
ναντίας εἰς τὸ πρόσϑιον μέρος τοῦ γόνατος. Φαίνεται ὅμως 
qiero gov, ὅτι ἐφϑάρη 7j "Avzda ἀπὸ τὸ ἔλγχα a ? Aya, πρω- 
σότυπον ὄνομα, Osce» ὁ ἀγκὼν καὶ ἡ ἀγκύλη, xarà τροπὴν 
χυδαϊκὴν τοῦ . εἰς 70 y καὶ TOU x εἰς τὸ z2. 

V. 993. εἴχασι vulgariter pro εἶχαν. Cf. adnot. ad 
vers. 9. — σκουτάρια a nom. sing. oxovzao: vel σχουτάριον, 
latinae originis vox. Non tamen ipsum Latinorum voca- 
bulum scutum (oxov70v) unquam Graecos usurpasse repe- 
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rio, sed statim ex eo deminutivum σκουτάριον formasse, 
Scholiast. Oppiani lib. I Halieut. v. 735 σάκος, oxovraoror. 
Justinianus in Nov. 85, cap. 4. ἀσπίδας ἤτοι σκουτάρια. 
Vid. Ducang. II, 1398. — Caeteroqui τῶν λύχνων τὰ σχε. 
πάσματα interpretandum est: Jucernarum tegumenta , non 
umbones, ut Crusius falso addidit. 

V. 994. τὰ κοντάρια hastae. Nomen κοντάρι vel 
xovz&grov ex ipso veterum vocabulo xovrégrov deminutivo 
vocis xovzóg fluxisse existimo, licet significatio paululum 
mutata sit. Sic jam Schol Oppiani lib. 2 v. 25 δοῦρα, 
κοντάρια et v. 329 ἔγχεα, κοντάρια, Saepius apud scripto- 
res medii aevi reperitur. Cf. Ducang. Gl. T. I p. 70. 

V. 925. Quod apud antiquos ἐρέβινϑος est, id hoc 
loco a Zeno ó£3&oc, vulgo nunc a Graecis ῥεβίξσι vel o 
Bi nominatur. Ducangius Tom. II p. 1286 laudat et for- 
mas ῥέβυνϑος et ῥεβύνϑιον, — Cf. Crusii Turcograeciam p. 
217 et Agapium Cretensem in Geopon. c. 52. 86. Cru- 
sius verba χλωρῶν ósBíScv recte quidem reddit viridium 
cicerum, sed quod adjieit seu nucum supervacuum est. — 
ἡ φλοῦδα vel τὸ φλούδι valet corticem et putamen in re- 
centiore lingua. Nata est haec dictio ex veterum qox 
vel φλοῦς. | 

V. 226. De vocabulo κορμί dixi ad vers. 94. — 
ἁρμιάτωσαν aor. Ind. act. verbi éouozóro armo, armis i- 
struo. Verbum latinae originis est, Vid. adnot. ad vers. 221. 
Utuntur hoc verbo passim scriptores Byzantini. Vid. Du 
cang. s. v. ἁρμιατοῦν. — ἀπὸ comparationi hie servit, cujus 
loco et παρὰ c. accus. usitatum est. Similiter jam Thucy- 
didis scholiasta ad lib. I cap. 28 posuit praepositionem 
ἀπό. 'Thucydidis verba sunt — εἰ δὲ μὴ, xal αὐτοὶ ἀνα)- 
κασπήσεσσαι ἔφασαν, ἐκείνων βιαζομένων, φίλους ποιεῖσξσαι οἷ; 


* [/ ὃ» - ^i y ^ th 
οὐ βούλονται, ἑτέρους τῶν vOv ὄντων μᾶλλον, ὠφελείας ἕνεχα, 
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in quibus extrema ἑτέρους r. v. o. μι. exponit ἄλλους ἀπὸ 
τῶν παρόντων φίλων. Bene autem Henr. Stephanus in An- 
notationibus ad haec séholia vol. VI p. 84 ed. Bipont. mo- 
net, non esse aliam scholiastae mentem, quam quae vulgo 
sic exprimatur ἄλλους ἢ τοὺς παρόντας φίλους. lpse vero 
Thucydides lib. I, 23 ita usurpavit παρὰ in hune modum 
loquens: - -- ἡλίου τε ἐκλείψεις, o πυκνότεραι παρὰ τὰ ἐκ 
τοῦ πρὶν χρόνου μνημονευόμενα ἐυνέβησαν, quae vis voculae 


^ * . 
παρὰ nondum accurate ἃ Grammaticis enucleata est.  Cae- 


terum cf. adn. ad vers. 171. — κάλλια ut supra vers. 792. 
— 
V. 227. δερμιάτι d. e. δερμιάστιον, δέρμια. — ηὗρασι 


pro ηὗραν, antique εὗρον. Vid. adn. ad vers. 9. --- ὁποῦ 
γον j. e. ὁποῦ ἦτον. 

V. 998. τό ᾽χασι i e. τὸ εἴχασι. ---- σφιτωμένο᾽ part. 
perf. pass. verbi σζιτόνω omisso v pro τόιτωμένον., rámówo 
accipitur pro eo, quod est ecax/endo, dendo, intendo, et xe- 
cte derivatur a Corae 'Araxz. Tom. IV. p. 600 ab antiquo 
σιταίνω. Differunt apud nostrae memoriae Graecos σξιτόνω 
et ἁπλόνω, Posterius magis explicandi et expandendi no- 
tionem habet. v. c. ἐξαπλόνω τὰ χαρτία ἐπάνω tig τὸ τρα- 
πέξι chartas in mensa explico, sed τφιτόνει τὸ πανίον ὁ ἀσ- 
πριστῆς insolator (der Bleicher, le blanchisseur) /inteum 
extendit. Ys igitur ἐξαπλόνει, qui quod involutum et im- 
plicitum erat evolvit et explicat, zd«óve: vero qui jam ex- 
plieita et evoluta sic ad amussim tendit, ut una eademque 
continuata appareat linea. Quo fit, ut qui ἐξαπλόνει ali- 
quid, efficere velit, ut res, cujus extrema modo lineamenta 
vel partem aliquam videbamus, jam tota sub aspectum eca- 
dat, quamquam continuam punctorum seriem ad eandem 
lineam in superficie ejus rei sitam pertinentium non curat, 
contra ut ὁ róió»rov, si minus caute ultra quam fas est, 
tendit, rem seindat et dirumpat. Hic usus constans est. 
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Notandum vero, de morientibus usurpari ἐξαπλύνομιαι, quod 
Latinorum consuetudo exfendendi vocabulo reddi postulat. 
ΟἿ. verss. 339, 354 ete. Ex his intelligitur, Crusium er- 
rasse, qui hos duos versus sic reddidit: 7«//s pellem in. 
venerunt, quae erat exlenta, eamque calamis pulcher. 
rime consuerunt. Nam verba.graeca hoc sonant: Felis 
pellem. invenerunt, quae erat explicata, eamque calamis 
pulcherrime extenderunt. De constructione εἴχασι TÜTG. . 
pévo cf. Davidis Méth. pour étudier 1. 1. gr. mod, Chap. 
XXXIX. 6$. 5. p. 85. 

V. 999, Aovgbuov vel λωρώκιον (cf. adnot, ad Dia- 
logi vers. 1.), cujus loco οἱ λωρίκη in Eclog. Leonis et 
Constantini Impp. tit. 17 δ. 4 reperitur, latina vox /orica 
est, quae pro antiqua 7Aoracis appellatione invaluit. Ορ- 
portune in hanc rem Ducangius Tom. I p. 835 affert Epi. 
merismos Herodiani, ubi.legitur $«9o£, τὸ λωρώκιον et Gloss. 
Gr. MSS. Cod. Paris. 1673 ϑώρακος, λωρικίου πολεμικοῦ, 
Vid. ibid. alios locos ex Byzantinis scriptoribus collectos. 


--- κάμασι pro ἔκαμαν. — Vid. adn. ad vers. 9. — δείχνουν 
explicui ad vers. 100. --- ἀγριωμένοι, antique ἠγριωμένοι. 


Praesens Ind. act. nunc est &ygióvo. 

V. 930. τέτοιας λογῆς, ut vers. 148. — De dQya- 
τωμένοι cf. vers. 996. 

V. 981. ἐμάϑασι i. e. fuo, fuaSor. — ἐτοῦτα 
vel τοῦτα vulgariter pro ταῦτα, ut jam vidimus versu 155. 
— μαντάτον in inferiore graecitate designat rem novam, 
nuncium; apud medii aevi scriptores et pro eo accipitur 
quod Latinis est mandatum, unde ducta vox est. Vide Duv- 
cang. S. v. μανυδάτον. 

V. 232. πῶς vulgariter pro ὅσι, ut jam legimus 
versu 108. — φουσάτον, pro quo alii scribere solent φουσ- 
σάτον vel φοσσάτον, est proprie Latinorum vocabulum fos- 
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satum, Sic Procopius Gazaeus lib. I Regum cap. 20 παρὰ 
μὲν Ἕλλησι τάφρον, παρὰ δὲ Ῥωμαίοις φωσσάτον, Porro 
castra fossis circumducta sic nominantur atque adeo ipse 
exercitus, ut multis mediae aetatis scriptorum loeis osten- 
dit Ducangius Gl. Tom. II p. 1692. Hoc loco significat 
exercitum, copias. 

V. 233. ἀγήσουν i. e. ἀογήσωσι.  Crusius verba 
χωρὶς 9 ἀργήσουν τίποτες ad litteram reddidit: absque cun- 
ctando quicquam, quae interpretatio ne teretes aures offen- 
deret, a me sie mutata est: sine ulla cunctatione. — ig. 
ynx«v 3 pers. pl. aor. Ind. verbi ἐβγαίνω, Cf. vers. 185. 

V. 234. ἐμαῤφωχϑῖῆραν metri causa pro ἐμαῤώχξηη- 
xxv i. e. ἐμαφώχϑησαν, Vid. quae observavimus ad verss. 
31, 187 et 191. 

V. 235. và uóSovo: vulgariter pro và uoo — 
ὀργισεσῆκαν vid. vers. praeced. 

V. 236. ἀπορούσασε pro ἀποροῦσαν (cf. adn. ad 
v. 9.) 3 pers. pl Imp. verbi ἀπορῶ Vid. quae observavi- 
mus ad vers. 210. — Zx29su2Txov cf. vers. 934. Eo sensu 
quo hic Zenus ex recentioris linguae consuetudine passi. 
vum posuit, veteres activum ἐχερεύειν adhibere solent. 

V. 997. μαντατοφόρος, γε τοί, legatus, caduceator. 
Cf. observ. ad vers. 291 et Ducang. Tom. I pag. 862. — 
φϑάνω simpliei adveniendi, accurrendi et attingendi no. 
tione citerioris graecitatis est. Sic jam Ptochoprodr. lib. I 
vers. 13 

ἔφϑασα πρὸς χὸ πέλαγος τῶν εὐεργετημάτων. — 
De nomine ᾿Εμιπασογφουχάλης, quo redditur archetypi "Eu. 
βασίχυτρος cf. adn. ad vers. 71. 

938. ᾿ποῦ "rov i. e, ὁποῦ ἦτον. 

239. ῥαβδί i. e. ῥαβδίον, ῥάβδος, --- κρατῶντας pro 
κραφοῦντας i. e. κρατῶν, ut demonstravimus ad vers. 106. 
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— rogvevzóg non est fornalilis, ut Crusius male vertit, sed 
tornatus. 

V. 940. ἐσύμωσε aor. verbi συμόνω, pro quo alii 
σιμόνω, scribunt, appropinguandi vim habentis. Verbum 
hoc, quo soli recentiores utuntur, dubii est etymi. Male 
enim id Coraes 'Azaxz. Tom. IV p. 498 ab antiquo σιμόω, 
repugnante significatu, quem, quo vult, mire detorquet, de. 
ducere conatur. Fortasse ut ἀνταμιίόνω colloquor, jungo, 
unio, in recentiore lingua ab ἀνγάμα una, simul, quod ex 
ἐν τῷ ἅμα constat, manasse certum est, ita συμόνω e vocu- 
lis σύν et ἅμα, ut Dehéquius quoque in Dict. gr. mod. fr. 
censet, formatum est. Idem vero est, si quis ex adverbio 
συμά prope, juxta fluxisse dicat, quod ex σύν et ἅμα 
compositum esse liquet. — aAmoto i. e. πλησίον. 

V. 941. νὰ ἠξεύρετε Conjunctivus vulgaris pro νὰ 
ἐξεύρητε. "Vid. ad Dialogi vers. 13. — βατράχοι metri 
causa pro βάτραχοι. 

V. 949. κάμνουνε vel κάμνουν 1. q. κάμνουσι. — 
μάχη i. e. pom. 

V. 943. x ἐμένα μὲ ἀπέστειλαν. In his verbis pro- 
nomen zn dupliciter expressum est, ut saepe, quando quis 
cum emphasi loquitur. lta Galli: zoi, il me parait ἐμένα 
pb φαίνεται. Cf. David. Méth. p. étudier 1. 1. gr. mod. 
P- 71. — xo aux pro xaSogleg diserte, bona fide, nil 


mentiendo. 

V. 944. νὰ 'uxni e. νὰ Zur 9. pers. pl. aor. 
conj. verbi ἐμιβαίνω, vulgo ἐμπαίνω. — τὰ ἅρματα explicui 
ad vers. 991. — νὰ πιάσετε 9. pers. pl. conj. aor. act. pro 


eo quod. eruditi antiquorum more scribunt πιάσητε. Vid. 
ad vers. 203. 

V. 945. iuógav metri causa pro Zuogov. — εἶδασι 

pro. εἶδαν, i. e. εἶδον, viderunt. Crusius male vertit sciuni 

quasi 


118 


quasi legerit οἰδασε, eujus loeo Zenus ἠξεύρουσι vel ἠξεύ. 
θοῦ» dixisset. Sed in archetypo quoque est vers. 140: 

εἶδον γὰρ xa$' ὕδωρ Ψιχάρπαγα, ὄνπερ ἔπεφνεν, --- 
φονευμιένον, attice πεφονειυμιένον. 

V. 246. πνιμένον omissa reduplicatione et οἦθείο ν 
pro πεπνιγμένον. 

V. 247. De ὁποῖον τὸν dixi ad vers. 6. — p πο. 
vg i. e. ub πονηρίαν, μετὰ πονηρίας. — κλέφτης vulga- 
riter pro κλέπτης. Cf. ad vers. 53. 

V. 948. ὁ ἐδικός σας explicui ad vers. 20, — ψεύ. 
7n; ex vulgi consuetudine pro ψεύστης. 

V. 949. ὁὀρδινία i. e. ὀρδινίαν. Vid. ad vers. 216. 

V. 260. ἀφίνω vag ὑγείο᾽ ad verbum: relinquo vo. 
bis sanitatem, hoc est, valere vos jubeo. Est haec nota 
abeuntium formula apud recentiores Graecos, pro qua-an- 
tiqui simpliciter ὑγίαινε dicebant v. c. Aristoph. Eccl. 477. 
AXX εἶμι" σὺ δ᾽ ὑγίαινε. De verbo ἀφίνω cf. ad vers. 136. 

V. 251. τοῦτοι vulgi more pro οὗτοι. 

V. 252, αἰτίαδαν i. e. αἰτίαδον. €f. adn. ad vers. 
127. — μέμφετον i. q. ἐμέμφετο, Cf. ad vers. 193. — xa. 
9év«; recentiorum vocabulum pro fxaorog compositum ex 
κατὰ et ἕνας, de quo locutus sum ad Dialogi vers. 9. 

V. 953. εἶμαι ᾽γὼ Ϊ. e. εἶιιαι ἐγὼ, in quibus verbis 
εἶμαι usurpatur pro antiquo &u£ ut vidimus versu 45. 

V. 254. χαϑῇ 3 pers. sing. eonj. aor. pass. verbi 
χάξω, de quo vide quae observavimus ad vers. 116. — De 
verbo Zuxac« ef. notata ad vers. 29. 

V. 255. De κολυμπᾷ cf. adn. ad v. 194. — ἐβάλ. 
θῆκε dilucidavi ad vers. 180. — "ov ἐμᾶς i. e. ὥσπερ ἡμιεῖς. 
De aceusativo ἐμᾶς addito voculae 'oàv dixi ad vers. 170. 
— νὰ πλέγῃ ut supra vers. 136. 

V. 237. εἰσὲ, ut supra vers. 51. — κανένα expla- 
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navi ad vers. 57. — πράμια forma plebeja pro oco. Sic 
et Anonymus de Nuptiis Thesei et. Aemiliae lib. 5. 
Τότες λαλεῖ τοῦ Πάμφιλου, φίλε τὸ πρᾶμα ToUro. 

V. 95S. d; quid sit, declaravi ad vers. 216. — 
κἀμωμε ex vulgi consuetudine pro κάμωμεν. — — μάζῶω- 
«Sot per apocopen pro μιαῤωχεοῦμεν, quae est 1 pers. pl. 
aor. conj. pass. verbi μαφόνω. Hujus formae loco antiqui- 
tatis studiosi μαφωχϑῶμεν dieunt. De reliquo cf. quae ad 
vers. 187 commentati sumus. 

VW. 959. ᾿βροῦμε explanavi ad vers. 217. — ἁρματοω- 
SoUus pro ἁρματωθῶμεν. Vid. vers. praeced. et 220. 

V. 960. τὸ παραπόταμιο d. e. παραπόταμον in iufe- 
riore Graecitate significat ripam. Exempla vide ap. Dv 
cang. Tom. I p. 1114. "Vulgo nune apud Graecos sic ad- 
hibetur τὸ παραποτάμιε i. e. παραποτάμιον. Apud Heliodor. 
lib. X init. adhue ex veterum usu 7j παραποταμία intelligi 
debet de locis fluvio vicinis. — 'BesSoUug i 4. 'Bos&ot- 
μεν, ᾿βρεσῶμεν et εὑρεσῶμεν 1 pers. pl aor. conj. pass. 
verbi εὑρίσκω. 

V. 961. gov metri causa pro ἔλθουν 3 pers. pl. 
conj. aor. cujus loco doctiores et vetustatis imitatores B- 
$oc: nune adhibent. — μᾶς i. e. ἡμιᾶς. — πολεμήσουν pà- 
riter 3 pers. pl. conj. aor. pro πολεμήσωσι. 

V. 969. Θέλομεν &vri7os3 futurum periphrasticum 
verbi ἀντιστέκομαι resisto. Cf. adnot. ad verss. 117 et 193. 
— wà γνωρίσουν 3 pers. pl conj. aor. act. pro ψνωρίσωσι, 
quod Crusius antiquorum usum spectans interpretatur μὲ 
cognoscant. Dicendum erat: μέ bene nos cognilos habe. 
ant οἵ, adn. ad Dialogi vers. 13. 

V. 963. ὀλπίφω pro ἐλπίξω non infrequens est apud 
antiquiores poetas Barbarograecos. "Vid. Ducang. Gloss. 
Tom. I p. 1040. Cf. praeterea adn. ad vers. 162. In ver 
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bis 2 & ὀλπίξω νὰ τοὺς κάμωμε conj. aor. praecedente và In- 
finitivi, periphrasisest. Notandum vero, non solum post ἐλπίζω 
et similia verba, quae perse jam indicant futurum, sed etiam post 
alia, quibus putandi, suspicandi, conjectandi, dicendi si ignifi- 
catio esttum, quum res futura designatur, ex quinque illis stru- 
cturis, quae, ubi Infinitivus a scribente elegitur in vetere lingua 
usitatae sunt, duas solum in citeriorem Graecitatem trans- 
iisse. Quod ut rectius perspiciatur, quinque haec loquendi 
genera, quae post illa verba in antiquo sermone locum ha- 
bere possunt, enumeremus, postea novitiae linguae usum 
explanaturi. Quae vel certis rerum causis, vel incertis con- 
jecturis, vel probabilibus argumentis ducti futura esse sta- 
tuimus, ea Graeci veteres aut pro rei ipsius, quae futura 
est, diversitate, aut pro hominum eam cogitantium diver- 
sis opinionibus sie variata loquendi ratione efferunt, ut 
modo nihil eloquantur, nisi simplicem futuri notionem, 
modo id, quod tanquam futurum proponitur, ex fortuita qua- 
dam conditione sive memorata sive subaudita suspendant, 
modo eventurum aliquid potius, quam non eventurum esse 
ob signa rationesque indicent. Ac per se quidem manife. 
stum est, si certis rerum causis permoti futurum aliquid 
credamus, nullam requiri aliam juncturam, quam quae sim- 
plicem futuri temporis notionem contineat, hane autem, 
ubi infinitivus necessarius sit, futuri infinitivo enuntiari. 
Neque minus planum est, si incertis nitamur conjecturis 
atque illud animo consideremus, quod aut eveniet aut non 
eveniet, prout ista, ex qua illud suspendimus, conditio rata 
fuerit vel irrita, tum vel aoristi vel praesentis Infinitivum 
addita particula ἄν ob sententiam postulari. Quae parti- 
cula quum rei forte evenientis index sit, patet, nihil ma- 
&nopere interesse, utrum tali enuntiationi diserte adjunga- 


tur eonditio, an omittatur, quia, etiamsi non expressa con- 
8. Ἐ 


116 


ditio est, tamen id quod infinitivo cum ἄν enuntiatur, sic 
tantum fieri posse dicitur, si cui conditioni satisfactum fu- 
erit. Et aoristi quidem infinitivo cum hac particula uten- 
dum erit, si mentionem facimus actionis aut cito transitu- 
rae aut semel futurae, praesentis infinitivo, si loquimur de 
actione duratura vel saepius futura. Denique quae proba- 
bilibus ducti argumentis eventura esse colligimus, ea, quo- 
niam mirum foret, si non acciderent, quia, cur accidere 
debcant rationibus probare possumus, exprimenda sunt nu- 
dis aoristi et praesentis infinitivis. 1n quo illud etiam 
evidens est, actionem istam, quamvis futuram, sic a nobis 
perspectam esse, ut si vel nunc fiat vel facta jam sit. lta. 
que Graeci et illa, quae nullius temporis propria sunt, sed 
omni aetate eodem modo solent contingere, si quando fu- 
tura videntur et obliquae orationi inseruntur, hac dicendi 
forma notant. Est igitur ἐλπίφω αὐτὸν ψράψειν spero eum 
scriplurum esse ei dicendum qui minime dubiis rerum cau- 
sis innixus, ita statuit. Contra ἐλπίφω αὐτὸν ὧν ψράψαι 
spero eum (forte) scripturum is dicit, qui opinalur quidem 
alterum scripturum esse, sed scripturusne sit ille, an mi- 
nus ignorat, quia scribendi actus ex conditione quadam 
pendet, qua aut impleta aut non impleta ille scripturus 
aut non scripturus est. Ab hoc ita duntaxat discrepat ἐλ- 
«mí αὐτὸν ἄν γράφειν, ut omnino modi aoristorum a prae- 
sentium temporum modis differunt. Nam si ἐλπίφω αὐτὸν 
ἂν γράψαι cum ἐλπίξφω αὐτὸν ἂν γράφειν comparatur, prius 
est spero cum (forte) -semel scripturum esse vel spero 
eum (forte) cifo scripturum esse, posterius: spero eum 
diu scripturum esse vel spero eum saepius scriplurum i. 
e. si de epistolis agitur spero eum commercium littera. 
rum mecum initurum cssc. Denique ἐλπίφω αὐτὸν ψράψνα: 
et ἐλπίφω αὐτὸν γράφει» eodem praesentis et aoristi modo- 
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rum discrimine servato is dicit, cui varias ob causas pro- 
babile videtur, alterum scripturum esse, mirum putaturus, 
si non scriberet. PDiutius huic argumento exponendo im- 
moratus sum, quod etsi philologi passim attigerunt (v. c. 
G. Hermannus ad Soph. Aj. v. 1061, Bremius ad Demosth. 
Olynth. αἱ (5) ὃ ς΄, Heindorfius ad Plat. Phaedon. $ 32 
et Protag. $ 19, a quibus exempla peti possunt) non ta- 
men sic ab aliis explicatum invenio, ut mihi otium fece. 
rint. Ex quinque illis loquendi modis duos retinuit recen- 
tior Graecitas. Liquet autem, quum dv illud óvrgzixóv 
evanuerit, quum porro antiquae futuri temporis formae ob- 
litteratae sint, quum denique infinitivus veterum in obli- 
vionem abierit, nec nisi circumlocutione a recentioribus 
ejus sensus proferatur, hoc solum ex pristina copia inopiae 
solatium superesse, quod infinitivi circumlocutiones hic ad- 
hibere licet. Quamobrem nostrae memoriae Graeci duplici 
modo in tali causa loquuntur, aut éAxído νὰ γράψῃ, aut 
ἐλπίξδω νὰ γράφῃ dicentes. Quae cave ne nihil aliud esse 
credas, quam hanc duplicem veterum dicendi rationem ἐλ- 
zídc αὐτὸν γράψαι et ἐλπίξω αὐτὸν ψράφειν. Etenim quo- 
niam antiquorum futurum γράψω dupliciter pro duplici 
actionis natura, de qua dixi, in nostri temporis Graecita- 
tem transfertur $£Ao ψράψει (Θέλει γράψω, $i và vel δὰ 
γράψω) et ϑιέλω ψράφει (SéAs γράφω, $i và vel $4à γρά- 
iui): perspicuum est, id quod veteribus erat ἐλπίδω αὐτὸν 
γράψειν pro actionis discrepantia nune appellari ἐλπίδω và 
γράψῃ et ἐλπίδβω và γράφῃ. Itaque ἐλπίφω νὰ γράφῃ re. 
spondet his antiquorum loquendi formulis ἐλπίδω αὐτὸν 
γράφειν, ἐλπίξω αὐτὸν ἂν γράφειν et ἐλπίξω αὐτὸν γράψειν 
atque ἐλπίφω νὰ γράψῃ veterum locutionibus ἐλπίδω αὐτὸν 
γράψαι, ἐλπίξω αὐτὸν γράψαι ἂν et ἐλπίξω αὐτὸν γράψειν. 


- ^ * , 
— ἐμποῦσι vel ἐμποῦν 3 pers. pl aor. conj. verbi εμιπαίρω 
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vel ἐμιβαίνω, — Eruditiores ἐμιβῶσε usurpant antiquam formam 
retinentes. 

V. 964. πνιγοῦσι pro πνιγῶσε 3 pers. pl aor. conj. 
pass. verbi πνίγω. 

V. 965. νὰ ἑορτάσωμεν periphrasis futuri, ut vidi- 
mus ad vers. 22. 

V. 966. ἀπωλειὰ᾽ ij e. ἀπολείαν ex synizeseos legi- 
bus, sed ἀπώλειαν, Si significatus rationem habemus. 

V. 967. ovrog vulgariter pro οὗτος. — ἔπαψε i. e. 
ἔπαυσε. "Vid. ad vers. 119. --- ἀκοῦσι forma syncopen 
passa pro ἀκούουσι, quam sicut alias hujus generis vulgus 
celebrat. Videsis Coraem ad Ptoch. p. 104, 133 et 134. 
Est autem ἀκοῦσε nostro loco praesens historicum, quod 
Crusius perfecto reddidit. 

V. 968. ἁρματγωδοῦν forma vulgaris 3 pers. pl. conj. 
aor. pass. pro &ouorezG0:, quod verbum explicui ad. vers. 
226. --- ἐβάλθησαν aor. pass. verbi βάνω, quod proprie 
ponendi potestatem habet, verum si ejus passivum sequente 
νὰ eum conjunctivo usurpatur, hoc vocabulum respondet 
fere Gallorum loquendi formulae: se mettre à, velut hic 
v a«guaroSoUr ἐβάλθησαν gallice sonabit: i/s se mirent à 
s'armer, se armare coeperunt. — στὸ βότανον deterioris 
Graecitatis vox, quae et hodie usitata est Aerbam signifi. 
cans, cujus vicem tamen et ἡ βοτάνη et τὸ βοτάνιον (ef. 
v. 101) antiquorum voces pro arbitratu loquentis explere 
possunt. — ᾿᾽ποῦ quibus. Sic infra vers. 268. --- φοῦσι 
i. e. φῶσι, — 

V. 969. ηὕρασι explicui v. 297. 

V. 970. κοχλιῶν hie est a nom. sing. χοχλιός, cu- 
jus loco veteres κοχλίον vel xóxAog dicebant. Quum in ar- 
chetypo quoque xoxAíov sit, miror Crusium κοχλιῶν và 
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Oorgoxo interpretatum esse festudinum testas. Interpretari 
debebat: /imacum conchas vel, quod idem est, cochlearum 
Zestas. — ἔβαλαν i. q. ἔβαλον. 

V. 271. Quod a veteribus appellabatur σεῦτλον vel 
ut hic in archetypo est (vers. 161) τεῦτλον, id hodie vulgo 
c'sUxÀov nuncupatur. Sic jam Agapius Cretensis in Geo- 
ponico cap. 91, 93, 109 et alibi. Fuerunt tamen inter 
Graecos, qui et ocox2ov dicerent. Quare in Corona pre- 
tiosa, quam antestatur Ducangius Tom. II p. 1356. σέσκλο 
exponitur voce σεῦτλον. Itaque servavi in textu raram hanc 
dictionem, quae Óefam designat. --- ἐκάμασι pro ἔχαμαν 
i. e. ἔκαμον. 

V. 272. νεροσέλινον apium aquaticum , novitia lo- 
cutio composita ex νερόν, de qua voce egi ad vers. 60 et 
antiquo vocabulo σέλινον. Cf. Ducangium, si volupe est, 
'Yom. I p. 992. — μιανίκιον manica Latinorum vocabulum 
est, sed ex vulgi Graecorum consuetudine in deminutivum 
transformatum.  Utuntur eo Mauricius lib. I Strateg. cap. 2. 
Leo in Tactic. c. 6 $. 13. Symeon "Thessalonic. de Sa- 
cris. Ordin. cap. 5. Codinus de Offic. cap. 7 num. 35,36. 
Euchologium pag. 358.  Ptochoprodr. contra Hegumenum 
vers. 5b3- pag. 17 ed. Corais et alii permulti. Vid. Ducang. 
in Gloss. med. et inf. Gr. 'Tom. I p. 870 et in Gloss. med. 
et inf. Lat. s. v. manicium. 

V. 973. κχραμιβόφυλλα uno nomine reddit quod in 
archetypo vers. 162 per periphrasin φύλλα τῶν κραμιβῶν 
exprimitur. Citatur et forma κραμπόφυλλον a Ducangio I 
p. 701 ex Cod. Paris 1673, ad quam explicandam cf. quae 
vers. 102 diximus. --- ἐοχίσασε ut supra vers. 222. — De 
σκουτάρια ef. quae observavi ad vers. 220. 

V. 974. βοῦρλον hodie usitatissima dictio, Juncus, 
antique σχοῖνος. Inveniuntur praeterea formae βροῦλον sive 
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βροῦλλον, βούλον, βρύελον et aliae. Vide Ducang. I p. 228 
et Corais Arzoxz. Tom. IV p. 66 et 714. Fortasse βρούελον 
forma primitiva est, διότι βρύει, ut Corais verba ponam, 
καὶ δασύνεται εἰς τὰ ἕλη. λέγει ὁ Ἤσύχιος.,, βρυῶδες, δυσῶ. 
δὲς (yg. δασῶδες γ᾽. — ἀγγελωτός forma vulgaris, quae jam 
fere inusitata est, pro ἀγκυλωτός curvus et aculus, Poste- 
rior notio in hune locum quadrat. Orta est autem ex illa, 
quam habet Euripides Bacch. 1194. Barbara ista forma 
utitur, ut alios taceam, Anonymus de Nuptiis Thesei lib. I: 
φοβόντας (corr. φοβῶντας ) ταῖς ἀγγελωταῖς τῶν γυναιχῶν 
'σαΐτγταις. 
De reliquo conf. adn. ad vers. 214. 

V. 275. &guazeos Too: vulgariter pro gura, 
Vid. ad vers. 296. — ξογάδησαν aor. verbi recentioris o7 
xc vel στέκομιαι, ut vidimus versu 193. 

V. 276. δίχως sine, absque a recentioribus ex an- 
tiquorum adverbio δίχα formatum est. — De pronomine 
κανένας ef. quae exposuimus ad vers. 57. 

V. 977. καὶ δύναι ἡ καρδιά Toug pro καὶ δυνάμεως 
ἡ καρδία αὐτῶν. In voce δύναμις terminatio genitivi hic 
omitti poterat propterea quod plebs non τῆς δυνώμεως sed 
σῆς δύναμιης dicit. ΟἿ Davidis Méth. p: ét. 1. 1. gr. mod. 
p. 22. Quum vero nominativus singularis hujuscemodi no- 
minum a vulgo interdum sine c proferatur, cujus rei unum 
sufficiet exemplum attulisse ex adn. 15 p. 496 Tom. II 
Carminum popularium a Faleriale editorum, ubi legimus: 
70 φωνῆεν μὲ τὸ ὁποῖον τελειώνει ἡ λέξι id est λέξις, (ef. 
praeterea vers. 57.) haud difficile ad intelligendum est, ge. 
nitivi quoque c abjici posse, qui in plebis loquela eodem 
modo ut nominativus pronunciatur, licet scriptura discre- 
pet. Quod quia fieri potuit, articulus ἡ ipsum etiam vo. 
cabuli δύναμη absorpsit. 
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V. 278. ὠναίβαιναν, καταίβαιναν Imperfecta verbo- 
rum ἀναβαίνω et καταιβαίνω, quae in plebeja loquendi ra. 
tione pro ἀναβαίνω et κοταβαίνω usitata sunt. Eodem modo 
jam antiquorum poetae καταιβαοία, καταί. «og, καταιβάτης 
pro καταβασία, κατάβασις κατἀβάτης dixerunt. --- δεῖχναν 
Imperf. verbi δείχνω, de quo locutus sum ad vers. 100. — 
ἀνδρεια᾽ per synizesin et apocopen pro ἀνδρείαν, 

TV. 279. ὁ Δίας i e. Ζεύς, cf. adn. ad vers. 98. 

V. 280. ἐχκάϑεγον 3 pers. sing. imperf. verbi recen. 
tioris κάϑομιαι sedeo ex antiquo xoSiZouwot breviati, De 
barbara adjectione litterae v, qua éxéSsrov, non éxásSero 
scriptor dixit, cf. quae exposuimus ad vers. 193. 

V. 281. καλὰ i e. καλῶς. — riw ἁρμάτων vid. 
observ. ad vers. 292 

V. 282. μέλλει νὰ γένῃ futurum periphrasticum. 
Est autem γένῃ 3 pers. sing. aor. conj. verbi γίνομιαι. 

V. 283. ϑωρῶ explicui ad vers. 95. — ἀγριωμένοι, 
antique ἠγριωμέγοι. 

V. 984. ὥσπερ τοὺς γίγαντες, — Vid. supra ad vers. 
170. — ἠχοῦν i. e. ἠχοῦσι. — ὁποῦ σαν i. e. ὁποῦ ἦσαν. 
-- &uorouévoi, antique z/219rou£voi, 

V. 286. ἀπάνου hic propter loci rationem reddi 
potest adversus, sic et infra versu 404; sed quid proprie 
sit, dixi ad vers. 1920. 

V. 287. γεμάτος plenus, refertus, adjectivum ad. 
dita latina positione ab antiquorum verbo γέμειν derivatum. 
Cf. adn. ad vers. 65. — σαυρίον rarum deminutivum nomi. 
nis ταῦρος, quamquam non pro zaurulo, sed pro Zauro ac. 
cipiendum. Vid. observ. ad vers. 6. 

V. 289. ῥωτῶ vulgariter pro zgozó. Alia exempla 
vide in Ducang. Gloss. med. et inf. gr. Tom. 1I p. 1314. 
— ᾿πέτε i, e. εἰπέτε, Cf. Dialogi vers. 11. 
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V. 990. γένετε 9 pers. pl. conj. aor. verbi γίνομαι, 
Pro loe ψένετε doctiores γένητε scribunt. 

V. 991. ϑυγατέρα pro vocativo hie ponitur. Cf. 
animadversionem ad vers. 49. 

V. 992. ϑαῤῥετός explanavi ad vers. 62. — ἐτού. 
σην τὴν ἱμιέρα vulgariter pro ταύτην τὴν ἡμέραν. 

V. 293, τῶν μυῶν gen. pro dativo, ut saepe in hoc 
carmine vidimus. 

V. 994. σκιρτοῦν, antique σκιρτῶσι. — Φωρῶγτες i. 
e. ϑεωρῶγτες, antique SsegoUrzec. Vid. supra ad vers. 193 
ac de vicissitudine sonorum ὦ et ou jam in antiquorum 
dialectis obvia Matth. Gr. Gr. p. 51 ed. II. 

V. 995. ὁποῦ i. e. ὁποῦ ἔνε vel εἶναι. — Fortasse 
Zenus δωρικώτερον hic ὁπῶ '"" pro ὁποῦ 'w scripsit, quod 
conjicias licet ex corrupta scriptura óxóv, quae usque ad- 
huc in textu erat. 

V. 996. τὸ βράδυ proprie neutrum adjectivi βοαδύς, 
quod retracto accentu substantivi vim accepit, ut nunc apud 
Graecos, ita jam in multis medii aevi monumentis vespc- 
ram notans. Cf. Ducang. Gloss. s. h. v. Copiosius de hac 
voce disserui in Jahrbücher für wissenschaftliche Kritik 
Num. 59 mens. Mart. ann. 1834 pag. 468. --- μαῤφόνονται 
congregantur. "Vid. ad vers. 187. — De xo2vog cf. quae 
diximus ad vers. 252. 

V. 997. οἰποκρίϑηχε explicui v. 37. — De ἀκριβέ 
conf. observ. ad vers. 209. 

V. 298. De ποτέ μου jam locutus sum ad vers. 79. 

V. 300. φέρνουσιν i. e. φέρουσιν, — Vid. ad vers. 74. 
— xo$' ὥρα᾽ i. e. xag' ὥραν eodem sensu accipiendum, 
quo veteres usurparunt. Videsis Hermann. ad Vig. p. S60. 
Sed recentiores sic loquentes minus solent de praepositione 
κατὰ, quam de pronomine indeclinabili xac cogitare, ita 
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ut plena verba sint x&$s ὥραν, quod ipsum «có ortum est 
ex xo$' ἕν, ac ponitur pro veterum ἕκαστος. Neque tamen 
obsolevit iste, de quo agimus, praepositionis κατὰ in recen- 
tiore sermone significatus, sed in multis certe loquendi ge- 
neribus adhuc servatur. taque eum non omisit Darvaris 
in Γραμιμιατικῇ ᾿Απλοελλ. p. 326. 

V. 301. τὸ λάδι oleum, antique ἔλαιον.  Originem 
irahit hoc vocabulum ab ἐλάδιον, quod jam apud Epictet, 
Diatr. III, 10, 16 pro pauxillo olei accipitur. — φϑέονουν, 
antique φϑείρουσι, ut supra vers. 207. Cf. adn. ad v. 74. 
— καντίλα vel, ut alii scribunt, καντήλα, pro quo et xon- 
δήλα in usu est, lucerna olearia. Etsi vero ommes illico 
perspiciunt, hoc vocabulum a latino candelae nomine flu- 
xisse, tamen nunquam id sonat quod veteribus Latinis caz- 
dela est. Distinguuntur seilicet jam apud medii aevi seri. 
ptores τὰ κηρία et αἱ κανδῆλαι ut in Pentecostario ὁ «m. 
δηλάπτης ἅπτει τὰ κηρία πάντα καὶ κανδήλας. Cf. Ducang. 
Gloss. med. et inf. Gr. Tom. I p. 570 et Gloss. med. et 
inf. Lat. s. v. cand.la. 

V. 3029. μαντίλα mantile, quam vocem media ae- 
tate Graeci a Latinis mutuati sunt. Cf. Ducang. Gl. med. 
et inf. Gr. p. 868. 

V. 303. 'goioxovo:r per aphaeresin pro sigíoxovot. 
— πᾶνε vel πᾶν vulgariter pro «yovv i. e. πάγουσι 3 pers. 
pl. praes. ind. verbi πάγω ex veterum ὑπάγω per aphaere- 
sin breviati. πάγω plerumque est eo, vado; hic, quoniam 
cum accusativo construitur, vertendum est 7nvado, ἐπιβαίφω, 
ἐπέρχομιαι. 

V. 304. περίσσα metri causa pro περισσά i. e. πε- 
οισσῶς. 

V. 305. ἐκύπιασα per synizesin, quam in hac voce 
plebs amat, pro ἐκοπίασα. €f, adm. ad Dial vers. 1. In 
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recentiore graecitate κοπιάφω Jaborandi, sudandi, fati. 
gandi, conficiendi vim et potestatem habet. Praeterea 
eundi notio in quibusdam loquendi formis ei tribuitur v. c. 
κόπιασε, ot παρακαλῶ veni, quaeso κοπιάσετε μέσα Intrate. 
— πατάψιλος tenuissimus, subtilissimus. — στημόνι i. e. 
στημόνιον. 

V. 306. ἀτή μου i e. αὐτῇ uov. Jam Ptochopro- 
dromus ἀτός pro αὐτός usurpavit barbare insuper adjecto 
genitivo pronominis alicujus personalis, ita ut dicat ἀτὸς 
μου pro αὐτὸς ἐγώ, ἀτός σου pro αὐτὸς σύ, ἀτός TOU prO 
αὐτὸς οὗτος vel αὐτὸς ἐκεῖνος. Nam lib. 11 vers. 586 p. 90 
ed. Cor. dicit: 

ἀτός του γίνεται ἰατρὸς καὶ τάδε παραγγέλλει. 

Cf. Coraem ad h. 1. et ad lib. I vers. 127 p. 116. Simi. 
liter apud Homerum αὐτάρ et ἀτάρ promiscue adhiberi 
omnibus notum est. Zenus noster in hoc tantum a Pto. 
choprodromo discrepat, quod non solum ἀτή wov pro αὐτὴ 
ἐγώ hie ponit, sed etiam ipsum ἐγώ superaddit, quasi ne- 
sciens, id supervacuum esse propter ea, quae dicturus est 
ἀτή μου. 

V. 307. φύρεμια vocabulum natum ex veterum φύ- 
gQnuc ut Ésgóg ex ÉngÓc πλερόγνω ex πληοόω. Est autem 
φόρεμια apud recentiores vestis. Cf. Acta Concilii Floren- 
tini pag. 8 ed. Labbei. Fabulae Aesopi barbarograecae 
p. 135 ed. Venet. ann. 1644. Malaxus in hist. Patr. 
pag. 158. Codinus de Offic. cap. 4 n. 15 cap. 6 n. 29. 
— κατάλευχο᾽ i. e. κατάλευχον candidissimum. —  qov. 
ατάνι sic interpretatur Ducangius Gloss. med. et inf. Gr. 
Tom. II. p. 1700: qovoz&vm (corrige φουστάνι) fustana, 
panni species, de qua in Glossario med. Lat." At est fere 
id vestimenti genus, quod pa//lam Romani appellarunt. 
Originatio vocis multis eruditorum dubia videtur. Plerique 
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eam ab orientis populis ad Graecos atque inde ad Barba- 
rolatinos, qui fustanum, fustanetum, fuscanetum, dixerunt, 
transiisse censent. Sed vide, ne forte tale vestimentum a 
fusco colore appellatum fuscanum primitus, subaudito pal. 
lii nomine, a Latinis dictum sit, a quibus aliae gentes hane 
dictionem postea mutuatae sint 

V. 303. ἔκαμαν i e. ἔκαμον. 

V. 309. ὅλο i. e. ὅλον. — ἐκατάφαγαν i. e. κατέ. 
φάγον, vel κατέγρωξαν, quod in archetypo est. —- ἐχαμιαὶ 
propter metrum et finalem versuum concentum pro ἔκαμαν. 

V. 300. ὕγιος rarior forma pro ὑγιής apud vulgum 
olin usitata, quam lexicographi adnotare neglexerunt. 

V. 311. ὁμάδιε vel ut apud alios antiquiorum poé- 
tarum legitur ὁμιάδιν (cf. Cor. 'Azaxz. 'l'om. II. p. 272) ad- 
verbium est, significans simul, quod, quum certum ejus ety- 
mon sit a veterum substantivo ὁμιάς, ex deminutivo ὁμάδιον, 
διιάδιν, ὁμάδι in adverbii significatum transierit necesse est. 

V. 319. δανείστηχκοι vel δανείσσηκα vulgaris aor. 
pass. pro ἐδανείσξπην, qui locum antiqui aor. med. ἐδανει- 
σάμην hic tenet. — τὸ ὑφάδι vel ὑφόδιον hoc loco non 
textum, neque framam aut subtemen, sed ftexeudi mate- 
riam valet. Caeterum ef. Lobeck. ad Phryn. p. 74. 

V. 314. ὀητᾷ i e. wr. Vid. ad vers. 38. — De 
περσύτερο᾽ i. e. περισσότερον jam locutus sum ad vers. 79. 
— δοῦρα, antique 7óxog, apud vulgum sine dubio multis 
abhine saeculis jam invaluit, postquam a Romanis usurae 
vocem audivit. Ducangius Gloss. Tom. I p. 1029 et 1064 
memorat praeterea formas non amplius usitatas ὀφοῦρα et 
οὐῤοῦρα, sed quod mirum, eadem utrobique Joannicii Car- 
tani ex serm. 5 de avaritia pro testimoniis verba allegat 
altero loco ὀφοῦρα, altero οὐδοῦρα exarans. Priore videli- 
cet loco haee habet καὶ &éAcig ἰδῇ τινας πλουσίους ὁποῦ Ói. 
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δουν τῶν ἐπτωχῶν διὰ ὀξδοῦρα, posteriore autem haec: καὶ 
SAsig ἰδεῖν πολλοὺς πλουσίους ὁποῦ δίδουν τῶν πτωχῶν διὰ 
τὴν οὐξοῦρα. Quomodo prior loeus ex posteriore corrigen. 
dus sit, facile intelligitur. Quare reliquis mendis et illud 
adnumerandum censeo, quod illic ὀξοῦρα pro οὐξοῦρα seri- 
ptum exstat. — υὰ πλερώσω conj. aor. act. verbi πλερόνω 
ex antiquo πληρύω derivandi. Hoc πλερόνω in inferioris 
aevi graecitate pecuniam solvendi , persolvendi , peudendi 
notionem habet, a quo distingui oportet xAngóvo, id est im- 
pleo. Ejus discriminis ignarum fuisse Ducangium videmus, 
| qui quae attulit s. v. πληρώνειν (scribe πληρόνειν) exempla, 
ea omnia ad πλερύνειν referenda sunt. Etsi enim cum xn- 
ρόνω et πλερόνω motavit, tamen promiscue ea verba adhi- 
beri opinatus est. 

V. 818. ἐκάκισα non est insector, ut Crusius vult, 
sed vilupero. — £y τοὺς £ySol« inimicitiam adversus 
€as gero.  Crusius sensum tantummodo reddidit, sic ver- 
tens: eis inimica sum. In his verbis ἐχϑρία pro ἔχϑρα 
barbarum est atque hodie non amplius usitatum. 

V. 917. καλὰ καί quamvis, quamquam, licet. Vid. 
quae notavimus ad vers. 213. —  ógyíornxc vulgaris aor. 
pass. verbi ὀργίφω pro ὠργίσθην. — ὦ Δία cf. vers. 979. 

V. 318. βορϑάκων metri causa pro βορϑοκῶν. — 
xo uut explicui ad vers. 57. 

V. 319. ἄγνωστοι recentiore significatu est demens, 
stolidus, inconsideratus. — Apud Hesychium legitur ὀνοδέ. 
στεροι, ἄγνωστοι, quód nemo ejus interpretum percepit. At 
nihil captu facilius. Corrigendum, ut jam observavit Co- 
raes in Γλωσσογραφικῆς ὕλης δοκιμίῳ pag. 10 Tom. II 
"Araxr. ὀνωδέστεροι, ita ut sit comparativus adjectivi ὀνώδης; 
ἄγνωστοι autem Hesychio sunt dementes. Itaque eos qui 
mente asinis quam hominibus similiores sunt (τοὺς ὀνωδε- 
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appellat Ex hoe multisque aliis exemplis ostendi potest, 
Hesychium sine recentioris linguae graecae ope a nemine 
probabiliter emendari posse. 

V. 391. aóóvoz εἶναι τὸ ᾽καμαν κ. T. À. l. e. ἀδύ- 
vazov εἶναι và λησμονήσω ἐκεῖνο, τὸ ὁποῖον ἔκαμαν εἰς ἐμέ 
fieri non potest, ut, quod fecerunt in me, obliviscar. In 
his verbis λησμονῶ citerioris graecitatis vocabulum est ex 
notissimo antiquorum adjectivo λήσμων formatum. Etenim 
obliviscendi notio nunc semper ista voce exprimitur, quae 
in locum τοῦ Aavsaveosou suffecta est, siquidem apud no- 
stri temporis Graecos nihil sonat, λανπάνομαι nisi pecco, 
erro et fallor. 

V. 399. μιὰ᾽ per synizesin et apocopen pro gum. 
— ἄφησαν aor. ind. act. verbi ἀφίνω ex antiquo «qíému 


formati. — τὰ ᾿μμιάτια explicui ad vers. 128. 

V. 393. πόλεμιου metri causa pro πολέμου. — ἐρ- 
χούμουνα forma plebeja pro ἠοχόμη» venicbam. — ἤμουν 
ex plebis consuetudine pro ἤμην dboe. ἦν eram. — Κοπιασ- 


μένη part. perf. pass. verbi κοπιάξω omissa reduplicatione 
pro κεχοπιασμένη i. e. fatigata, defessa. Cf. adnot. ad 
vers. 900. 

V. 324. ἐδεήδηκα vulgi more pro ése». — ὁρ- 
ψισμένοι part. perf. pass. verbi ὀργίζω pro ὠργισμένοι, sed 
longe alio, quam in antiqua lingua significatu. Est enim 
ὀργισμένος h. L, exsecratus, exsecrabilis. 

V. 395. 'OAqvuxzmg adverbium est significans: per 
lolam noclem. Constat autem haec dictio ex adj. ὅλος et 
recentiore voce νύκτα, quae primam declinationem sequitur, 
Vid. observ. ad vers. 28. Similiter plebs nune dicit ὁλης- 
μερῆς et ὁλημερνὴς per totum diem. — ἐφώναξαν imperf. 
act. verbi novitii φωνάφω, pro quo antiqui φωνέω dixerunt. 
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Cf. Coraem de hoc verbo disputantem 'Azaxz, Tom IV 
p. 665. Duplex fere potestas hujus verbi est, altera voci- 
ferandi, clamandi , vocem emillendi, altera. vocandi et 
advocandi. Quum prior hic locum habeat ac de ramis 
agatur, ἐφώναξαν cum Crusio verti: coaxabant. — ἐκά. 
vov metri causa pro £xavo», ut supra versu 157. 

V. 326. ἔξυπνη fem. pro ἔξυπνος. ΟἿ, adn. ad v. 48. 
Nove hic ἔξέυπνη est insommis, quamvis vetustus vocabuli 
sensus nondum apud Graecos interierit. — ἐκείσουμουν vul. 
gariter pro ἐκειτόμην d. e. ἐκείνην. Nam κείσομιαι. nunc ce. 
lebratur pro xe: a quo derivatum est. Sed xsZuo: lio- 
dieque ad certas quasdum res enunciandas in pluribus di- 
cendi generibus applicatur, velut ὧδε κεῖται hic situs est 
de mortuis dicitur. — ἀδημονιὰ᾽ d. e. ἀδημονίαν. — ἐβάναν 
metri causa pro £javav ut versu 158. 

V. 3297. ἤμιουνα i. q. ἤμουν de quo vide vers. 323. 
— ἀγρυπνιὰ᾽ per synizesin et apocopen pro ἀγρυπνίαν. 

V. 398. κεφάλι b. e. κεφάλιον, 

V. 329. dg παύὐσωμιε i. e. παύσωμεν, in archetypo 
vers. 1929 παυσώμεσθα. 'Tenendum enim, activum verbi 
παύω Rostro tempore apud Graecos et transitivum et in- 
transitivum esse, quae res, ut in multis aliis verbis, ita in 
loc effecit, ut ejus passivum inusitatum jam sit.  Caetero- 
qui notum est, epicos poetas jam antiquo tempore sic activo 
esse usos, (Cf. Odyss. lib. IV, 659. Hesiod. scut. Herc. 
v. 449); ex attica dialecto autem solum imperat. praes, παῦε 
hue pertinere. Cf. Aristoph. Ran. 122, 269, 580. — De 
vocula dc disserui ad vers. 216. --- βοηδοῦμε᾽ vulgariter 
pro βοηϑώμιεν. 

V. 330. £oeuí£ac: 3 pers. pl. aor. ind. act. verbi 
recentioris σμέγω ex antiquo μΐσγω litterarum transposi- 
tione orti. Cf. adnot. ad vers. 78. De hujusmodi formis, 
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qualis hie est icio: pro ἔσμιξαν, locutus sum ad vers. 9. 
Accipiendum est ἐσμίξασε intransitivo significatu. Nam 
frequenter cc me misceo verti potest. Quodsi initium 
proelii jam faetum esset, verterem ἐσμίξασε manus conse- 
ruerunt. At nondum pugnant, id quod ex sequentibus pa- 
tet. Porro hoc verbo paraphrastes noster reddit quae in 
archetypo vers. 194 sie sonant: εἰσὶ γὰρ ἀγχέμαχοι, sunt 
enim cominus pugnantes, quod quidem improprie de iis di- 
ctum videri possit, qui nondum pugnant; sed quoniam ἀγ- 
χέμαχος adjectivum est, eum indicat qui cominus pugnare 
solet, si pugnat. Quum igitur utraque acies nondum con- 
flixerit, quid restat aliud, quam ut ἐσμέξασε vertamus: acies 
admodum inter $e propinquae sunt; licet manifestum sit, 
Zenum hic non satis apte locutum esse. —  Ao«gzoUus 
vulgariter pro λαβωθπῶμιεν 1 pers. pl. aor. conj. pass. verbi 
novitii λαβόνω transpositione vocalium et insertione σοῦ v 
ex antiquorum λωβάω, cujus loco λωβάομαιε usitatius fuit, 
formati. In citeriore Graecorum lingua Aofó» designat 
saucio, vulnero. 

WV. 339. πᾶσα ἕνας idem quod πᾶσα εἷς, de quo 
egi ad vers. 197. — χαρὰν μεγάλη νά xm ie. χαρὰν με- 
γάλην νὰ ἔχῃ. 

V. 333. ἀκοῦσαν metri causa pro ἄκουσαν i. e. 
ἤκουσαν. 

V. 334. πήγασι i e. πῆγαν vel ἐπῆγαν 3 pers. pl. 
aor. ind. verbi πηγαίνω ex ἐπιβαίνω, vel quod idem apud 
recentiores est, πάγω, ex antiquo ὑπάγω nati.— ot eo, quo 
hie ponitur, sensu jam legimus Dialogi vers. 9. — ϑωροῦ. 
σαν vulgariter pro ϑεωροῦσαν (cf. vers. 25), antique éSso- 
gov» 3 pers. pl Imp. ind. act. verbi ϑωρῶ. De hoc im. 
perfectorum flexu cf. observata ad vers. 210. 

V. 335. ἐσαλπίσαν metri causa pro ἐσάλπισαν. 
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V. 336. ἐκτυπῆσαν metri causa pro ἐχγύπησαν aor. 1 
verbi xruxG, eujus leco veteres aor. 2 fxrvxov ponere so- 
lent. Haec vero loquendi ratio πόλεμον ἐκτύπησαν deterio- 
ris graecitatis est. 

V. 337. rovs explicui v. 14. — De adjectivo γε- 
uárog dixi ad vers. 287. 

V. 338. Λειχήνορα genitivus est dativi vice fungens 
a nom. Λειχήνορας. lta enim nomen Λειχήνωρ ob vulgaris 
linguae proprietatem mutandum censuit Zenus. Vid. quae 
observavimus ad vers. 28. — ἔδωσε i e. ἔδωκε; ἔδωσα Ie- 
centiorum est aoristus, qui tamen ἔδωκα quoque dicunt. — 
xowragía, vulgo κονζαριά, recentior vox, ietum designans, 
qui hasta Iigitun Cf. vers. 224. 

V. 339. νὰ συκωτοπλέμιονιο, per synizesin et ob ra- 
tionem metricam pro συκωτοπλεμόνια. Est autem σὸ συχω- 
τοπλεμόνιον jecur. Constat hoc vocabulum ex adj. συκωτύς 
ficis conditus, ex quo recentiores substantivum r0 συχώτι 
vel συκώτιον jecur finxerunt, et vulgari deminutivo πλεμόνι 
vel πλεμόνιον, quod omisso v, sed servato pristino signifi 
catu ab antiqua locutione πλεύμων manavit. Rem, quae 
prima fronte admodum mira videtur, declarabo verbis De- 
hequii in Dict. Gr. mod. fr. s. v. συχώτι., Ait ille: Le 
foie d'un animal engraissé avec des figues, ἧπαρ συχωγόν, 
étant un mets trés-usité chez les anciens, cvxero» a pris 
à la longue la signification de foie en général; de méme, 
daus Jecur ficalum, Yadjectif a prévalu. Les Italiens en 
ont fait fegato, et nous, foie." Cf. Salmas. ad Solinum 
pag. 1319. — ἐαπλωμένος part. perf. pass. verbi ἐξαπλόνω, 
quod inserto v, ab 2£axAóo fluxit. 

V. 340. ἐκορνιακτίστηκε vulgariter pro ἐχορνιουιγίσδη 
aor. pass. verbi κορνιαχτίφω, plebeja depravatione ex xoa. 
κτίδω nati. Hoc ipsum xomagxzíge derivatum est a xov«oQ- 
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σός, pro quo veteres κονιορτός dixerunt. Verbum hoe desi- 
gnat: pulverem excito, pulvere conspergzo , pulvero. — 
De participio dxo&ouuévog quid judicandum sit dixi ad 
vers. 13. 

V. 341. Zuxnfe i. e. ἐνέπηξε. Praesens hujus verbi 
hodie est ἐμπήγω vel ἐμιπήχνω, 

V. 349. ὁποῦ᾽ rov pro ὁποῦ ἦτον i.e ὅς ἦν. — Vo. 
cem παλληκάρι illustravi supra vers. 6. 

V. 343. yAbyeoa cito, celeriter. Aeque usitatum 
est ὀγλίγωρα, quod ex ὀλίγῃ ὥρᾳ exstitisse, planum atque 
evidens est. --- ἐκψυχῶ idem sonat quod ἐεψυχῶ. Vid, 
vers. 90. 

V. 345. ἐφονεύθηκε populariter pro ἐφονεύϑη. 

V. 346. ἐχονγάρεψε vulgi more pro ἐχοντάρευσε. 
Cf. vers. 119. κουταρεύω valet: hasta percutio, jaculo ico. 

V. 347. βλέποντα, hodie βλέποντας i. e. βλέπων. De 
indeclinabili hoc participio linguae vulgaris quaedam ex. 
posui ad vers. 106. --- ϑαμχιμιένος i. 4. ἀποδαμμένος, quod 
legimus vers. 340. 

V. 848. ἐλυπήθηκε ex vulgi consuetudine pro àv. 
πήξη. — καρτερῶ, eujus loco Ducangius Tom. I p. 596 
mendose καρτηρῶ scribit, recentioribus est exspecto, et sus. 
lineo. Hic exspectandi vim habet. Igitur verba δὲν xag. 
σέρει πλέον antique sie enuncianda sunt οὐκέτε ὑπέμενε. 

V. 349. ὀξύβουρλο᾽ i. e. ὀξύβουρλον Juncum acutum 
designat. Conflata est haec vox ex ὀξύς et βοῦρλον, de quo 
egi ad vers. 274. —  xovraQià i. e. κονταριάν "explicui 
vers. 998, 

V. 350. De ixróxmos vid. ad vers. 336. 

V. 351. ἔφϑασε accurrit. Cf. adn. ad vers. 237. 
— De recentiore significatu vocabuli ἦδος exposui ad 


vers. 105. 
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. V. 359. xe, pro quo et ἐμπῆκε et ἐμβῆρε dici 
poterat, aor. verbi ἐμιβαίνω, vulgo ἐμπαίνω sive μπαίνω. ef. 
ad vers. 114. — χωρὶς τήρησ i. e. τήρησιν sine cautione, 
quae deterioris: graecitatis significatio est. 

V, 353. ἐπίτυχε i e ἐπέτυχε. — De μέσα -εἰς dixi 
ad vers. 73. 

V. 354. De voce ὀμπρός disputavi ad vers. 24. — 
ἐξαπλώϑηκε explicui vers. 178. --- ἔχασε quid nostro tem- 
pore apud Graecos valeat, dixi vers. 116. — λαλέαν metri 
gratia pro λαλιάν. 

V. 356. xoroqovevuévovi. e. xarostqovevuévovomissa 
reduplicativne, ut solent recentiores. 

V. 357. ὁποῦ "rove pro ὁποῦ ἤτονε. ---- μακρέα, vulgo 
nune μακρειά neutrum pl. adjectivi μακρύς, μακρειά, μακρύ, 
quod tamen vicem adverbii μακράν hic explet. Adjectivi μια- 
κρύς exempla ex mediae aetatis scriptoribus collecta vide 
ap. Ducang. T. I p. 855. | 

V. 358. δῶσε omisso augmento pro ἔδωσε i. e. ἔδωκε. 
Vid. adn. ad vers. 338. — κουταρέα, vulgo κονταριά ut vi- 
dimus vers. 338. Legitur xovzagéa apud Theophan. an. 17. 
Heraclii ἐπληγώδη ὑπὸ τῶν πεφῶν ὁ βασιλέως ixxog - - - εἰς 
τὸν μηρὸν αὐτοῦ λαβὼν κονταρέαν. 

V. 359. πάλε pro πάλιν, ut vers, 24. — ἐμετάδραμε 
i e. μετέδραμε. — σόνει. invadit. De hoe verbo pluribus 
disserui ad vers. 92. 

V. 360. ovi vulgariter pro vov i. e. αὐτόν, ut jam 
vidimus vers. 162. — ᾿λαβόνει vulnerat, praesens histori- 
cum. De hac voce vide observata ad vers. 330. 

V. 361. γυρίφει convertit se. Cf. ad vers. 119. — 
Κοστόφαγος metri causa pro Κοστοφάγος. 

V. 362. ἔδωσε, ut supra vers. 338. Videtur prima 
specie ellipticus loquendi modus pro ἔδωσε πληγήν. Sed haee 
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ellipsis nominis πληγὴ non semper quadrat, siquidem Graeci 
recentiores simplex verbum sic ponere consueverunt non 
solum de verberibus loquentes, quae quis manu aut baculo 
alteri infligit, sed etiam de telorum, lapidum aliarumve 
rerum conjectu. Cf. vers. 399. In his omnibus loquendi 
generibus nihil subaudiendum est. Similiter nos: er gab 
ihm eins. Alia ratio est loci Aeschylei Agam. 1393: 

παίῳ δέ νιν δίς" κἀν δυοῖν οἰμώγμασιν 

pS xev αὐτοῦ κῶλα" καὶ πεπτωκότι 

τρίτην ἐπενδίδωμι 
ubi ob vocem τρίτην nomen πληγὴν in verbo xao latere 
eoque quasi latenter dici recte statuit Hermannus in dis- 
sertatione de ellipsi et pleonasmo in lingua graeca Opusc. 
Tom. 1 pag. 152. --- ἐεκοίλιασε ob synizesin et metrum 
pro ÉExoiMaos. Verbum δεκοιλιάδω, pro quo veteres £xxo:- 
λιάφω dixerunt, continet praepositionem ἐξ inverso littera- 
rum ordine. Vid. ad vers. 125.  Verti debet ἐεκοιλιάφω 
eviscero, exentero, viscera extraho, intestina effundo. 

V. 363. ἔπεσαν i. e. ἔπεσον. Hic aoristus ἔπεσα 
jam invenitur ap. Eurip. Troad. 291 et Alcest. 471. Cf. 
Buttm. Gramm. amplior. Tom. II pag. 217 seqq. Saepius 
exstat in posteriorum, imprimis Alexandrinorum scriptis. 
Vid. Lobeck. ad Phryn. p. 724. — χάμου, antique χαμαΐ 
humi. Caeterum verba χάμου Z£cx2c25 non ad ἔντερα re- 
ferenda sunt, quia hic Atticismus, quo neutra pluralis nu- 
meri substantivorum cum verbis singulariter enunciatis co- 
pulantur, vulgo hodie ignotus est, sed subjectum e superio- 
ribus asciscendum est Limnocharis. Itaque haec verba 
Crusius male interpretatus est e£ umi expansa. sunt ; sen- 
sus enim est: Limnocharis humi exlensus est. Similem 
ejus errorem notavi ad vers. 60. 
V. 364. ἐκοκκίνισε rubuit. Quum enün κόκκινος 
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in citeriore graecitate non amplius pro eo ponatur, qui ve- 
teribus coccineus est, sed omnino ad rubrum colorem ex. 
primendum applicetur, idcirco xox«tído quoque solum ru- 
befaciendi et rubescendi significatum habet. 

V. 365. Τυρόφαγος metri gratia pro Τυροφάγος. 

V. 366. ἀνήγρετος inexcitalilis; jam apud Nonnum 
epitheton somni, ex quo excitari nequeas. Homerus so- 
mnum νήγρετον appellat Od. 13, 80 hym. Ven. 178. Quod 
superiores editores in textu toleraverant ἀνήγερτος non est 
graeca vox. Confudit aut Crusius, quem reliqui secuti sunt, 
aut librarius, qui codicem exaravit, quo usus est Crusius, 
ambo ista adjectiva ἀνέγερτος et ἀνήγρετος. 

V. 367. ἅδη i e. ἄδην. 

V. 368. và κείγεται populariter pro νὰ κείτηται conj. 
praes. verbi κείτομιαι; de quo dixi ad vers. 326. —  óuaó 
dilucidavi ad vers. 311. 

V. 370. De particula μὰ quid judicandum sit, ex- 
posui ad vers, 97. --- ἐκαρτέρεσε exspectavit, ut vidimus 
versu 34S. — v ἀντισταθῇ conj. aor. verbi ἀντσιστέκομαι, 
quod jam legimus versu 262. 

V. 971. ῥίμνη proprie est platea, via, vicus, qua 
potestate, ut alios omittam, adhibuit hoc vocabulum 'Theo- 
dorus Prodromus lib. I vers. 189 pag, 7 ed Cor. 

xai ἀπὸ ψυχῆς và ςρΐγγιξα, περιπατῶν τὰς Qiuvag, 
ubi Coraes metri gratia scribere poterat x: ἀπὸ, Hoc ῥέμνη 
nihil est nisi antiquum nomen ῥύμη; quod veteres interdum 
hoc sensu usurpasse constat. Sed nostro loco Qíuvr alium 
habet significatum, «cujus non meminit Coraes 'Aroxz. I 
p. 185 neque II, p. 321 et quem ignorasse videtur Ducan- 
gius Tom. II p. 1299. Si enim hunc versum cum sequenti 
conferimus, facile nobis erit persuasum, magis finalem il. 
lum versuum concentum quam ipsam sententiam effecisse, 
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ut híc Zenus ῥίμνην scriberet, quae vox eundem quidem 
versus exitum praebet quem λίμνην, sed a sententia paulo 
alienior est. Appellat autem noster ῥίμνην, propterea quod 
ei λίμνην opponit, Zerram continentem vel omnino Zerram. 
Proinde Crusius non bene reddidit ista verba ἔφυγε ἐκ τὴν 
Q/uvnv fugit 6 vico seu statione: vertenda enim sunt f"- 
git e terra. 

V. 379. σκουτάρι explicui ad vers. 223, --- ἔῤῥηξε 
aor. verbi recentioris oro vel Qnxzo, quod eodem modo 
ex Qíyvuu ut δείχνω ex δείκνυμι formatum est. Sed quam- 
vis eadem analogia in his verbis sit, differt tamen ῥήχνω 
vi et potestate a veterum ῥήγνυμι. Etenim sub verbo àrx»o 
eadem nune sententia subjecta est, quae sub ῥίπτω, quae 
res induxit nonnullos, ut male scriberent Qéx», opinantes 
scilicet, quod ineptum est, hujus locutionis natales ab ῥί- 
πτεῖν repeti debere. Hoc igitur ῥήχνω pro loci natura facio, 
conjicio , abjicio verti potest. Cf. Cor. 'Aroxz. "Tom. HH 
p. 319. — ἀπήδησε aor. ind. verbi ἀπηδῶν quo vulgus uti 
solet pro πηδῶ, quod antiquam significationem retinuit. 
Quod reliquum est, « in ἀπηδῶ illud esse patet, quod sive 
euphonicum, sive pleonasticum, vocare licet, quale est in 
ἄσταχυς, ἀσπαίρω, ἀστεροπή; aliisque antiquis vocibus, qua- 
rum loco et στάχυς; σπαίρω, στεροπή reperiuntur. 

V. 373. σκοτόνω interficio, occido. Sie jam Ni- 
cetas in Man. lib. 6 num. 4 o£ δὲ τοῦτον σκοτώσαντες Πέρ- 
σαι. Nemini dubium videri potest, quin cxoróve ab anti- 
quorum vérbo cxoroo derivandum sit. Quod licet obscu- 
randi ac praeterea verligine occupandi notionem habeat, 
tamen íacile perspicitur, quomodo recentior significatio ex 
antiquiore oriri potuerit. Tenendum etiam, quod Hesychius 
ait: Σκότος, ὄλεσρος, ϑάνοτος, Cf. Corais 'Araxz. "Tom. 1V 
p. 918. 
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V. 374. ἅπλωσε, subaudi τὸ xéo manum extendit. 
De ἐπίασε cf. adnot. ad vers. 203. --- ἀσηκχόνει i. q. «nxo- 
vé, de quo verbo egi ad vers. 191. Hoc quoque verbum 
exemplum praebet euphonici illius «, cujus mentionem feci 
ad vers. 372. 

V. 910. ἀπόλυσε i. e. ἀπέλυσε proprie: (e manu) 
dimisit, quod quum de lapidis jactu intelligatur, nove di- 
ctum est. 

V. 376. τ᾽ ἁπαλὸ᾽ i. e. τὸ ἁπαλόν. Sic recentiores 
verticem sive summam capitis partem a mollitudine appel- 
lant. Crusius sinciput esse putans magno in errore ver- 
satur. — ηὕρηχε aor. verbi εὑρίσκω, pro quo et εὕρηκε et 
εὑρῆκε et ηὗρε dici poterat. Pertinet hic aoristus ad reli- 
quias veterum perfectorum in inferiore graecitate. Cf. adn. 
ad vers. 9. At significatus hic peculiare aliquid habet at- 
que ab antiquorum loquendi consuetudine abhorrens. Quippe 
respondet fere verbo germanico zre/en, quod de scopo usur- 
pare solemus, quem quis hasta, lapidibus aliisve rebus at- 
tingit. Latine igitur perculiendi, feriendi, icendi, attin- 
gendi verba quadrant. 

V. 377. $ou&oUw vel ῥουδούνιον naris, nasus demi- 
nutivum est nominis, quo veteres utuntur Qo2«v. De mu- 
tatione vocalis o in diphthongum ov locutus sum ad dia- 
logi vers. 1. — σὰ μυαλά pluralis heterogeneus nominis 
μυαλός, quod antiquam potestatem servavit. 

V. 378. ἐπορφυρώϑῃκχε vulgariter pro 2xogpuoos. 

V. 379. ὠτὸ μακρὰ, ut vers. 460, e longinquo. 
Vulgo nunc dicunt ἀπὸ μακράν, --- xs aor. pass. verbi 
χύνω, qua forma pro xo jam Josephum aliosque, qui male 
scripserunt, usos esse notum est. Vide Lobeck ad Phry- 
nichum pag, 726, 
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V. 383. τονὲ πιάνει d. e. αὐτὸν πιάνει. ΟἿ, adnott. 
ad verss. 169, 360 et 203. 

V. 384. τὸ πόδι cf. vers. 132. —  rgov& explicui 
ad vers. 158. — τονὲ βάνει pro αὐτὸν βάνει, ut supra. 
Verba ista ᾿ς τὴν λῴινην τονὲ βάνει ad litteram significant: 
in stagno eum ponit i. e. h. 1. abjicit. 

V. 385. ἠμιπορεῖ vulgariter pro £uxogsi. Vid. adn. 
ad vers. 142. 

V. 3987. ὀγλίγωρα dilucidavi ad vers. 343. — νὰ 
σώσῃ ut subveniret. Cf. ad vers. 99. 

Ἢ V. 388. συντροφιᾶς ob synizesin et rationem me- 
tricam pro συντροφίας. ΟἿ, ad vers. 199. 

V. 389. καλὰ praemissum sententiae negativae, 
quam sequitur ὅπου, constructio est linguae vulgaris novi- 
tiarum linguarum imitatione, ut videtur, expressa. In tali 
nimirum enunciatione καλὰ eum eo quod subjicitur, δὲν 
verti debet vix, Proinde sensus verborum, quae in textu 
sunt, hic est: vix in terram redierat Prasaeus, quum etc. 
— qcoxuévog i. e. σεσωσμένος. Cf. ad vers. 92. 

V. 390. ἐκοντάρεψε, ut vers. 346. 

V. 391. ἀμιπρός 70U ἐξαπλώξηκε, ut vers. 354. 

V. 399. σύντομα, ut versu 186. 

V. 393. ἔφϑασε accucurrif, "Vid. adnot. ad vers. 
237. — τινὰς vulgariter pro τίς. "Vid. quae observavimus 
ad vers. 98. — ᾿᾽μποδίφει i. e. ἐμποδίῤει. 

V. 394. παίρνει sumit, tollit. Cf. ad Dialogi v. 10. 
— σὸν γρόϑον antique ψρόνϑον. 

V, 395, ῥήχνει jacit. Vid. adn. ad vers. 972. — 
τάχα vel quod hoe sensu hodie usitatius est rax τε usur- 
patur ut antiquorum δῆθεν. — γιὰ νὰ vel διὰ νὰ eo con- 
silio, ut. 

V. 397. oxóxro vel σκύφτω recentioribus est in- 
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clino me, praeterea pendeo. Ducenda est vox a veterum 
κύπτω, quamquam non improbabile videtur, utramque for- 
mam jam veterum aevo exstitisse, qui μικρὸς et σμικρὸς et 
alia usurpabant vocabula, quibus c praeter necessitatem 
modo addebatur, modo demebatur. — De ἁπλόνει cf. quae 
diximus ad vers. 374. 

V. 398. σηκόνει explicui vers. 191. 

V. 399. De ἔδωκε cf. quae exposuimus ad v. 362. 

W. 400. κόκκαλα recentioribus sunt ossQ, ὀυτῶᾶ, Cf. 
Ducang. Gloss. ad script. med. et inf. Gr. Tom. I p. 680, 
ubi tamen male κόχαλον exaratum est. 

V. A01. ἀνάσκελος apud aostri temporis Graecos 
est resupinus, ὕπτιος. Sic et ἀνάσχελα, quod adverbialiter 
hic ponitur, intelligendum. — Crusius ad litteram reddidit 
cruribus sursum porrectis. Sic in Historia Apollonii Tyrii: 

καὶ ἀνάσκελα .νακήκωντε σάμορφα παλικάρια 
quem locum Ducangius s. h. v. citans sic corrigere debebat: 

κι ἀνάσκελα và κείτωνται τ᾽ ὄμορφα παλληκάρια. 
ἁκλώδηηρκε, ut versu 391. --- ἐεψυχήσῃ interpretatus sum ad 
vers. 90. 

V. 403. ἔσωσε invasit. Vid, ad vers. 92. λειοντάρι 
ob synizesin pro λεοντάρι. — Vid. ad Dialogi vers. 1. Hoc 
λειοντάρι vel λεοντάριον deminutivum est vocabuli λέων. 
Pari synizesi Gallorum consuetudo /;or ex latino Jeonis no- 
mine fecit. 

V. 404. ἀπάνου hic quoque est iz, contra, adver- 
Sus. Cf. vers. 286. — ἀπόλυσε, ut versu 375. ---- βούρλινο᾽ 
i. e. βούρλινον. Α substantivo βοῦρλον, quod legimus versu 
974, derivatur adjectivum βούρλινος, Junceus. 

V. 405. κοιλεὰ᾽ explicui v. 56. --- ἔδωσε cf. ad 
vers. 962. --- ἐβγῆκαν 3 pers. pl aor. ind. verbi ἐβγαέτω, 
quod legimus versu 178 et alibi. 
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V. 406. oxoriov per syncopen breviatum ex συχώ. 
τιον, Vide quae exposui ad vers. 339. —  éxvsSTx«v vul. 
gariter et ob metri legem pro ἐχύϑησαν. Cf, adnot. ad 
vers. 379. 

V. 408. τὸν τράφον, antique σὴν σάφρον, Pauci, 
quod nos quidem sciamus, apud veteres ὁ γάφρος dixerunt, 
in his Alcidam. p. 65 ed. Reisk. et Apollodor. I, 8, 1. — 
ἐκρυβήϑη aor. pass. verbi χκρυβῶ abscondo, wt infra versu 
467. Longe usitatius hodie est κρύβω (ef. vers. 490.) vel 
magis etiam populariter κρύβγω, quibus formis signatur 
idem quod inest in veterum verbo xgóxro. Haud injuria 
tamen Coraes 'Araxr. tom. IV. p. 259 κρύβω aetate prius 
fuisse censet quam κρύπτω, id quod in formis βλάβω et 
βλάπτω contigisse videmus, Unus adhuc Homerus simpli. 
ciore forma hic illic utitur, e. c. 1]. lib. XIX, 82 βλάβε. 
ται δὲ λιγύς περ ἐὼν ἀγορητής, reliqui constanter βλάπτω 
scribunt. Probabile igitur, jam antiquo aevo in populari 
sermone exstitisse κρύβω pro κρύπτω, 

V. 409. σὲ i. e. tici, εἰς, ut vidimus dialogi v. 9. 

V. 410. ἀλλὰ ᾿ντροπή᾽ i. e. ἀλλὰ ἐντροπήν. A no. 
strae memoriae Graecis ἐντροπή vel de pudore vel de de. 
decore capitur. — νά ἴχῃ i. e. và ἔχῃ. 

V. 411. δεχωριοτός adjectivum a verbo ἐεχωρίφω i. 
e. disjungo, separo, distinguo formatum. Est igitur ἔεχω- 
ριστός disjunctus. —Crusius h. 1. adverbio reddidit. ἔεχω. 
οίφω; constans praepositione ἐξ (licet transpositis litteris) 
et χωρίδω, ab antiquo ἐχχωρίξω mutata significatione ma- 
navit, ita ut ad potestatem simplicis χωρίφω redierit. 

V. 419. ἐπῆγεν aor, ind. verbi πάγω, de quo egi 
ad vers. 303. — σπίτι explicui ad vers. 61. --- ἄφησε re- 
liquit aor. ind. act. verbi ἀφίνω. Cf. ad vers. 322. 

V. A13. ἔκραξε vocavit. Alia hujus significatus 
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exempla vide ap. Ducangium T. Y p. 750. Caeterum οἵ. 
de verbo xg&ic disputantem Lobeck. ad Phryn. p. 337. — 
và, 'Àgq i e. và ἔλξῃ. 

V. A14. εἰς τοὺς ἐχϑρούς. Antiqui vocabulum ἐχξυρός 
hoe sensu non ponunt, sed /Aosfes πολεμίους appellant, 
inimicos ἐχϑρούς, id quod congruit eum eo, quod Ammo- 
nius hac de re tradidit, At in deteriore graecitate Aostes 
plerumque vocantur ixSgot, quamquam nomen πολέμιοι non- 
dum obsolevit. Similiter Galli aliique popu!i, qui linguam a La- 
tinis mutuati sunt, Aosfes nominant Jes ennemis. — προτέ- 
qnuc h. 1. facinus praeclarum, res bene gesta, quae re- 
liquis omnibus praeferenda est. — νὰ ποίσῃ, ut versu 129. 

V. 415. ἔφϑασε, ut versu 393. — τὸ ποτάμιε expli- 
cui ad vers. 133. ᾿ 

V. 416. τῶν βορϑακάδων genitivus pluralis barbari 
pro βορϑακῶν, quam formam noster alias adhibere solet a 
nom. sing. βορϑακάς. "Vide quae observavimus de hac no- 
minum flectendorum ratione ad vers. 185. ᾿ 

V. A17. μέσα ἧς τὴν μέσην. Cf. adn. ad verss. 73 
et 193. — καρύδι i. e. καρύδιον,. Cf. quae diximus ad v. 6. 

V. A18. τοὺς vouovg interpretatus sum δὰ v. 150. 

V. 419. βορϑάκους metri gratia pro βορϑακούς. — 
ἐσκιαχτῆκαν ob metri rationem pro £ox:cxznxov, quae forma 
vulgaris est, cujus loco ineruditi praeterea &ox«XxSmxov, 
ἐσκιαχϑήκανε et ἐσκιάχϑησαν, eruditi Zoxixogmoov dicunt. 
Ex postrema forma statim intelligitur thema esse ox«xóo 
quod in inferioris aevi graecitate non solum vetustam oó- 
umbrandi notionem retinuit, sed etiam de eo capitur, quod 
est terrorem inculere, territare, ita ut passivum significet 
terreri, expavescere. 

V. 490. ᾿γλίγωρα declaravi ad vers. 343. — ἔδρα- 
μαν i e, ἔδραμον. — xguqriüxav propter metrum pro κούφ- 
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vqxav quae est forma vulgaris 3 pers. pl aor. ind. pass. 
pro ἐκρύφϑησαν a praesenti ind. aet. xgóge. Vid. adn. ad 
vers. 408. 

V. 491. dóiv vel ἀδὲ vulgariter pro ὧν δὲν si non, 
nisi, — νά ᾿λεήσῃ i. e. và ἐλεήσῃ. 

V. 494. βλέπουν i. e. βλέπουσι. — rà ᾿μμάτια di- 
lucidavi ad vers. 1298. — De φωνάξω dixi ad vers. 335. 

V. 495. περίσσα, ut versu 904. — σοῦτος jam le- 
gimus versu 219. 

V- 496. ἄϑλιους metri causa pro ἀθλίους quam- 
quam vulgus et in pedestri oratione plerumque ἄσλιους, 
ἄγριους, ἄσχημους dicit, accentum, qualis in nom. sing. est 
in reliquis casibus utriusque numeri servans, — νὰ φονεύει 
pro ὅτε φονεύει, ut observavimus ad dialogi vers. 1. 

V. 498. Μεριδάρπαγα hic non est Accusativus a 
Mepgióagxoé, sed Genitivus a Μεριδάρπαγας formatus , quem 
Nominativum versu 415 invenimus. — πάρῃ conj. aor. act, 
verbi παίρνω de quo confer dicta ad Dialogi vers. 10. 

V. 499. Δίας pro Zeb; ut supra vers. 279. 

V. 430. ἤξευρε scito. "Vide adn. ad Dialogi v. 13. 

V. 431. δύνεται i. e, δύναται. ΟἿ, quae observavi 
ad vers. 4. 

V. 4329. δώσωμεν conj. aoristi recentioris, verbi δίδω 
pro δίδωμε nunc usitati, quem aoristum jam supra vers. 338 
reperimus. — πάρῃς. cf. vers. 428. 

V. 433. σύντομα ut versu 186. — ἡ xixgo. recen- 
tioribus est animi dolor, moeror, cura, sollicitudo, mole- 
stia, indignatio. — νὰ παύσῃ ef. adn. ad vers. 399. 

V. 434. ὅρισε i. e. ὄρισον impera. Vid. quae ad- 
notavimus ad dialogi vers. 2. — νὰ «xà explicui ad v. 181. 
Cf. praeterea quae notavimus ad vers. 303. 

V. 435. βορϑάκων metri causa pro βορϑακῶν. 
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V. 486. De καθὼς vide Lobeck ad Phryn. p. 426. 
— ἐπῆγες ivisti aor. verbi πάγω, de quo supra egimus. 

V. 497. ἐεύρουν i. e. ἐξεύρουσι, de quo verbo ad 
Dialogi vers. 13 commentatus sum. 

V. 438. ἐμιπροτήγερα prius, antea, vocabulum for. 
matum ex ἔμπροσθεν. — γιγάντες, ut supra vers. 12. 

V. 44(. μάνιτα d. q. μανία, — Vid. Cor. animadvers. 
ad Plutarch. Tom. III pag. 33, ubi originationem nomi. 
num, qualia sunt ji&vizo, xcoura, ἄργιτα illustrat. — £u pro 
Βέλμον deminutivum barbarum vocis βέλος. Cf. observatio- 
nem ad vers. 105. | 

V. 449. ἀνατρομάσσει tremefacit. Simplex τρο- 
μάσσω legimus versu 86, ubi vid. adn. 

V. 443. ἄφιναν 3 pers. pl. Imperf. act. verbi ἀφίνω, 
de quo dixi ad vers. 136. 

V. 445. ἔτσι, pro quo alii minus recte 2721 vel £z 
scribunt adverbium est incerti etymi idem sonans quod ov- 
voc, Alii graecam esse voculam censent litterarum trans- 
positione ex ἔστε natam, alii, inter quos Coraes 'Arzoxz. I 
p. 904. ex ἔτι depravatam, id quod composito éóéro: vel 
ióérà: orto, ut volunt, ex ὧδ᾽ ἔτι probabile fieri affirmant, 
alii ex Gallico ains: exstitisse opinantur, quam opinionem 
repperi in Dehéquii Dict. gr. mod. fr. s. h. v., alii deni- 
que ex latinis vocibus e£ sic originem repetendam esse at- 
bitrantur, quae postrema derivatio haud scio an unice pro- 
banda sit. — Zoxógzidav i. e. ἐσκόρπιφον. ---- μιαχικοὺς i. e. 
μαχίμους, μοαχητικούς. 

V. 446. éxíprav metri causa pro ἔπεφταν Imper. 
verbi πέφτω, quo vulgus pro πίπτω utitur. — κρύβονταν vul. 
garis 3 pers. pl. Imp. pass. pro ἐχρύβοντο a verbo κρύβω, 
de quo egi ad vers. 408. 

V. 447. ἔσφαξαν i. e, ἔσφαφον. 
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V. 448. ἔστελνε i e. ἔστελλε, De v insitivo, quod 
in hoc verbo cernitur, dixi ad vers. 74. 

V. 449. ἀλαξζονειὰ᾽ per synizesin et apocopen pro 
ἀλαζονείαν. ᾿Ξ 

V. 450. πλάσαι humeri, scapulae, quo sensu jam 
veteres interdum istam dictionem adhibuerunt, quamquam 
compositum vocabulum ὠμοπλάται hae significatione usita- 
tius fuisse videtur. Erotianus ait: πλάτας, τὰς ὠμιοπλάτας. 
Cf. Pollucem. lib. II. — εἴχασι, explicui v. 223. — κεφάλι 
jam legimus v. 326. 

V. 451. ᾿ποῦ quibus, ut versu 268. — ϑωροῦσαν 
interpretatus sum versu 334. 

V. 452. εἴχανε i. q. εἶχαν et εἴχασι, quod legimus 
vers. 450. — orgo[ neutr. pl. adjectivi στραβὸς adverbii 
vicem hic explens, ita ut sit oblique, πλαγίως. De usu hu- 
jus adjectivi in vulgari sermone disseruit Coraes 'Araxr. 
Tom. 11 pag. 335 et Tom. IV pag. 350. --- ἐπερπατοῦσαν 
vulgi more pro περιεπάτουν. Vid. quae notavi ad verss. 79 
et 210. 

V. 454. ^ar σαν i e. ψιατὶ ἦσαν. — ὁλοκόκκα.- 
Aoi. Vid. ad vers. 400. — σάρκες ex plebis consuetudine 
pro σάρκας, ut γίγαντες pro γίγαντας vers. 284 et alibi. 

V. 455. orgoyyuMv metri causa pro στρογγύλην. ---- 
οἱ καδπαροὶ splendentes; ita correxi mendosum illud ixago. 
Qo, quod in textu repperi. Subrustice hic loquitur Zenus 
xaSogóv appellans quod alii λαμπρὸν vocaturi erant. Cae. 
terum verbis οἱ καϑαροὲ ᾿ς ταῖς πλάταις ad litteram inter- 
pretari studet quae in archetypo vers. 287 leguntur: ἀπο- 
στίλβοντες ἐν ὦμοις. 

V. 456. τὰ ᾽νύχια enucleavimus ad v. 94. — ᾿ἐύ. 
unra pro ὀέξύμητα. Hec adjectivum ὀξύμητος vel ut rectius 
scribi potest, ὀξύμυτος compositum est ex ὀξύς et μιήγη sive 
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porn, quae vox nasum, rostrum denique acumen et quid- 
quid acutum est, designat. Quum non dubium sit, quin 
μύτη et antiquorum loeutio μεύτις ejusdem originis vocabula 
sint habenda, mirum videtur, quod hodie a Graecis scri- 
ptura μήγη alteri praeoptatur, qui usus effecit, ut hic ὀέξύ- 
pmzc, non ὀέξύμυτα scriberem. De reliquo ὀξύμητος nihil 
est, nisi aculus, — ᾽σὰν τά "xovow i. e. ὡσὰν τὰ ἔχουσιν. 
— ἡ γάταις plebis more pro αἱ γάται. Cf. adn. ad. v. 14. 

V. 457. ἤσανε populariter pro ἦσαν. 

V. 458. ἔκοπταν i. e. ἔκοπτον. — κόπτουν i. 4, xó- 
πτουσι. 

V. 459. νῶμιοε humeri. Vid. observationem δὰ 
vers. 150. --- ἐλάμπασι i. e. ἔλαμπαν vel ἔλαμπον. — σιδε-Ἅ 
ρωμένοι, antique σεσιδηρωμιένοι, Mutationem σοῦ ἡ in ε 
Doribus Aeolibusque tribuit Ioannes Grammaticus ap. Cra- 
tandr. Lex. Gr. append. p. 91. 

V. 460. ἀπὸ μακρὼ cf. ad vers. 379. —  &gaívor- 
ταν forma plebeja pro ἐφαίνοντο. — εἶν) i. e. εἶναι, — ὧο- 
ματωμένοι armati. "Vid. adn. ad vers. 226. 

V. A61. νσέποιας λογῆς explicui vers. 148. — παρά- 
érvog ἃ recentioribus "appellatur insolitus, insolens, mira- 
bilis, mirus, monstri similis, monstruosus. 

V. 462. ὁποῖοι, vulgo hoc sensu οἱ ὁποῖοι. Vide 
quae notavi ad vers. 6. 

V. 464. πέφταν i. e. ἔπεφταν, quod explicui vers. 
A46. Caeterum Attieismus ille, quo nomina neutra plura- 
liter enuntiata cum verbis singulariter expressis copulan- 
tur, recentioribus Graecis, ut jam supra ad vers. 60 mo- 
nuimus, ignotus est. Quodsi illos tantum scriptores, qui 
attici sermonis et recte loquendi norma ab antiquis habe- 
bantur, Platonem, Xenophontem aliosque ante Alexandrum 
Maguum hunc usum perpetuo observasse constat, hac ta- 

men 
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men cónditione, ut si de animantibus agerent, tum quoque 
pluralem verbi numerum frequenter nominibus illis adjun- 
gerent, quaeritur, quid causae fuerit, cur, cum liceret di. 
cere τά παιδία παίξει et τὰ παιδία παίδουσι. porro ἐὰν τὰ 
τέκνα ϑάνωσιν et Sav et alia sexcenta, non tamen illius 
aetatis poetae et pedestris orationis auctores «xevr4xovrc ἔτη 
εἰσίν sed ἐστίν dixerint. Quam remr sic fieri noverat Por- 
sonus ad Eurip. Hecub. v. 1141 in Addend. p. 95 ed. Lips., 
cur ita fieret non perspexerat At nihil puto facilius esse 
ad intelligendum. Quum singularis numeri notio certa et 
definita a Graecis habeatur, accidere propter hane certam 
sententiam sub singulis nominibus eo numero expressis 
subjectam non potest, ut alius quam singularis verbi nume- 
rus cum iis conjungatur. Quod contra evenit in plurali 
numero. Qui quum magis vagam et indefinitam habeat 
notionem, quae imprimis in neutro genere elucet, factum 
est, ut Graeci illius temporis. non tam rerum multitudinem 
respicientes quam vagam illam indefinitamque notionem, in 
qua singula non discernuntur, animo cogitantes verbum sin- 
gulare nomini plurali adderent. In quo quidem ab animan- 
tibus res inanimatas discerni oportere arbitrati sunt, quia 
voluntatis diversitas, quae singulis animantibus esse potest, 
vel temporum locorumque intervalla actionis diversitatem 
saepe efficientia eam sermonis formam requirunt, quae hane 
differentiam exprimat. Etiamsi igitur Thucydidem et qui. 
cunque bene attica dialecto scripserunt non ἔτη εἰσίν, sed 
ἐστίν dixisse notum est, tamen eos pro sententiae diversi: 
tate τὰ παιδία παίδει vel παέΐφουσε, porro ἐὼν τὰ τέκνα Sd 
1r» vel ϑιάνῃ atque alia hujus. generis dixisse reperimus. 
Si enim ludus, qui memoratur, communis omniuri puero- 
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rum est, qui eodem tempore in locum aliquem convenerunt, 
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dicendum erat illo aevo τὰ παιδιά waícer, si Singuli sepa- 
ratim ludunt, παίδουσι, quae forma tum quoque necessaria 
est, quum singulorum ludus in diversa tempora incidit, id 
quod praeterito vel futuro, non item praesenti tempore 
enuntiari posse in promtu est. Haec iis, quae supra ad 
v. 60 exposita sunt, addenda esse existimavi, ne oblata oc- 
casione negligerem rem nondum bene in grammaticis de 
antiqua lingua libris enzcleatam, quae non solum Crusio, 
sed aliis quoque philologis fraudi fuit, quoniam partim hoc 
discrimen in Atticorum scriptis non perceperunt, partim in 
eorum auctorum opera inferre tentarunt, qui quibus saecu- 
lis illud jam pridem oblitteratum erat vixerunt. 

V. 465. ἐλάβασι d. q. ἔλαβαν, ἔλαβον, — φύγαν i 
e. ἔφυγαν, | 
.V. 466. ἀνήμεναν vulgi more pro ἀνέμεναν i. e. 
ἀνέμενον. — σκόρπισαν hoe loco intransitive pro ἐσκορπί- 
c«enc«v. Intransitivam hujus verbi usurpationem, quae rara 
est, memorare neglexit Coraes 'Azcxz. Tom. IV pag. 515 
s. h. v. — «ya vel ἐπῆγαν aor, verbi πάγω, Cf. ani- 
 madversionem ad vers. 303. | | 

V. A67. ὁ ἥλιος ἔδυσε j e. ἐδύσατο, xaríóv, si an- 
tiquorum usum spectas. Vulgo nune hac notione ὁ ἥλιος 
ἐβασίλευσε dicunt, qua de re pauca disseruit Coraes Azo. 
Tom. II pag. 79 et Tom. IV pag. 50. —  éxgvgre», ut 
vers. 408. - ἐὰν 

V. 468. μιὰν per synizesin pro jw«v, ut versu 322. 
Quum extremis his quattuor versibus inde a verbis φόβον 
πολὺν ἐλάβασι octo legantur aoristi, quibus unum imperfe- 
etum ἀνήμεναν immixtum est, non possum, quin Davidis 
quandam opinionem commemorem, in Méth. p. étud. 1.1 
gr. mod. p. 83 pronüntiatam, quae et vera est et falsa. 
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Ait ille, in recentiore Graecorum sermone aoristum omnium 
temporum praeteritorum atque interdum etiam plusquam- 
perfecti vice fungi. Ace primum quidem non mirum est, 
quod de omnibus temporibus praeteritis judicari | oportet, 
idem de singulis esse dicendum. Quare quoniam plusquam- 
perfectum in praeteritorum temporum numero est, hujus ut 
caeterorum aoristus erit vicarius. Neque vero plusquam- 
perfecti notio quidquam continet, quod dissimilius sit ei 
quae aoristo est.potestati, quam caeterorum temporum prae- 
teritorum significatio. Nam quum ea, quae olim peracta 
sunt, sic Graeci enarrant, ut in sola praeteriti temporis 
contemplatione subsistant, neque ullam suae memoriae ha- 
beant rationem, nullum aliud ad narrandum aptum est 
tempus, quam δου δι, sed ubi olim gesta sic referunt, ut simul 
praesentem aetatem respiciant, narrationi solum convenit 
perfectum. — Itaque antiqui quorum verborum perfecta vel 
sine difficultate formari poterant, vel ipso sono, cui pluri- 
mum tribuebant, commendari videbantur, in iis hoc, de quo 
modo locutus sum, Indicativorum perfecti temporis et ao- 
risti discrimen esse voluerunt. Sed quando perfectum αἰ. 
ficile aut formatu aut pronuntiatu erat, aut certe minus 
bene sonabat, jam veteres illi Graeci minus accurate lo- 
quebantur, ibi etiam aoristum adhibentes, ubi perfecto lo. 
cus esse debebat. Horum exemplum posteriores praeter 
necessitatem secuti, temporis progressu omnia abjecerunt 
perfecta, ita ut citerior lingua usque et usque aoristos in 
narrationibus usurpare coacta sit. Quae perfecti temporis 
usui difficultates nonnunquam apud veteres obstabant, eae- 
dem etiam plusquamperfecto officere videbantur. Verum 
etiamsi perfectum commode formari ac pronuntiari poterat, 


neque male sonabat, tamen non semper formabatur, vel si 
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formabatur, tamen plusquamperfectum ob formae longitudi- 
nem quandoque inde non deducebatur, sed ejus loco aori- 
stus in usu erat. απο consuetudinem in verbis quibusdam 
non omnium Graecorum, sed nonnullorum tantum scripto- 
rum communem fuisse credas. Nimirum suo quisque modo 
lingua utitur. Huc aecedit, si temporum notionem specta- 
mus, major plusquamperfecti, quam perfecti cum aoristo 
cognatio. Quum enim plusquamperfectum designet actio- 
nem absolutam quo tempore alia inchoabatur, qua. in re 
nulla habetur praesentis temporis ratio, quod secus fit in 
perfecto , major quaedam inde plusquamperfecti cum aori- 
sto, quam perfecti cum eodem tempore conjunctio et simi- 
litudo nascitur. Proinde hac quoque causa permoti tam 
veteres Graeci, quam recentiores aliquando aoristum plus. 
quamperfecto praeoptant; in quo eo justior excusatio nunc 
recentioribus est, quod hac ratione molesta plusquamperfe- 
cti cireumlocutione (v. c. εἶχα. γράψει pro. Zyeygéqem), quae 
sola nuné usitata est, ubi opportunum videtur, supersedere 
possunt. Sed redeo ad antiquorum aoristum. Qui quam- 
quam singulare factum exprimit, tamen pro re nata non 
minus congruus est, (de solo videlicet Indicativo ago) ubi 
id. quod aliquando contingere solet et quavis aetate contin- 
gere potest, eloqui in animo est. Sunt enim res olim ge- 
stae^imagines quaedam et tanquam exempla earum omnium 
rerum, quae pro vitae humanae conditione vel immutabili 
lege naturae et nunc similiter geruntur et posthac geren- 
tur. "Est hie celebratissimus ille aoristi usus ex Homerica 
sermonis simplicitate ductus, quae fieri solita tanquam. fa- 
eta narrat. Sed quamvis is florentem etiam linguae aeta- 
tem attigerit, attamen ad recentissimam. memoriam .. non 
permanavit. Quem si comsideramus aoristi usum, facile 
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hobis erit persuasum, hac parte apud veteres aoristum ad 
quandam imperfecti similitudinem accessisse. Licet enim con- 
traria sint imperfectum et aoristus, quum illud in re infecta, 
inchoata, durante vel saepius eveniente, hic in re facta et 
absoluta, semel et velociter transacta versetur; tamen in 
hoc poetico usu, quem summi etiam pedestris orationís 
scriptores in multis loquendi generibus agnoscunt, utrius- 
que temporis quaedam reperitur congruentia, quamquam 
quae adjuncta est diversitas, obseura esse nequit. Etenim 
si consueta ac solemnia sic memoramus, ut ea soli tempori 
peracto ascribamus, gentium simul vel singulorum homi- 
num qui quid facere solebant, mentione injecta, imperfecto 
locus conceditur, aoristo autem, si, quod solemne et usita- 
tum appellamus, non praeteritae tantum aetati proprium 
videtur, sed omnis est aevi omniumque saeculorum com- 
mune. [πᾶ consequitur, ut si hanc solam respicimus 
utriusque temporis vim, nunquam imperfectum quadret, ubi 
aoristus accommodatuS sit, neque aoristus pro imperfecto 
poni possit. Jam si alterum aoristi usum examinamus, 
ille, ut e praecedentibus patet, non minus ineptit, qui, quae 
aoristo narrantur, ea putet non mutata notione imperfecto 
dici posse. Nam mutato tempore significatio quoque mu- 
tatur. Neque vero recentior lingua quidquam in singulo. 
rum temporum significatu novavit, nisi quod qui fuit olim 
perfecti sensus, is ex quo illud tempus in usu esse desiit, 
caeteris aoristi significationibus additus est. Quin etiam 
recentiores Graeci verbis quibusdam, quorum nullus apud 
antiquos exstat aoristus, hoc tempus ut valde necessarium 
adjecerunt, ne imperfectum duplex, ipsius.scilicet ct aori- 
sti munus sustineret. liujus generis est verbum substanti- 
,vum, cujus imperfeetum jo; probe distinguitur ab aoristo 
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ἐστάδπην, id quod nme in ditissima quidem veterum lingua 
commode fieri poterat, Nempe ἣν in antiquorum libris non 
magis recte vertitur eram, quam fui. Quo de argumento 
sic statuit Hermannus Praef. ad Soph. Oed. Tyr. p. XVIII.: 
»Ipsa verbi illius notio aliquid difficultatis atque ambigui- 
tatis habet, quum ejus aoristum et imperfectum discernere 
volumus. Quuin enim csse statum aliquem permanentem 
indicet, aeque et in aoristo haec vis inest, et in imperfe- 
eto, sed eo discrimine, quod in imperfecto aliud aliquod 
tempus cogitari necesse est, quo quid fuerit, in aoristo au- 
tem infinite quid intelligitur, aliquo teinpore jam exacto 
fuisse. Quo fit, ut quum permanentem illum statum, qui 
verbi notione continetur, non ad aliud praeteritum tempus 
referimus, sed simpliciter ut aliquando finitum neque ad. 
huc durantem commemoramus, reete aoristo utamur." Ne- 
mini dubium videbitur, quin quod universe clarissimus ille 
vir de verbo substantivo dixit, verissimum esse putandum 
sit. Si igitur pro certo habemus, statum permanentem in- 
dicari verbo esse, ideoque hanc vim pariter in aoristo et 
in imperfecto inveniri, tamen utriusque temporis discrimen, 
quod ei placet, mihi non ab omni parte probatur. Mihi 
enim videtur in imperfecto hujus verbi solum temporis ali. 
cujus exacti initium, in aoristo finis respici. | Quomodo 
praeterea Hermannus de epicis hujus imperfecti formis ae 
de diflerentia formarum 7; et ἦν apud Atticos judicaverit, 
. velim ex ipso cognoscatur. ld tantummodo addimus, quam- 
vis in his formis sint, quas aoristi potius quam imperfecti 
esse dicas, tamen plerumque Graecos utramque signifiea- 
tionem sie conjunxisse, ut aoristo verbum εἶναι carere mul. 
tis Grammaticorum jure videretur. Quae sententia vel eam ob 


causam vera est, quod qui ἐγενόμην pro aoristo verbi εἶναι 
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usurpari dixerunt, eodem errore duei videntur, quo, qui 
apud Latinos fui et exstiti haud magno discrimine sejun- 
ctía esse rati sunt. Ea scilicet utriusque verbi natura est, 
qua si qui oratores, ut hoc utar exemplo, aetate quadam f»- 
isse perhibentur, in iis tempus quo vixerunt , solum spectetur, 
si qui exs/itisse dicuntur, in iis non solum ejus temporis, 
quo fuerunt, sed etiam, quo non fuerunt, et quo paulatim 
et quasi per gradus quosdam ad oratoriam facultatem per- 
venerunt, ratio ducatur. Fusius haec exposui, ut quid Da- 
vidis opinio et veri et falsi contineat, demonstrarem, ne 
quis forte ejus auctoritate inductus tempora hodie longe 
aliter, quam apud veteres, usurpari existimaret ac nostro 
potissimum loco imperfectum significatu ab aoristo non dif- 
ferre opinaretur. Finem huie de temporum praeteritorum 
usu disputationi imponere possem, nisi res postulare vide- 
retur, ut de plusquamperfecti et futuri temporis circumlo- 
ceutionibus quaedam dissererem. 

Plusquamperfecti una tantum periphrasis usitata est, 
composita imperfecto verbi ἔχω atque, ut de passivo prius 
loquar, quemadmodum Coraes censebat, doriceo aoristi in- 
finitivo. Qui quum in passivo verbi γράφω apud Dores 
fuerit ψραφϑῆν pro attico yo«qS1o4, recentis aetatis Graeci 
nihil ei omittere videbantur, nisi v finale, εἶχα ψραφϑῆ di- 
centes pro ἐγεγράμμην. Haec opinio, quam, ne copiosius 
dieere coactus essem, supra in adn. ad v. 117 adoptavi, si 
ἃ specie veri, quam praebet, discesseris, falsissima est. Dif. 
ficilis etiam ratio plusquamperfecti activi est, quod olim 
cum eodem Corae falso scribens loquensque littera non ne- 
cessaria auxi. Coraes enim hane circumlocutionem εἶχα 
γράψει pro ἐγεγράφειν v finali ornavit, ut huic dicendi for- 


mulae antiquitatis colorem conciliaret. — Ideirco, ut exem- 
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plum ex ejus seriptis proferam, in llgoAey. εἰς 'Ávaxz. "Tog. 
0 aos, εἰ onu. 9. εἶχα ψνωρίσειν pro vulgari εἶχα γνωρίσει 
scripsit, in quo, ut leniter judicem, vir immortalis a vero 
aberravit. Nam profecto, si plusquamperfectum antiquorum 
in citeriorem graecitatem transferendum est, infinitivus fu- 
turi post εἶχα ita alienus a sententia est, ut in soloecismis 
numerandus sit. Quodsi quis in verbis, quae 79 c carent, 
velut λαμιβάνω pro εἶχα. Age ceperam addito ν εἶχα λά- 
Bev utitur, neque antiquae neque recentioris linguae legi- 
bus accommodate loquitur, quam ineptam loquendi rationem 
mire nunc quibusdam. placere affatim notum est. Alii igi- 
tur accentu in ultimam conjecto εἶχα λαβεῖν scribunt, 
quod etsi ad sensum recte se habet, tamen nondum omni. 
bus probatur, quia ob insolentiam dicendi consuetudini re- 
pugnat, neque a plebe intelligitur. Duorum tantum verbo- 
rum plusquamperfecta sunt, quae Corais opinioni suffragari 
videantur, εἶχα ἰδεῖ et εἴχα εἰπεῖ, quibus si adjungitur v, 
exsistunt veteres infinitivi ἰδεῖν et εἰπεῖν, Αἱ vero in his 
contra veteris linguae analogiam ab inferioris aetatis Grae- 
cis conjunctivi aoristi accentus ex penultima in ultimam 
Syllabam transpositus est. Qtae si nobiscum reputamus, 
evidens videtur λάβει, γνωρίσει et ἰδεῖ nihil esse, nisi com- 
junctivum aoristi atque eam ob rem emendatius scripturos 
esse Graecos, si pro his usurpareiit εἶχα λάβῃ; εἶχα onxe- 
Qon, εἶχα ἰδῇ. Jam vero originem harum circumloeutio- 
nem pervestiganti facile apparet, quod perperam vulgo ex- 
aratur yoeqos , gogo, 27 Ux"ej ex activi analogia non 
esse Infinitivum, sed Conjunctivum aoristi passivi atque id- 
circo rectius scribendum esse γραφϑῇ. Atqui dieat ali. 
quis, sententiam hie non Conjunctivum, sed Infinitivum xe- 
quirere. Audio. Verum recentiores Infinitivo orbati, eumque 
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modum Conjunctivo praecedente νὰ exprimentes, vix aliam 
poterant, quam hane periphrasin adhibere. Proinde εἶχα 
γράψῃ vel addito νὰ, quod subauditur, εἶχα νὰ γράψῃ ae- 
quiparat alteram formulam εἶχα ψράψαι. Sie εἶχα yga- 
q21 vel plene εἶχα νὰ ygcq£1 perinde est, ac si dicatur 
εἶχα γραφϑῆναι vel dorice εἶχα γραφξῆν. De reliquo, si 
quis εἶχα ψνωρισξπῇ» εἶχα yoo«q&T, εἶχα xrvzng et similia, 
quoad ejus fieri potest, ad verbum germanice vertat, id 
quod in latino sermone non licet, aoristi autem infiniti- 
yum sic interpretetur, ut perfecti veteris infinitivus inter. 
pretandus est, idoneam fuisse rationem reperiet, cur abje- 
cta veteri forma hanc potissimum  periphrasin inferioris 
aevi Graeci elegerint. Etenim εἶχα ψνωρι θῇ sic ad ver. 
bum germanice convertas: ich hatte gekannt worden sein 
i. e. ich war gekannt worden, j'avais été connu. Ex his, 
quae disputavimus, efficitur, si quis in vulgaris linguae ve. 
sügiis subsistere velit, ei scribendum esse emendate εἶχα 
yoo«pz2 ; εἶχα your εἶχα. γράψῃ; εἶχα λάβη , εἶχα (di 
pro falsis εἶχα ψραφϑῆ 9 εἶχα ψΡωρ gi, εἶχα λάβει ; ey 
ἰδεῖ, si quis vulgarem sermonem ita emendare velit, ut ad 
antiquum propius accedat, ei 'seribendum esse εἶχα ga. 
oer vel εἶχα γοαφϑῆναι, εἶχα ψνωρισθηνῖ vel εἶχα γνωρι. 
σϑηῆναι, εἶχα φράψαι, εἶχα «λαβεῖν, εἶχα ἰδεῖν, sed velut sco- 
pulum fugienda esse barbara ista εἶχα γράψειν, εἶχα κτυ- 
πήσειν, εἶχα γνωρίσειν, εἶχα λάβειν, Quae quum ita sint, 
ubique Zeni textum ad liane normam exegissem, nisi veri. 
tus essem, ne forent, qui re nondum perspecta nimis. of. 
fenderentur meque tanquam novarum rerum studiosum in. 
dicta causa condemnarent. Unum restat, quod paucis ape- 
riam. Si recentiores dieunt εἶχα νεγραμιμνένον, haee di- 
cendi forma respondet latinae. scriptum. habebam , neque, 
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quia alium habet sensum, plusquamperfecti periphrasibus 
adnumeranda est. 

Transeo ad futuri temporis periphrases.  Antiquo- 
rum futurum γράψω scribam, ποιήσω faciam, vagum infini- 
tumque recentioribus visum- est. Quamobrem varias exco- 
gitarunt cireumloquendi rationes, quibus, ut inter se diver- 
sis, diversum etiam sensum exprimi necesse est. Quo fit, 
ut singulae futuri temporis formae partem tantum signifi- 
cationis antiqui futuri reddant, totam ejus vim non refe- 
rant. In his futuri temporis apud recentiores formis peri- 
phrasticis duae eminent, quarum altera constat tertia per- 
sona sing. Ind. praes. verbi ϑέλω et Conjunetivo praes. vel 
aor. ejus, quod exigitur verbi. Quam rationem si sequi- 
mur, antiquorum γράψω nunc vertitur: $An ψράφω vel S 
λει ψράψω (Sa ψράφῃς vel Θέλει γραψῃς ete.) Utrum 
Conjunetivus praesentis, an aoristi ponatur, multum refert. 
Sed quia notam hanc differentiam opinor, quae inter mo- 
dos praesentis et aoristi intercedit, quaeque a me alibi pau- 
cis adumbrata est, ideo eam hic silentio praetereo. At cur 
Graeci hic 2s: dicant, id a nemine enucleatum repperi. 
Res, nisi fallor, sic se habet. Θέλει in hoe loquendi ge- 
nere verbum impersonale est. Quare si latine paulo inso- 
lentius loqui et ad litteram fere hanc periphrasin &éAe 
γράφω vel ϑέλει γράψω et τέλει XT'UXIOGO vel £s κτυπῶ 
convertere vis, sie dicas: voluntas est, ut scribam; v0- 
ἱππέας est, ut verberem. — pro simplici scribam et ver- 
 berabo. 

Altera periphrasis huic plane opposita est. Ea enim 
constat verbo $4 personalem usum habente et verbo, quod 


enuntiatio postulat, impersonaliter usurpando. Ponitur au- 
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tem hujus verbi tertia pers. conjunctivi vel praesentis vel 
aoristi. Hac altera ratione pro antiquo γράψω, γράψεις 
dici convenit SAO γράψῃ» e dA γυάψῃ vel $8 ?'QUpT ; 
Su γράφῃ, quod vulgo pronuntiationis aequalitate dece. 
pti inepte scribunt & γράψει vel $4 ψρώφει. Namque 
necesse esse hic exarari £e φράψη et S4 ψράφῃ, per. 
spicue monstrat passivi analogia, quod eandem habet cir- 
cumlocutionis legem. Nimirum ψραφϑήσομαι dupliciter in- 
terpretantur nostrae aetatis Graeci, ita ut non solum δ ἕλει 
γραφϑῶῷ (Ss ψφραφϑῇς) vel Ss ψράφωμαι, sed etiam 
So γραφϑῇ dicant, pro quo plurimi insulse &Ac yoo«3; 
scribunt. Haec omnia, si formas et activas ct passivas 
conferimus, ad amussim sibi invicem respondent, nisi quod, 
quum Θέλω yoc«o2) respondeat periphrasi. activae $4» 
yo«wn, nulla in usu est periphrasis passiva, quae activae 
cé ψράφῃ respondeat. Verum inde nullum vulgaris lin- 
gua detrimentum capit, quum alia dicendi genera praesto 
sint. Inter haee numeranda sunt et illa quae pro 24 
impersonaliter adhibito dudum apud vulgum invaluerunt. 
Etenim nune perinde fere est, num dicas $4Az voco, Sé 
λει γράφω et Sei γραφξῶ, an $i νὰ ygéapo ; Si νὰ yod- 
qx , δὲ và ψραφϑῶ, an denique σὰ γράψω, $4 γράφω, δὰ 
yg«QS0. In his formis σὲ tantundem valet, quantum $é. 
λει, ex quo breviatum est, ut Sio ex $éAuc, Bs ex ϑέλεσε 
Graeci decurtant; porro Sé interliso v contractum est ex 
Si và, quod satis liquere arbitror. Ex hac postrema, quam 
adnotavi, forma $3 νὰ ψράψω, cujus loco non minus pro- 
batur $« γράψω, emergit, quomodo explanandus sit Con- 
junctivus post 22. Deest videlicet in Θέλει γράφω, SAEI 


a "E * ^ * " 
γράψω et Θέλει ygaqzo partieula νά; neque alia particula 
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subaudienda est in Θέλω γράφῃ vel $£«» γράψῃ et in 8o - 
yoagsT. Quippe nunquam in recentium Graecorum ser- 
mone conjunctivus, nisi praecedente particula aliqua usur- 
patur, quae hic brevitatis causa praetermissa est. Porro 
facile intelligitur, Conjunctivi vocor, φψράνψη et ψραφϑῆ 
post $éAo eandem esse notionem, quam in Plusquamperfe. 
cto post εἶχα ei attribuendam esse vidimus. Nempe Con: 
junctivus in his omnibus loquendi modis Infinitivi vim ha. 
bet, atque, ut εἶχα γράψῃ idem esse demonstravimus cum 
εἶχα γράψαι, ita Θέλω γράφῃ; Θέλω ψράψῃ, Θέλω φραφδῆ 
idem est cum $4Ao ψράφειν, SA ψράψαι, ἕλω φραφϑῆναι 
vel dorice γραφϑῆν. Falsa autem scriptura $« ψράφει, 
γράψει et γραφϑῆ» quae inter Grammaticos Rusiadae, Dar. 
vari, Davidi aliisque placet, effecit, ut multi, inter quos 
Coraes fuit, addito ν Infinitivum commniniscerentur, quem 
non quidem vitupero, ubi praesentis est, $ed quando pro 
Se γράψῃ non Sé γράψαι, sed $c φψράψειν dicunt, 
hoe loquendi genus ut sermonis vitium reprehendo. $i. 
quidem tum non modo linguae citerioris analogia deseri- 
tur, sed oratio aperte mendosa est et monstra inducuntur 
in sermonem, velut ££4o λάώβειν, Θέλω εὕρειν. et antiquis 
ignota et nostri aevi peritioribus Graecis ingrata, si à duo- 
bus illis verbis ϑέλω ἐδεῖν et S£ εἰπεῖν discesseris, quae 
ob mutationem, quae illis contigit, sponte in rectae viae 
vestigia ducunt. Praeterea, quum supra viderimus, vé ψρά- 
φῃ» γράψῃ et γραφϑῇ impersonaliter accipienda esse, iía 
ut proclive sit intelleetu, quomodo haec pro infinitivis ad- 
hiberi queant, nihil superest, nisi ut addamus causam ra 
tionemque, cur sic loquantur Graeci. Ex quo Infinitivus 
usurpari desitus est, necesse fuit, ea Conjunctivi vel praes. 
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vel aoristi persona praecedente νὼ eligeretur, quae senten- 
tiae conformatione requireretur, v. €. ϑέλω νὰ q«yo edere 
voló, προςτάφω và πάγῃς jubeo te abire. Sed quando quis 
infinitivo ita universe utitur, ut non certis hominibus actio- 
nem vel statum aliquem tribuat, sed de hac ipsa actione 
vel de hoc statu solius ideae et notionis, quae ei inest, 
habita ratione agat, tum Graeci tertiam personam singula. 
ris Conjunetivi antecedente τὰ vel τὸ νὰ, sequente prono- 
mine σὶς vel alio quopiam pronomine indefinito usurpare 
coeperunt; e. c. τὸ và ἀγαπᾷ rig τὴν σοφίαν εἶναι ἄξιον τῆς 
ἀνπρωπίνης φύσεως sapientiam. diligere dignum est hu- 
manua nalura. Δὲ quum veteres interdum τὰς omiserint, 
v. e. in exemplo ab Hermanno allato in Diss. de ellips. et 
pleonasm. Opusc. Tom. I p. 154: 
ἄνδρα δ᾽ ὠφελεῖν ἀφ᾽ ὧν 
ἔχοι τε καὶ δύναιτο, κάλλιστος πόνων 

quod ita capiendum est, ac si scriptum esset ἀφ᾽ ὧν τὶς ἔχοι 
xoi δύναιτο, recentioribus quoque licitum fuit, brevitatis gra- 
tia omittere τὶς post conjunctivum, ubi is antecedente $- 
à vel εἶχα infinitivi vice fungitur; neque minus justa fuit 
praetermissio vocularum 70 νὰ vel simplicis νὰ, praesertim 
quia sic demum verborum sensus antiquo infinitivo similior 
evadit et ille conjunctiVus vere tum impersonalis fit, qua- 
lis quando adjicitur zc, haberi non potest. Differunt etiam 
inter sese ϑέλει và σελειώσῃ et Se σελειώσῃ;, quorum prius 
est. vult perficere, er will vollenden, posterius perficiet, 
er wird vollenden. Germanicam interpretationem adjunxi, 
propterea quod Germanica futuri periphrasis infinitivum 
continet, quem ne quis meo argumento adversus me utatur; 
hie exprimi oportebat. Porro quaeri potest, quid causae 
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sit, cur, cum Graeci dicant £c γράφῃ et So φράψῃ, 
tamen semper εἶχα γράψῃ, nunquam εἶχα φράφῃ dicant, 
neque in passivo nisi εἶχα vyooqe) usurpent. Cavsam opi- 
nor hanc esse, quod in actione peracta, quo tempore alia 
inchoabatur, finis tantum' terminatae actionis a Graecis 
consideratur, ied autem interesse videtur, diuturna fuerit 
illa actio, an brevissimi temporis. Quodsi ratio reddenda 
est, cur in posee rai in usu sit $éAc yocq21, non 
item $0 φψράφηται (vulgo yqóoperas) praesertim quum usi- 
tatum sit Se γραφϑῶ et γράφωμιαι, nihil puto aliud dici 
posse, quam obsolevisse hane formam, quam olim exsti- 
tisse jam pridein suspicatus sum. Qua de re alibi fortasse 
disseram. Postremo non inutile est, memorare nomina, 
quibus futura recentium Graecorum a Grammaticis distin. 
guuntur, Sunt autem haec: ϑέλω γράψῃ, So vgág, 
So φραφϑῖ simpliciter a quibusdam appellatur 422v», 
porro &Ae γράψω, Θέλει γράφω, ϑέλει γραφϑῶ, & ἕλει γρᾶ. 
quot nominatur u ἕλλων ἀντίστροφος, praeterea 2 νὰ ψράψω 
vel »oéqx et 25 νὰ ψραφϑῶ vel γε μαι nuneupatur μέλ. 
λων ποιητικός, denique ϑοὰ γράψω. vel ψράφω et $à joues 
vel. γράφωμιαι dicitur μέλλων δημώδης. 

. Superest, ut de duobus temporibus citerioris Grae- 
citatis loquar, quorum 'alterum licet futurum exactum, alte- 
rum conditionale vocare... Futurum exactum saepe, ut iu 
antiqua lingua, Conjunctivo aoristi praegressa  partieula 
quadam enuntiatur v. c. Gv εἰπῇς σι, &à ἀποπάνῃς moriere, 
si vocem. emiseris. EXEst tamen adhuc proprium quoddam 
ejus temporis exprimendi genus, quo recentiores non raro 
utuntur, idque constat futuro verbi ἔχω, quod praemittitür 
isti.verbo, quod sententia postulat, e. c. S ἔχω τελειώσῃ 
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uff ὀλίγον mox finivero. Si vero enuntiatio objectum 
continet, quod ad verbum principale refertur, adhibere li- 
cet participium perfeeti passivi, velut Θέλω ἔχῃ τελειωμένον 
στὸ ἔργον uov μετ᾽ ὀλίγον mox opus meum finivero. Tem. 
pus conditionale (χρόνος OxoSsrixóg) a me illud vocatur, 
quod significatu concinit eum verbi galliei tempore ejusdem 
nominis, hoc excepto, quod Graeci unum habent pro du- 
plici Gallorum tempore conditionali. Hujus temporis faci- 
lis est compositio ex Imperfecto verbi $c (ἤδϑελα) et 
iisdem fere verbi formis, quarum in dilucidando futuro jam 
meminimus, quamquam eae formae, quas Grammatici poe- 
ticas et vulgares vocitant, quia huc non quadrant, in hoe 
tempore componendo non usurpantur. Ne igitur diu lecto- 
res morer, paucis rem complectar. δὲ Graeci dicunt àv 
τὸ ἤξευρα, τὸ ἤδελα εἰπῇ sb scirem, dicerem, in his verbis 
apodosis ita etiam mutari potest, ut ponatur ró 7/SeAc εἰπῶ. 
Porro constructio ὧν ἠμποροῦσα, τὸ ἤδπελα προφέρῃ si pos- 
sem, pronuntiarem aequiparat alteram structuram ὧν ἦμι- 
ποροῦσα, τὸ 19:25 προφέρω, Eadem vero apodosis servatur, 
si in protasi non imperfectum, sed plusquamperfectum est 
v. €, dv τὸ εἶχα μάξῃ, τὸ ἤδελα εἰπῇ; Si comperissem, di- 
xissem. Denique in passivo ἄν ἐῤοῦσεν ἀκόμη ὁ συγγρα- 
φεὺς, τὸ βιβλίον zov ἤξελε σελειωσῇ dupliciter vertitur: οἱ 
viveret adhuc auctor, liber ejus absolveretur vel absolu. 
lus esset, "Àv ἀγαπούσαμεν σὴν ἀρετὴν, ἤϑελε φνώμιεξσαι 
πάντοτε καλίσεροι $i amaremus virlulem, semper meliores 
fieremus. Jam si quis emendare volet linguam vulgarem, 
ei pro Conjunctivo post ἤξελα, qui, ut ex iis quae supe- 
rius exposita sunt, consequitur Infinitivi locum tenet, antiquo 
Infinitivo uti licebit. Itaque enuntiationes, quas attulimus in 
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hunc modum immutari possunt: ἂν ro ἠξευρα, 70 ἤξπξελα ei- 
πεῖν, "Aw ἠμποροῦσα, τὸ ἤδελα προφέρειν. "Av σὸ εἶχα μα- 
Suv, 70 ἤδελα εἰπεῖν. ^Av ἐφοῦσεν ἀκόμη ὃ συγγραφεὺς, rà 
βιβλίον rov ἤξσελε τελειωξσῆραι, "Av ἀγαπούσαμεν Tv ἄρε- 
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n. τ πέλαμεν γηνεσσααι SGTOTÉ καλήζεροι. 


ADNOTATIONES CRITICAE. 


Scripturae compendiorum explicatio. 


F»sgs'." P. 95 | . TP 
, * 1 à OX à ; & ^5 1 
Fs. ef € 00R.€75 «Mx 
s e. significat — superiores editores. 
Cr. — — Crusii textum. 
L. — —  Langiü  — 


lig. — — ligenii -- 


Adnotationes criticae in Dialogum. 


V. 1. νά ἔχεις) s. e. νάχεις. — [uA νέο) s. e. 
βιβλίο νέο. — νὰ μοῦ) Cr. νά μου. L. νὰ μοῦ. — πουλή- 
Ong) s. e. πουλήσης. 

V. 9. sÜuogqo) s. e. εὔμιορφο. — κ᾽ ἐδές 70, ἂν ógl- 
ΟἽ) s. e. κεὶδές το ἀνορίσης. 

V. 3. λέγουσι; ᾽τε τώρα ) Cr. λέγουσι : τι τόρα. L. 
λέγουσι; τῶρα. — δὲν ἀδειάφω) s. e. δὲν ἀδιάξω. 

V. 4, δουλειὰ" σπουδακτικν᾽) s, e. δουλία σπουδακ- 
σικὴ. — νὰ διαβάῤω ) Cr. ναδιαβάφω. L. νὰ διαβάζω. 

V. 5. Oufgov) s. 6, Ὁμήρου. — σοφώτατου Barga- 
χομυομαχίαδ s. e. σοφύότατου βατραχομυομαχία. 

7 v. 6. κάμνει) 5. e. κάμνη. — ur £ut) 5. e. yuxr- 
£u£. — rn ᾿μιλεῖ βαϑεῖα) Cr. male ὁσιμελεῖ Bog eta. L. ὅτι 
μιλεῖ Bassa. 

V. 7. μιλεῖ) s. e. μηλεῖ pessime. — γιοσὶ ἐμετα.- 
γλωστίσθη) S. e. γιατί ἐμεταγλωτστήσθη. 

V. 8. τώρα ἐῤῥιμαρίσδη) Cr. τόρα ἐρημαρίσθη. L 
σῶρα ἐῤῥημαρίσθη. 

V. 9. Σὲ (uo! ἔνε:) Cr. Σερῆμα ἔναι; L. Σερῆμα 
86a; — γὸ λοιπὸν δός μοῦ 7o) Cr. v0 λοιπόν δός μου το. 
L. τὸ λοιπὸν δός μου ro. --- μὴν ἀργήσῃς) s. e. male μὴ 
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V. 10. ἔπαρέ μου) Sie Cr. L. ἔπαρέμου. — εἴ σὺ 


4 ε«» t ἡ 
Ita Cr. L. εἴτι. — ὁρίσῃς) s. e. ὁρίσης. 
Ἁ ^ 
V. 11. ᾿Αλλὰ) s. e. ἀλλὰ, — ο᾽ ἐρωτῶν) s. e. σερω- 
τῶ. — παραχαλῶ dt, ᾿᾽πέ ro) Cr. παρακαλῶ ot, πέτω. L. 


παρακαλῶσε, πέτο. 

V. 19. ῥίμα᾽ τό 'BoÀs) s. e. ῥῆμα τόβαλε, — μετα- 
γλώττισέ 70) Cr. μεταγλώττησέ zo. L. μεταγλώττισέ ro. 

V. 19. ᾿Ξεύρεις) Cr. Ξεύρις. L. Ξεύρεις. --- ψνωρί- 
Qnid τον) Cr. γνωρίξης γὸν. L. ψνωρέξεις τὸν. — Eve) s. e. ἕναι. 

V. τά. ἔνε) Cr. Evcs. L. Ἔναι. — Ζάκυνϑοι) s. e. 
ῥάκυνϑον. 


Adnotationes criticae 


in Paraphrasin Batrachomyomachiae. 


V. 1. Πρὸ τοῦ v ἀρχίσω) Mendose Cr. πρὸ τοῦ ν᾽ 
ἀρχήσω, quem sequuntur L. et llg., addito alio mendo 
σοῦν᾽ exarantes, quum duae sint. voculae. 

.W."9. và Ἢ ἀποστείλῃ) Cr. vow ἀποστείλη. Sic et. 
L. Paulo rectius Τρ: νὰ μ’᾿ἀποστείλη. — βοηθοὺς) Sic Cr. 
Male L. et ΤΙ. βοητούς. — ἧς τούτην σὴν ἱστορία) Cr. et L. 
goUrqv τὴν ἱστορία. Melius Ilg. ᾽ς τούτην σὴν εἰς d ᾿ 

V. 3. ὁποῦ) s. e. ὅπου sine apice. — ἷς τ᾽ ὄρος) 
Sic ΠΡ. Caeteri 9" ὅρος. 

RES δύνομαι) Sic Cr. Caeteri δύναμιαι. — và Ao. 
γαριάσω) Tta Ilg. vitiose caeteri ναλογαρίασω. 

Υ. 6. παλληκάρ!) L. et nig. fato SLE id fal- 
sissime παλικάρη. 

V. 7. νὰ "yere Perperam €r. voxezóu. Ita et L, 
euperposito tamen accentu νάχεται scribens. Paulo melius 
Ilg. va Ἶχέται. — σὴν ὑγειά᾽ σας). 5.6. non . bene Tr bytacas. 

^W. 8. và βάλετε), "CE et L. male φοβάλλετε. Ilg. νὰ 
βάλλετε. ---- V ἀνοίξετε) Cr. οἱ L. νανοίξετε. ΠΕ. νὰ "voi£ere. 
— ν᾽ αὐτιά cag) Cr..-et L. ταφϑίασας. Ig. τἀφϑίασας. Barbare. 

V.9. v ἀκούσετε) Cr. et L. νὰ κούσετε. Mg. vo 
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κούσετε, — γιὰ τί ἀφορμὴ) Cr. et L. γιατί ἀφορμὴ. Ig. 
γιατὶ ἀφορμῇ. Lat morzixor) Sic et caeteri praeter llg., 
qui majuseula littera Bogsaxoi et llovzixoi in toto carmine 
seripsit. — Zxoixov) Ita Ilg.; reliqui ἐποίκαν minus recte. 
V. 10. ᾿ς τοὺς) Pariter Πρ. Priores σούς. — κ' εἰς) 
5. e. κεὶς. 
| V. 11. x dvSgóxovg) Cr. et L. κιανορώπους. ΠΡ’ 
xt&vegoxous. i | 

V. 19. κί ? ἄδεται) Cr. et L. χζαδεῖᾶι. Tlg. κιἄδεται. 

Υ. 13. ἕναν) Sic et Ilg. Οὐ. ἐναν. L. ἔναν. — ηὗ- 
gm) s. e. ᾿ἡβρέϑην. --— ἱδρωμιένος) ΠΡ s. e. ἡδρομιένος. 

V. 14. » drove) s. e. falso κἤγοναι. 

V. 15, » εἰς) s. e. eig. — δίψαν rov) Cr. δίφαν- 
σου, L. et lg. δίψαντου, — νὰ ᾿βγάλῃ) Cr. et L. vavydA, 
115. ναὐγαλη. E | T ere 
| V. 16. xoi τὸ πηγούτι τό Seen) Cr. Νὰ ΤΩ καὶ 
yà πηγούνη τοβρεξε; non multo melius. L. xai, τὸ πηγούνιτο 
Bo£s ες Mg. recte. — μὲ ὄρεξιν μεγάλη᾽.). Cr. et L. [ieogrér 
μεγάλη. Jg. μὲ ὄρεξιν μεγάλη. . 

V. 17. ἐρωτᾷ) Cr. ἐρωγὰ,. caeteri ἐρωτᾷ. -- aid] 
Male s. e. ἦσε. Par 
V. 18. & uiv), Cr. et 1. μεμὲν. lg. qui ' né. — 
quM? ποῖσε) s. e. nom recte φιλία xou. i |) 

o5 3 Ve 19. εἰπές μου), Ita. Cr. et L. Cur Ilg. rici 

εἰπέ μου, ignoramus. — τὴν ἀλήξεειο) s. 6. np GA Sex. — 

rios, f) sse peperen i uec. — οἱ γονεῖς apv) s. e. 
ὁ yormoU. —— TER 

V. 20. μὴ μοῦ κρύψῃο) τα et tL non Ps puruov 
κρέψηρ. ΠΡ. μή μου κρίψης. — r9 xoürav) qud Ilg; Reliqui 


TOTOIU(GD, , 


V. 41. κι diet yvopz ) Cr. "n nme L. κια- 


& 
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σεψνωρίᾷ,. llg. κιάσεψνωρίο᾽. “-- τὴν φιλεα᾽ μοῦ) s. e. τὴν 
φιλίαμου, id , 

V. 99. xoi νὰ c. ἐμπάσω, vx ἰδῇς) Cr. καὶ νασεμ- 
πάστο, ναειδής. L. καὶ TOU ERO GI vetitis. Ilg: καὶ νὰ d 
ἐμπάσω, νὰ ting. — σὴν. xatd. μου) 5. 6. τὴν κατοικέαμου. 

V. 93, νὰ σοῦ χαρίσω). Cr. vacou x. L. φάσου X. 
lg. νά cov χαρίσω. | 

V. 94. καὶ và σὲ στρέψω, γάσσω TM Cr. xoi va- 
σεοτρέψω, rácocov. L. καὶ νασεστρέψω. (τάσσωσου). Ilg. xoi 
νά σὲ στρέψω (τἀσσωσου). — πάλι) Sie Cr. L. non dex- 
tere corr. πάλιν, quod et llg. in textum P — eee) 
Sic recte Πρ. Caeteri male ógixgóc. bod 

V. 95. ᾽ποῦ ϑωρεῖς) Cr. xovzogljc. L. xov&ogeic. lig. 
XOU Θορεῖς. 

V. 96. ὁποῦ »i ) d) Cr. et L, ὁπούνιε δῶ. Tg. ὁπού 
"e δῶ. 

V. 97, Φυοίψναϑον: ut NEM Cr. et L. $vot- 
yvagov μεχκράφουσι. lig. Φυσίγναϑον με κράξουσι. -- νὰ s) 
Sie et llg. Reliqui $«xo.. : / 

V. 98. τίς £v&) s. e. τίς ἔναι. — ᾿ποῦ P ψέννησεῦ 
Cr. et L. πουμεγέννησε. lig. ποῦ us. γέννησε. — ποια᾿ vt) 
Οὐ. et E. zxoixvor; Hg. ποία ᾽ναι. d 

N.S90. ou ἀναδρέψασι) Sic "n Caeteri "μι 
ψασεν m σοὺς) 5: 6. τοὺς, , 

V. 31. ᾿ς τὸν "Pibikvov ) Pariter iig. ' Caeteri (TOv. 
— ἐγνωριστῆκαν) s. e. "ἐγνωριστήκανι ; 4 

V. 39. ἐσμιχτῆκαν). s e- doux rgcan. 

γ΄. 33. ᾿ς τοῦ πογάμὸδ ) Tta: lg, Priores στοῦ xora- 
μοῦ. c 'χείλη]) Mà recte Cr. ACE. et. Hg. χείλη: 

V. 34. νὰ jene) Cr. et L. ναγενοῦμε. dd νὰ 


L 


3 


6(t 


yevoUue.; T 
V. 35. σὺ μοῦ EAT Cr, σὺ iod quisédre L. et 
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Ig. οὐ μου φαίνεσαι. — -&eogíc ) Cr. ϑεωρία. L. et lig. 
depravate ϑεορία. | 

V. 36. ἀπὰ μορφιὰ᾽) s. e. ἀπὸ μορφέα. — καὶ) lta 
L. et Πρ. Cr. καὶ. — νὰ ἔχῃς) Cr. et L. ναέχεις. Wg. νὰ 
ἔχεις. τος βασιλεία ) S. e. βασιλεία. 

V..98. éwrde) 5. e. ζητᾶς. — ὄνομά nav) Cr. falso 
ὄνομά rov. Caeteri recte, | 

V. 39, ἔνε). 5. e. £vou, 

. VW. 40. cvPgexong) Cr. óvegoois . Ἢ t — 
ΠΕ. owgQartots 

V. Al. ὅμως) Cr. ὄμσος. L..et Tix recte. —. ὧν 
δέχῃς) Cr. et L. avS Ang. ΠΡ. ἂν ϑιέλης. — πρϑῃ9}) Cr. xo- 
&üc. L. et ΠΡ. ποξρῆς.. — νὰ ἔχῃς.) €r. et L. ναέζχεις. Vg. 
νὰ ἔχεις. 

ΜΝ, 42.. νὰ τὰ) Bic. δὲ Πρ. Cr. νατό, L và τὸ. — 
S 5. e. κατέχεις. | 

.V.:43.. ᾽χαρᾶς) Eodem modo .L. et llg. Cr. χαρὰς. 
— và σοῦ σὰ πῶ). Cr. et L. νασουτοπῶ. 116. νά σου τὸ "ac. 

V. 44. ψιχάρπαγα m EUR Οὐ. et L. -μελέγουυι. 
Iig.. με. λέγουσι. 

V. 45. εἶμιαῦ. S. e. ἦμαις : 

- V. 46. ὁποῦ ᾽ν) 5..6. ónóv. — rà ψένεὶ rou) Ct. 

τὸ ψένητου, L, et πειὸ avs — μακρὺ) s. e. insulse μιαχρὴ. 

V. 47. ἡ μήτηρ uo ᾽ν εὐγενικὴ) s. e. ἡ μήτηρ, μον 
tOyeviq|, m Ἰλειχομύλη ) 5. e. Λειχομύλη. oom 

V. 48. πλειὸν)} “πλεῖον prone 

V. 49. ῥηγὸς) 5. e. ῥιγὸς.. E e ΝΜ 

V. 50. μὐ ἔφερε) Cr. et L. μέφερε. Mg. μἔφερε. — 
« £g) S. e, κ ἐς, Tm: QE " Cr, et L. diei pee σὸν 
ψλυκχὴμ, | 

V. S51. κ᾽ sot dag) S. e. κεὶς O& ὁ καλύρη. — 
ἔκαμε) Cr. et L.'uéxoue, Ig: u£xogue. 
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V. 59. μὲ τροφοῖς) Ita L. et 115. Cr. μετροφαῖς, TEM 
ὁποῦ 'vs) Cr. et L. ὁπούνιε. lg. ὁπού "we. 

V. 53. μὲ σῦκα) Cr. et L. μεσύκα. Hg. m σύχα. 
- μὲ καρύδια) Sie Mg. Cr. et L. μεκαρύδια. — μετὰ λε. 
φτοχάρια ) Cr. male μιετὰ λευκοκάρια. L. et dig. recte μιετὰ 
Asgróndgu 

V. 54. μὲ καλὰ) Πα et lig. Caeteri μεκαλὰ. — 
ἀμύγδαλαν) s. e. ἀμίγδαλα.. 

V. 56. τώρα) Cr. τόρα. L. et Ilg. σῶρα. — κοιλιά; 
poU) s. e. xoiMauov. n 

V. 56. . và ἔχῃς) Cr. et L. vOLÉX EUG | lg. νὰ ἔχεις. — 
φιλιά nov) s. e. φιλίαμου. 

7 VW. D7. ᾿ποῦ δὲν) Cr. et L. xovótv. lg. xov δέν. ---- 
ὁμιοιάφ᾽. ἡ ἡ qvo ag) s. e. ὁμοίαφ᾽ ἡ φύσιμας. — εἰσὲ κανέ. 
vov) 5. e. εἰς σεχανέναν. 

. V. 58. ἐδική μουν Cr. εδική μου. E et ng ἐδιοοή- 
foU. — ὁμιοιά Ἶνε) Cr. et L. ὁμοίαναι. Ilg. ὁ ὁμοία ᾽ναι. — 
ved Sie Cr. et L. Ilg. à$goxon. 

,) 5 W,B9. ὗς τὸ ὕδωρ) Ita et Ilg. Vid. Errata — 
pus in ej. ed. Cr. et L. στὸ. ὕδωρ. — x ἐκεῖ. bu dra e. 
«ci x ἕναι. lig. in Commentar. p. 661 legi vult καὶ xs ᾽ναι. 

V. 60. σροφή σου) s. e. perperam Seopiiau. 

V. 61. ἀπ᾿ ὅσα ᾿βρίσκονται) s; e. ἀπόσα Βρίαχονγαι. 
—'g γὰ) Sic ΠΡ, Caeteri στὰ. 

V. 69. ᾿σρώνω Sog) 5. e γυίνω "— 

V. 63. μὲ Aov2óva) Cr. et L. μελανϑάνει. lg. με 
Aon diti. — ψωμὶ) Cr. ψωμιὴ. Caeteri recte. — AP 
piévo') Cr. xoAogvuojiévo, L. et Ilg.. κἀλαξυμομένο. | 

V. 64. AaAoyiov) s. e. ». φαλάγγιον. — μὲ, μέλι Ῥα. 
riter lg. Cr. et L. μεμόλι. — iran Cr. γεναμένω. L. 
et llg. yevouévo. ᾿ [ 

V: 65. καλαῖς αὐγόπητοαις) S. e. καλλαῖς αὐγόπιτες. 


$ 
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— ἡ πολυσουσαμάτσαις), Ct. .fálso o σολλοισουδομάτες. L. 
et Ilg. E πολυσησαμάταιξν | 6: ' 

V. 66. 4 λευκαῖς) Sic L. et Ilg. Cr. οἱ λευκαῖς, — 
ὁποῦ vs) Cr. ὁπούνιε.  L. eod. modo lig. ὁπού "wt. — ζα- 
χαράταις) Ata. L. et Ilg. Cr. φαχαράτες. ;oEà2 

V. 67. τυρὶ) Eta L. et Ilg. Cr. τυρὴ. — ποῦ κά. 
μιρουν) Cr; et L. πουκάμνουν. lg. xov κάμνουν. — μὲ τὸ) 
Eod. modo Ilg. Cr. et L. μιετό, 

. V. 68. μυῤήξπραις᾽ QNUM) s. e. visa ἀπαλαῖς. 
— pun Ita Cr. et L. Πρ. τύρια, 

V. 69, ! μὲ λανδάνει) Cr.'et L. μιελαυπάνει. . lg I 

λανϑάνει. --- JS) 5. e. NEST -— ὁπ DA) Cr. et 
L. ὁπόλοι. lg. óx óOAot. . TEES | 

V. 10... ἅπαντες τὸ) Sio Cr. et llg. L ἅπαντές το. 

W. 71. ᾿ποῦ βράξουν) Cr. πουβράξουν. L. et lig 
xov βράξῥυν; — μὲ Mein) enu Hg. id et L. μετ- 
ῥουκάλιος. | 
V. 79. ποῦ iiicoudi. € πουέξεύρουσε, L. που εὖ 
gouot, Ἐξ’ «ov εἴρουσε. — κάψουσίν zx) non aliter Cr. et 
L. Ilg. mendose κάνουσιν τά. m. κάλλει) B. e. falsé καλία. 

ψ. 73... ᾽ς airà) .€r.. et L. ó&óro., Mg. αὗται. — 
κάλλιαις) Cr. χκάμες: let Hg. χάλιαις. -- ἜΤ Cr. 

μεροδίες. L. et Ilg.: μεροδίαις. | 

V. 74. ᾿ποῦ φέρνουν) Cr: et L. αν τὴΝ Ἧς. που 
φέρνουν. — "Inótag). Cr. vitiose Ἴντιαν" Ὁ. et τὴν. ἼΦδια. — 
αἀρτυσέαις.) S. e. ἀρτυοίες» «ic hb 300. 

V. 76.. ᾽ποῦ ip£hezok). Cr. et. infima: dg: xov 
μέλεται. -— νὰ ἄρῃ s.e. ν ἄλφη." 2 indi im Errát. ty- 
Pogte eorr. νὰ ᾽λθη. OE sg us e) εὖ 
αὐ οὐ ἶ 77... do χρεί". do doe) d Cr. et L. »ιαὶ «χρίος ἀνέναι. 
lig. καὶ χρία ἂν ἕναι. — πού ποτες) Cr. male πουπεζες. L. 
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et, Πρ, πούποτες. . ---- ᾿ς τὴ») Pariter Ig. Caeteri «γῆν. e 
UXOUTÉÀX ) S. e. σχκουτέλα. 

V. 78. ἀλλὰ κείνους ἐσμίγομαι) Cr. perperam ἀλλὰ 
κείνους ἐσμίγομε. L. ἀλλὰ κείνους TIT ἴγωμιε, Mg. ἀλλὰ. κεί. 
TOUG ἔςμιΐγ με, — ὅσοι Ἶνε ἐς 71) Cr. et L, δυρέμιε στὴν, 
male. llg. ὁσοίψιε ἧς τὴν. x ᾿μπρουτέλλα) s. e. προυτέλα. 

V. 79. xoi và σοῦ ᾿πῶ mxejoízsQo ) Cr. et L. καὶ 
νασουπῶ περσότερο. Mlg. καὶ νὰ σου "mo περσύζερο, —  q- 
βοῦμιαι) Ita L. et Ilg. Non émendate Cr. φοβοῦμε, 

V. 80. £v ἀλησενὸ᾽}) Cr. et lig. ἐν ἀλησινῶ. L. iv 
ἀληθινῷ. — ἐπαινοῦμαι) Sie L. et Πρ. Cr. ἐπαινοῦμε. ᾿ς 

V. 81. στρῶμιά zov) s. e. σγρώματου, — ὅπου κποι- 
μᾶται) Τὰ, et lg. óxov κοιμᾶται, Cr. ὁπουκοιμᾶται, 

V. 82. δαγχάνω zov) Cr. δάνκάνωτον.. L..et lg. 
δαγκάνωτον, — ἧς r0) Eod. modo Ilg. Caeteri $5. 

V. 89. φτέρνα rov) s. e. pessinie φξρέρνατου. — 
τὸ χρῇφει) Cr. et L. τὸ χρίῤῥῃ. ἸΙς. 70 Alan, qui tamen in 
Comment. posuit χρήῤει. | 

V. 84. du) Sic et s. e. lig. in comment; ait: n 
aui." At neminem novi, qui. hic legerit &u£,, — "ógg tuia) 
s. e, xuale νόστημιοι. — σόσ᾽ 6n. QoXJxA Get ) Οὐ. 7ócrorigoxa- 
Aen. L. et Ilg. τόσοσι ῥοχαλίφη. | 

4V. 89, ἀπ ὅσα) s. e. ἀποσά, —. 'Bolgwovyzou ἧς σὴν» 
ynv) €. et L. βρίσκονται στὴν γῆν. ΠΕ. βρίσκονται . "e τὴν 
γῆ». — σίποτα. δὲν τὰ σάσσῳγ . Cr. et L. mendose σέποτα δὲν 


τὰ χάσω. Ilg. σίπωτα δὲν TX TO. s 
V. 66. περίσσια τοὺς n S. e, eio σοὺς 
τρόμασω. 


V. 87, ἼΩΝ μας Yin tige) 5. .0. ν Dona qi qui- 
σοῦμε: 


V..88. Μὲ δόλον). ἘΠ lig; €r Laelio. L. be 
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ov, — δίδει) s. e. 684. — νιοὶ voUro) Eod. modo Ilg. Cr. 
et L. γιατοῦτο, — φοβοῦμιαι) s. e. falso φοβοῦμε. 

-W. 89. τὴν γάτο᾽, ὅπου τὴν i0Q) s. e. τὴν γάτα, 
ὅπου τὴν εἰδῶ. — κ᾽ ἐκεῖ 'που) s. e. καὶ κεῖ που, — ψροι- 
moe) s. e. γρυκήσω. 

V. 90. νὰ £nbvxzco) Ita Ilg. Caeteri. ναξεψυχήσω. 

V. 9l. κ᾽ ἐδῶ x ἐκεῖν 5. 6. καὶ δῶ καὶ κεῖ. — oroyaao- 
μαι.) Xta L. et Ilg. Male Cr. στοχίάξομε. — νὰ τῆς yÀv- 
σώσω) Cr. νατῆς ψλυτόσω. L. οἱ Ilg. νὰ τὴν γλυτώσω, 

V. 99. νά Boo) Cr. et L. νάβρω. Ilg. νάβρω. Sedin - 
Errat. typogr. corr. và ᾽θρω, — rgUxo ᾿κεῖ) 5. 6. σρίπα κεῖ. 
— νὰ τρουπώσων Cr. et L. νατρουπόσω. 115. νὰ σρουπόσω. 

V. 98. καταλάβῃ us) 5. e. waraAdpnus, — καὶ σώσῃ 
xoi μὲ πνίξῃ) Cr. et L. καὶ σώση, καὶ μεπνίξη. Ilg. καὶ 
σωσ, καὶ μὲ πυίέξη. | | 

V. 94. κ᾽ εἰς Cr. κεῖς. Iis. κέις. — T ὄμορφον 
out) Cr. σόμορφον κορμή. L. zópogqov κορμί, Mig. σὄμορ- 
qor κορμιέ. — τὰ νύχια σης) s. e. τὰ νύχματης. — νὰ ᾿μπήξῃ) 
Cr. et L. ναμπίξη. Mg. νὰ ᾿μπίξη. Idem tamen, ut ex 
Comment. patet, probe scivit, quomodo hic scribendum sit. | 
- V. 95. "Bgtexovrau' ot κάμπους) S. e. ied 
σεχάμπους. 

V. 97. μὰ σὺ gore) Wie L. et τ Perperam 
Cr. μασὺ φοβᾶσε. ἊΣ 

. V. 98.. συρνόμενα) s. e. συρνάμεναι. — idc) 

Sic Cr. et L. lg. ἀνθρώπους. “᾿ | 

V. 99." Ὁ ὡσὰν fà “κα 1 atagonad) Cr. -κιοσὰν τὸς 
λέγη παροιμία. L. ὭΣ Ilg. κιοσὰν τὸ λέγη παροίμια: ng. au- 
tem in Errat. typogr. eorr. κιδσὰν; ut alibi. — σὸν ἴσκιον 
σου φοβᾶσαι) Cr. τὸν νίσκιον σου φοβᾶσε. L. et lg. τὸν 
νίσκιον σου φοβᾶσαι. Recte autem ΠῚ. in Comment. conj 
σὸν ἰσκιον. 
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V. 100. φωνή cov) Sic recte Cr. Male L. et lg. 
φώνη σου. — ἡ σκληρὴ σὲ δείχνει κάτινά σε) Cr. et 1.. ἡ 
dxÀmgi σὲ δείχνη, κάἀτινά σε. lig. ἡ σκληρὴ σε δείχνη κά 
τινά σε. Idem in comment. male conj. σὲ δείχνη κά σι νὰ σε, 

V. 101. τρώγω) Cr.non bene σρόγω. Caeteri recte. 
— τὰ βοτάνια) Cr. et Ilg. τὰ βοτάνια. L. τά βοτάνια. 

— V. 102. οὐδὲ κραμπιά, οὐ σέλινα) Cr. et L. οὐδὲ 
κραμπία, οὐσέλινα. lg. οὐδὲ κραμπία, οὐ σέλινα. — οὐ 
πράσα καὶ ῥαπάνια) Sic et Cr. Male L. et lg. οὐ τράσα 
καὶ ῥαπάνια. 

V. 103. τρώγετε) Sic Cr. et L. lg. σρώγετσι, qui 
tamen in Errat. typogr. corr. τρώγετε. — ἐσεῖς καί τ᾽) S. 
e. ἐσεὶς, καὶ 7. 

V. 104. στέκεστεν) Sic Cr. L. et Ilg. oz£xeze. 

V. 105. μὲ τ᾽ ὄμορφόν rov 9) Cr. et L. uer. ὄμορ- 
φόν του ἤδη. Πρ. pez. ὄμορφόν σου ἤδη. 

V. 106. λέγοντάς τ᾽) s. e. λέγοντας τ᾽. 

V. 107. καυχᾶσαι, φίλε imi) L. et llg. καυχᾶσαι, 
φίλεμου. Cr. καυχᾶσε, φίλεμου. — ἧς τὴν λαιμαργίαν) Cr. 
et 1,, 9v λεμαργίαν. Ilg. ' g τὴν λεμαργίαν. : 

V. 108. νοστιμιόγλυκα γεμίξεις.) s. e. male γνοστημό- 
ψλυχοι ψεμίφης. Veruntamen priorem vocem recte intell. Ilg. 
Vid. ej. Comment. 

| V. 109. dandi ind. φαγιὰ γιὰ σὴν ien pas) s. e. 
ἡβοίψπκονται φαγίὰ onov ῥωήμας. Πρ. vero γιὰ σὴν, 

V. 110. 2 εἰς.) s. 6. κεὶς — γεννᾶται ἡ σροφή μας) 
Cr. γενᾶται ἡ ϑροφῆ μας. L. εἰ Τ|ρ. γενᾶται ἡ ϑροφήμας. 

V. 1411. μᾶς ἔδωκεν ὁ Ζεὺς) Cr. μιας ἔδοκεν ὁ Φεύς. 
L. μᾶς ἔδοκεν ὁ φεύς. Τ|χ. μᾶς ἔδοκεν ὁ Ztug. — νὰ χαι- 
ρωμιάστε) Cr. οἱ L. ναχαίρομάσϑε. Ig. νὰ χαίρομασϑθε. 

V. 112. γιὰ νὰ χρρεύωμεν) Cr. οἱ L. γιαναχρορεύο- 
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pev. Tig. ytà: và ᾿χορεύομιεν., — x ὕδωρ , νὰ χρυβωμιάοτε) 
Cr; et L. κὕδωρ ναχρίβομάσθε. Πρ. M τ κοίβομιασϑε, 

UV. 118. κ᾽ ἔξω) Cr. et L. κξἔξω. Mg. ;4 ἑἐέω. — 
"mov καϊοικούμιε ) Cr. et L. πουχατοικοῦμιε. lg. xov xao 
XOU. idi | 
V. 114. ὧν ϑέλῃς, νὰ AS) s. e. ἂν Sémc, v ἄλ. 
Sas. τῷ νὰ SxoUus ) Cr. et L. ϑαεμποῦμε. Ig. va. ἐμιποῦιιε, 

V. 115. ἀναίβα sig τὴν ῥάχἑ uov) Cr. ἀνέβα εἰς 
γὴν em μου. L. et Πρ. ἀνέβα εἰς τὴν ῥάχημιου. — x εὖ. 
κολα và o ἐμπάσων Cr. et L. κεύκολα νασεμπάσω. lg. κ' 
εὔκολα νὰ σέμπάσω. 

V. 116. ἀλήπεια κράτει qe) s. e; ἀλήδεια "κράτειμε, 
-- μὴ πέσῃς καὶ σὲ χάσω) et. et L. μὴ πέσης, καὶ σεχάσω. 
Ilg. εἰ πέσης,» καὶ σε χάσω. 

V. 117. ᾿σὰν ἐμποῦμε) Cr. σὰν ἐμιποῦμε, L. et ΠΡ. 
σὰν ἐμιποῦμεν. — Ss) S. e. ϑέλης, — χαρῇ περίσσια) 
Cr. p περίσσία. L. χαῤεῖ. περισσια. ΠΕ. χαρεῖ περίσσια. 

V. 118. x^ εἰς τό '᾽'Βγα νά χῃς) s. e. κεἰς τόβγα 
γνάχης. — κανίσκια) S. e. κανίσκια. 


V. 119. τὴν ῥάχει τοῦ γυρίξει ) s. e. τὴν ῥάχη rov 


L4 
γνυρίξη. ι 
23 ΤΌ 190. κ᾿ ὃ ποντικὸς) Cr. δὲ L. κιοπονχικὸς, lg. 
d 
quo Ποντικὸς. — ἀπάνου Tov xaSriGsr) S. e. ἀπάνου TOU καϑίξη, 


“πιο, 121. κ᾿ ᾿ ἀπόκοτα) Cr. et L. 'κιαπόκοτα ἡ Ylg. κι- 
dxóxoro.; — TO χέρα σοῦ τὸν τράχηλόν τ΄ ἁπλόνει) (Ὁ. τὰ 
χέρια ToU, τὸν nasi τ᾽ T ἁπλώνη. L. et lg 7à χέρια του, 
σὸν φράχηλα. T ἁπλῶνη. 

(CO. 199. γ ἁπλόνῃ, νὰ MS Cr. et 1,. voco, 
sedogóm. lig. váxAorQ, va GUpowm. 

-V. 193. »x/ 6 ποντικὸς εὐφραίνετον ) Cr. 'et L. zo 
ποντικὸς ἐφραίψεσον." lig. xió Tlovrixbo ἐφραίνετον." — ᾿ς τὸ 
πρῶτον, ὅπου ϑώρειε ) Cr. φὸ πρῶτον, ὁπουδόριε. L. ςτὸ πρῶ- 
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rov, ὁποῦ ϑόριε. lg. ᾽ς τὸ πρῶτον, óxov S0gi. | Séd in ej. 
Commentar. legitur 2ógre. : : 

V. 194. x " daügrie) Cr. et L. suba, lig. κιὰ- 
πόριε. «-- 

V. 125. ἀλλὰ, ὡσὰν ἀρχίνησαν.) Cr. « L. ἀλλὰ, 
ὑσὰν ἀρχίνησαν, Hg. ἀλλὰ, ὁσὰν ἀρχηνησαν, — ᾽χ- τὴν γῆν 
νὰ ἑεμακραίνουν) Cr. ᾽κ σὴν γῆν ναξεμακρένουν. L. τὴν γὴν 
ναδεμακρένουν, lg. τὴν γῆν νὰ ξεμακρένουν. | 

V. 196. x siot νερὰ) s. e. xtig otveQU. :— τῆς) 
Ita L. et Ilg. Cr. vero πῆς. — νὰ ἐμπαίνουν) Cr. et L. 
ναεμπένουν. llg. νὰ ἐμιπένουν. 

V. 127. ἔρχονταν s. €, ἐρχόνταν. 

V. 198. νὰ rofum) Cr. wvorg£us. L. νατρέμει, Mg. 
và τρέμει. — ἄρχισε) s. e. ἄρχησε. — τὰ ᾿μμάτιαν s. e. 
τὰ μάτια. | à 
V. 199. μετανοιωμένος rovs) s. e, μιεταρομένος ἔσο. 
ναι, ^— σί νὰ ποίσῃ) Ὃν. τίνα sor. L. τί φαποίση. lig. 
σί νὰ ποίση. j 

V. 130. óvvazó'! , ὀπίσω νὰ ουρίσῃ) αι et L. δυ. 
vazó, ὀπίσω ναγυρίση. lg. δυνατὸ, ὀπέσω νὰ γυρίση. 

V. 131. μόναι τὰ πόδ᾽ ἀπόσφιγγε) Cr. et L.. μόναι 
τὰ πόδια πόσφιγγε. lg. μῦναι τὰ αέδια πὸ σφίγγε. In Er- 
rat. typogr. lig. corr. μιόναι. — ἧς τοῦ βορϑδακοῦ, τὰ Ayr) 
Cr. et L. ςοὐβορθακοῦ τὰ πλάγη. llg. ᾽ς τοῦ Βορϑακοῦ. σὰ 
πλάγη. ἡ ; ! 

V. 132. πάγῃ) s. e. πάγη, 

V. 133. ^ xoza4u) lta L. et llg. Male Cr. ποσάμη. 

V. 184. ὁ βορϑακὰς ἐτρόμαξε) £r. et L. ὁ βορϑα. 
κας ᾿ἐτρόμαξε. Mg. ὁ βαρϑοκὰς ἐτρόμαξε. ϑεά οἰ Errat. 
gp corr. pono — τί νὰ κάμῃ) s.e. τίνα κάμη. 

V. 135. νὰ φύγῃ σὸν ϑυμόν τοῦ) Cr. .ét L. ναφύγη 
τὸν HUS σου. lg. νὰ φύγη τὸν Ξυμὸν rov, 
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V. 136. Ψιχαρπάκσην) s. e. Ψυχαρπάχτην. --- νὰ 
πλέγῃ; μοναχόν τοῦ) Cr. et L. ναπλέγη spo on. ΠΡ. νὰ 
πλέγη μοναχώόντου. : 

V. 137. ὡσὰν) s. e. ὁσάν. — ἧς τὸ) Sic llg. Cae- 
teri có. : 

V. 138. κί ἀπὸ) Cr. et E. κιαπὸ. Ilg. κιἀπὸ. — 
τὸν πολὺν) S. e. rio. πολλὴν. | 

V. 139. χέρια et 'óovria) s. e. χέρια et δόντια. 

V. 140. πόδια s. e. αὅδια. 

V. 141. igésues) Sic Void L. et llg. ἐβούτιῤε. — 
ἀνδρευέτον) s. e. ἀντρεβέτον. 

V. 149. κλοτφῶντας) Cr. xAordovrag. L. et Jig. x3o- 
ῥόντας. — ᾿σὰν ἡμπόρειε) 5. 6. σὰν ἡμπόριε. — κε ἀπάνου) 
- Cr. et L. κιαπάνου. nig. κιἀπάνου, 

V. 143. δὲν ἤτονε [aano s. e. δὲν ἥτοναι 
εἰπορούμενο. --- νὼ ᾿γλύσῃ τὸ κορμί did. Cr. ναγλύσῃ τὸ κορμή 
σοῦ L, ναγλύση τὸ κορμί του. llg. νὰ pnm 70 κορμιὲ του. 

V. 144. νὼ φύγῃ) Cr. et L. jenem. Ilg. νὰ φύγη. 
— νὰ rs: τὴν φωή᾽ rov) Cr. et L. φασώρῃ. σὴν onov. 
Ilg. v« σώση τὴν φωήγου. 

V. 145. ὡσὰν o) Cr. ὁσὰν κουπὶ. L. et Ilg. 
ὁσὰν κουπὶ. — ἔσυρνε τὴν 0g του) Cr. et L. ἔσυρναι τὴν 
ὁρά του. Eg. ἔσυρναι τὴν ὁρά του, Sed in Errat. typogr. 
eorr. ὁρά του. i | E opu 

V. 146. ἐδέετον) Sic Cr. et L. Πρ. ἐδεέσον. — νὰ 
. φύγῃ) Cr. et L. ναφύγη. Ilg. νὰ φύγῃ. | 

.W. 147. μὲ χείλη) Ita. et Πρ. Cr. et L. μεχείλη. 
— πιχραμμένοι) s. e. πικραμένα. 

IV. 148. τέτοιας λογῆς) Cr. -τέτιας. i L. et Ilg. 
σέσοιας λογὴς. — ἔβαλε) S. e. ἔβαλλε. 

.V. 149... ᾿ς τὴν 6d») Cr. €» ῥάχιν, L. ey ῥά. 
xn». Ig. ᾿ς τὴν ῥάχην. — ᾽σὰν) s. e. 9v. 
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V. 150. ἐφοργώθηκε) s. e. iqogrósqxs. — ᾿ς σοὺς 
PUE σου ἐκείνη) Cr. ςοὺς BH τοῦ, ἐκείνη, L. «οὺς 
ὦμους τοῦ,ἐκείνη. ἽΚ. ᾿ς τοὺς ὦμους τοῦ, ἐκείνη. 

V. 151. ᾿ποῦ τὴν») s. e. πουτήν. 

V. 152. μεγάλαις καὶ μὲ βίαν) Cr. et L. μέγαλαις, 
καὶ μεβίαν, ΤΠ. μέγαλαις καὶ μὲ βίαν. 

V. 153. κ᾽ εἰς) s. e. xsig. — νησὶ) Cr. νησή. Cae. 
teri recte. — ἔβγαλε) S. e. εὔγαλε. --- Κρήτης) Sie Cr. et 
L. llg. male Κρίτης. 

V. 154. o! ἐκεῖνο) s. e. σεχεῖνο. 

V. 155. γιατὶ ἄρχισε νὰ κλίνῃ) s. e. γιατὶ ἄρχησε 
νὰ κλίνη. 

V. 156. κεφαλήν rov) Sie Cr. et L. Πρ. κεφαλὴν 
του, — 3x £x) S. e. xix. — νὼ πίνῃ) Cr. et L. ναπίνη. 
ΠΩ. νὰ πίνη. 

V. 157. 4) s. e. οἱ. — σρίχες rov) Sie δὲ Πρ. Cr. 
et L. τρίχες τοῦ. — σοῦ ἐκάναν) s. e. σου ἐκάναν. 

V. 158. ἐτραύιξαν) s. e. male ἐσράβηφαν, — ἧς σὰ) 
Ita Ilg. Cr. et L. ςά. 

V. 159, μικρὰ) s. e. μεκρά, — μὲ Gto) Cr. et L. με- 
Bro, ΤΠ. μὲ βία, — νὰ ἐβγάλῃ) Cr. et L. ναεβγάλη. Ig. νὰ ἐβγάλη. 

V. 160. κ᾽ ἀγάλι ya) Cr. et L. κιαγάλη γάλη. 
lig. κεὠγάλη γάλη. --- ἐλάλει) s. e. ἐλάλη. 

V. 161. βορϑακὰ᾽) s. e. βορϑακά, — ὁποῦ σον») 8. 
6. ὁπούτον. 

V. 162. νὰ τονὲ βάλῃ) Cr. νατονε βάλι. L, varov 
ἐβάλη. Mig. νὰ τὸν ἐβάλη. — σὲ v rot &xoAsto ) Cr. σε- 
τέτιαν ἀπωλεία. L. σετέτοιαν ἀπωλείαι. liz. σὲ τέτοιαν ἀπολεία. 

V. 108. ϑέλεις ἰαυαμὸ Cr. ϑέλης φύγη. L. et llg. 
δ »έλεις φύγε. — ποσῶς νὰ ᾽γλύσῃς) Cr. ποσὺς νωγλύσης. L. 
TOO 0g ναγλύσης. Ilg. πόσος và γλύσης. 

12 
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V. 164. δωὴ᾽ νὰ δήσῃς) Cr. et L. φωὴ ναῤξήσης, 
Tg. à; νὰ ζήσης. | 

V. 165. νὰ δώσῃς) Cr. et L. ναδώσης, Ilg. νὰ δώ. 
σης. — πικραμμένα.) S. e. πικραμένα. 

V. 166. rl μὲ) Cr. et L. γιατίμε. Vg. ψιατὶ με. 
-- πονηριὰ ᾽ 5. e πονηρία... 

γ. . 167. ᾽ς τὸν τευ σου p ἔβαλες) Cr. et L. ςὸν 
ὦιιον σου με ἔβαλες. lg. ᾿ς σὸν ὦμον, σου με ἔβαλες. — 
x εἰς) S. 6. κεὶς, — ἐμπῆκες) Sic L. et lg. Cr. ἐμυπίρες. 

V. 168. x ἀπέκει μὲ) Cr. κιαπέκημε. L. κιαπέ. 
κειμε. Mg. κιάπέκει με. — νὰ πνιγῶ μὐ ἀφῆκες) Cr. ναπνι- 
yo μαφῆκες. L. vidct μάφῆκες. Mg. và πνιγῶ uw owe 

V. 169. δὲν ἤσουν κάλλιος μοῦ ποτε) s. e. δ" ἤσουν 
κάλιος μου ποτὲ. — 'g rijv) Sie Tig. Cr. et L. — νὰ 
πολεμήσῃς) Cr. et L. νακολεμήσης. ΠΡ. và bri 

V. 170. νὰ παλαίψῃς ᾿σὰν 1) Cr. ναπαλέψης, σὰν 
ἐμέ. L. ναπαλαΐίψης, σὰν ἐμέ. Mg. νὰ παλαίψης σὰν ἐμέ. --- 
κ᾽ εἷς μάχη) s. e. κεὶς μάχη. — νὰ νικήσῃς) Cr. et L. vo- 
γνικήσης. ΠΡ. và νικήσης. 

V. 171. và δράμῃς κάλλια pov) s. e. νὰ δρύμιῃ 
κάλια μου. — νὰ μονομαχήσῃς) Cr. et L. ναμονομοιχήσης. 
Ilg. và μονομιαχήσῃς. 

V. 172. ὃς ἄλλον) s. e. σἄλλο. — μόναι) Ita L. et 
Ilg. Cr. εἰόνε. — νὰ μὲ πλανήσῃς) Cr. et L. ναμεπλανήσης. 
ΠΡ. νὰ με πλανήσης. 

V. 173. ἀδικιὰ᾽ καὶ κάνει δικειοσύνη ) Cr. ἀδικία, 
καὶ κάνη δικιοσύνη. "L. ἀδίκια , καὶ κάμει δικιοσύνη. Mg. 
ἀδίκια, καὶ κάμει δικαιοσύνη. 

V. 174. ἀδικους) Sic L. et llg. (Cr. ἀδίκους. — 
ἐλεημοσύνη; ) s. e. male ἐλεμουσύνη. 

V. 178. ἐκδικήσει) s. 6. ἐχδικίρη. 
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V. 170. $i σὲ σιμωρήσει) Cr. et L. Sé σὲ τιμωρήσῃ. 
ΠΕ. δέ σε τιμιώριση. 

V. 177. ἡ φωνή σου) Sie Cr. et 1,. Πρ. ἡ φωνὴ τοῦ. 

V. 178. x ἐβγῆκεν ἡ πνοή σοῦ) Cr. et L. xevyixev 
ἡ πνοή zov. 116. κεὔγικεν ἡ πνοὴ ov. 

V. 179. ᾿ς ἕναν τόπον) Cr. εἰ L. σέναν τόπον. Πα. 
σἔναν σόπον. 

V. 180. βάλθηκεν) Sie Cr. et L. Ilg. male βαλ- 
euer. 

V. 181. νὰ πᾷ, và '8ggi) Cr. ναπὰ, ναβοὴ. L. va. | 
πὰ, νάβρη. lg. νὰ πὰ, νἄβρη, qui tamen recte explicat, — 
v& τοὺς 7 ἀναγγείλῃ) Cr. et L. νατοὺς τ᾿ ἀναγγέλη. Ilg. 
và τούς τἀναγγέλη. 

V. 182. ηὗἷρέ τοὺς ὁμῶς) Cr. ἤβρε τοὺς ὅμως. L. 
ἥβρετους ὅμως. Πρ. ἡβρέσους ὅμως. — x εἶπέ τους) s. e 
»κεἶῖπε τους. 

V. 183. Ψιχαρπάχκτην) Sic Cr. et L. Πρ. Ψαχαρ- 
πάχτην. — éxvifav) s. e. ἔπνιέξαν. 

V. 184. ᾿σὰν τὸ γροίκησαν) s. e. σὰν τὸ γρήκησαν. 
— "6óvr τοὺς ἐσρίξαν) Cr. et L. δόντιατους ἐτρίξαν. lg. 
δόντιαγους ἔτριέαν. 

V. 185. διαλαλητάδες) 5. e. διαλαλητάδες. — νὰ 

᾿βγοῦν) Cr. et L. ναυγοῦν. 115. ναὐγοῦν. — νὰ διαλαλή- 
cov») Cr. διαλαλήσουν. L. et Ilg. üepravuie διαλαλίσουν. 

V, 186. νὰ γένῃ) Cr. et L. ναγένη. Hg. νὰ γένη, 
— νὰ μηδὲν ἀργήσουν) Cr. ναμηδὲν ἀργήσουν. L. ναμηδὲν 
ἀργίσουν. Ig. νὰ μηδὲν ἀργίσουν. 

V. 187. νὰ μαῤωχτοῦσιν ὅλοι Tovg) Cr. et L. να- 
μιαδοκτοῦσιν ὅλοιτους. lg. νὰ ἀμ ὅλοι τους. — ᾿ς 
σοῦ) Sic ΠΡ. Caeteri φοῦ. 

V. 188. τοῦ κακοδαίμονος) Sic Cr. et L. Ilg. σου 
κακοδαίμονος, — σ᾽ ἄβλιου) Cr. et L. τάβλιου. 115. τἀδλίου. 
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V. 189. ποιὸς ς τὴν) Cr. et L. ὁποῖος ziv. ΠΡ. 
ὁποῖος ᾿ς TW, — 

V. 190. ᾿σὰν τό ᾽χει πᾶς ὁ ἐένος) Cr. et L. σὰν 
χόχει πᾶσα ξένος. 115. σὰν τὸ "yet πᾶσα ξένος. 

V. 191. ὡσὰν ἐμαζωχτήρεχσιν) Cr. et L. δυὰν ἐμια- 
δοχσήκασιν. lg. eod. modo. — ηὑρέϑη σηκωμιένος ) 5, 6 
ἡβρέϑη σικομένος, Attamen ΠΡ. recte haec exponit. 

V. 192. ὁποῦ 'rov) Cr. et L. óxovzov. Ilg. ὁποῦτον, 

V. 193. ᾿ς τὴν μέσην rov;) Cr. gi» μέσυν τους. L. 
gi μέσου τοὺς. Mg. ς σὴν μέσου σοὺς. — ἐστάξτηκεν) Cr. 
ἐσταδηκεν. Caeteri reete. — νὰ xAatyy) Cr. νακλέγη. L. 
ναλέγη. Ig. νὰ xA£yn, qui nihilominus sensum assecutus est. 

V. 194. τὰ peo του ἐσφούγγισε) Cr. et Ile. τὰ 
μάτιατου ἐσφούγγισε. L. τὰ μάτιατου ἐλῤϑιγῆκον: — ἄρχισε 
νὰ λέγῃ) Cr. et L. ἄρχησε ναλέγη. llg. ἄρχησε νὰ λέγη. 

V. 190. γνησιώτατοι) s. e. pessime γνησιότατοι. — 
x( ἀδελφοί uov) Cr. et L. κιαδελφοίμου. Tg. κιἀδελφοίμου. 

77 V. 196. pi) 5. e. us. — ἧς σὴν) Cr. et L. 9i». 
Ig. 's τὴν. — ᾽δικῆ᾽ pov) Cr. δική μου, L. et Ilg. δικῆμου, 

V. 197. νὰ uw ἐλεήσῃ πᾶσα εἷς) Cr. et L. ναμελε- 
ἡση πᾶσα εἷς. ΠΡ. νὰ μὐ ἐλείση πᾶσα εἷς. — 'g σὴν συμ- 
φορά᾽ μου} Cr. et L. σὴν συμφορά μου. lg. ᾿ς τὴν συμ- 
φορά pov. 

V. 198. γιὰ τὸν») s. e. ψιατὸν, — ᾿ποῦ λάβαν τὰ 
παιδιά pov) Cr. δὲ L. πόλαβαν τὰ παιδιάμου. Ylg. πὸ λά. 
βαν τὰ παιδιά μου. 

V. 199. eu) Sic L. et d Cr. voix. — κ᾿ ἦσαι) 
5, e. κῆσαν. — ἧς σὴν συντροφιά᾽ uov) Cr. et L. ςὴν συν. 
σροφιάμου. Tg. ἧς τὴν συντροφιά μου. 

V. 200. ποτέ uov) s. e. xor£uov. -- νὰ '8yoUv) 
Cr. et L. ναυγοῦν, Mg. ναὐγοῦν. 


V. 201. μὰ ᾿σὰν) Cr. et L. uacàv, Hg. μα σὰν. 
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— ἐμεγαλώσανε) Cr. ἐμεγαλόσαναι. L. et Hg. ἐμεγαλώσα. 
ναι. —— ἐβγαίνασι) s. e. εὐγένασι perperam. — ἧς τὸ) Sie 
et Ilg. Caeteri ςὸ. : 

V. 903. ηὗρέ rov) s. e. ἤβρετον. — aoo ᾽σρεχε) 
Cr. et L. πότρεχε. 115. πὸ τρέχε. — ἔπιασέ zov) Cr. ἐπίασέ 
rov. L. ἐπίασε τον. lg. ἐπίασε τόν. i 

V. 904. μ᾽ ixsivov) Cr. et L. μεκχκεῖνον. Hg. μὲ κεῖ: 
vov. — ὕστερα) Cr. ὕστερά. L. et llg. ὑστερᾶ, — ᾽φαγέ 
70v) S. e. φαγέτον. 

V. 905. ἔπιασαν ἄνδρες ἀγριωτάτοι) s. e. ἔπιασαν 
ἄνδρες ἀγριοτάτοι. P 

V. 906. μὐ ἐχείνην τὴν £vXoyeza ) Cr. μἰἐκείνην τὴν 
ὀυλόγατα, L. p ἐκείνην τὴν £vXóyaza. lg. e ixstvw» τὴν 
£vAóyara. — ᾽ποῦ ᾽νε φοβερωτάτη) Cr. et L. πόναι φοβερο- 
zarw. llg. πόναι φοβεροτάτοι, 

V. 907. ὁποῦ φϑέρνει) Cr. ὁπουφϑέρνη. L. et ΠΡ. 
ὅπου φϑέρνη. 

V. 208. μὲ πονηριὰ) Cr. ue πονηρία, Mg. μὲ πο: 
νηρίοι. L. μεπονηρία. m. sig) Cr. et L. «eic. lg. xe. 
— παίρνει) s, e. πέρνη. 

V. 909. ἐμέν τε τῆς μητρός rov) Cr. et lg. uiv τε 
τῆς μησρός του. L. uiv τε τῆς μητρὸς Tov. 

V. 210. ἀγαπούσαμε᾽) Cr. et L. ἀγαποῦσωαμε. Hg. 
&yoxoUcc με, qui tamen in Errat. typogr. corr. ἀγαπού. 
σαμε. — yuxr ἦτον) s. e. ψιατίτον. 

V. 911. τοῦτον μοῦλ s. e. τοῦτον μου, 

V. 212, μὲ κλεψιὰ)) Cr. et L. μεκλεψία. Mg. μὲ 
κλεψία. — ἧς τὴ») Cr. et L. gv. Hg. ᾿ς τὴν. — v omo. 
σάν) Cr. et L. vactog dm. Ilg. νὰ zoSnm. 

V. 913. μοῦ "xaSa) Cr. et L. ióxaSa. Ig. μοῖπα- 
Sa. — Óvsgrvxia ) s. e, δυστυχία. 

V. 914. κοινὴ) s. e. κοινὰ, — ἅπαντας Sie οἱ L. 
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atque Πρ. Cr. ἅπαιτας. — ἔνε) s. e. ἔναι. — ἡ) Cr. et Τὰ 
ἢ. Mg. ἣ. — £ggroío) s. e. ἐβρισία. 

V. 915. ὧν Θέλετε, ἐκδίκησις và yévq) Cr. et L. 
ἀντ έλετε, ἐκδήκησις ναγένη. Wig. ἀν Θέλετε, ἐκδήκησις va 
, ψένη. — μὴ ágyoUug ) s. e. μὴ ἀργοῦμε. 

V. 916. ἀλλ dg ἐμποῦμιε.) male s. e. ἀλλὰ o 
ποῦμε. — ἧς ógónud ) Cr. et Πρ. σ᾽ ὀρδινία. L. οὐ ὀῤδινα, 
— ἀπαμελοῦμε) s. e. ἀπαμελοῦμε. 

V. 917. νὰ 'ggotue νὰ vóvBoUus) Cr. et L. vo. 
βροῦμε, vavri&oUus. 115. νἀβροῦμε, νἀντιποῦμε.. 

V. 918. νὰ μαξωχχοῦμε.) Cr. et L. ναμαξοχτοῖλμιε, 
Ilg. νὰ μαξφακτοῦμε. — ὅλοι μας) s. e. ὅλοιμιας, — và, x0. 
và τοὺς εὑροῦμε) Cr. et L. ναπάνα τοὺς ἐβροῦμε. lig. νὰ 
«dvo τοὺς ἐβροῦμε. Sed in Errat. typogr. corr, πᾶ νὰ, 

WV. 990. ὅλοι μας T ἀποπάνωμιε ) Cr. et L. à 
poc ναποπάνομε. Tg. ὅλοιμας vaxogcrous, — » εἰς ὀρδι- 
viX ) S. e. κεὶς ὀρδινία, 

i V. 921. ἀκούσατέ ro τί λογῆς ἤτανε) Cr. ἀχούσατε 
vo, τί λογὴς ἤταναι. Sic et 1.,, nisi quod λογής scripsit. Mg. 
ἀκούσατε TO, TL λογὴς ἤταναι, 

V. 222, κουκιὰ χλωρὰν) Cr. κουκέία κλορὰ. L. et Ilg. 
xouxía χλορὰ. — σκέπασαν) Sic Cr. Male L. et llg. ox: 
σασαν. 

V..993. γιὰ σχουτγάρια) Cr. εἰ 1,. ψιασκουτάρια. 
llg. γιὰ οκουτάρια. ; 

V. 294. τὰ κουτάρια) Cr. et L. τακοντάρια. lg. 
τὰ κοντάρια. ES | 

V. 995. χλωρῶν ῥεβίσων) Cr. et L. χλορῶν oct 
Sov. ΠΡ. xAogóv ῥεβίσων. — φλούδαις) Sic L. et Ilg. Cr. 
φλούδες. — κεφάλια) Cr. et Ilg. κεφάλια. L. κέφάλια. 

. V. 996. xoi τὸ xogui ἁρμάτωσαν ἀπ᾿ ὅλα) Cr. καὶ 
70 κορμὴ ἁρμάτωσαν ἀπ᾿ ὄλλα. Sic et L. nisi quod κορμὶ 
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posui. ΠῚ. καὶ τὸ κορμὲ ἄρμαάτωσαν cx ὄλλα, qui tamen 
ultimam vocem recte explicat. 

V. 927. ηὕρασι, ὁποῦ τον ἁπλωμένο᾽) 5. e. ἥβρασι, 
ὁπούτον ἁπλομιένο. 

V. 998. καὶ μὲ) Sie L. et Ig. Cr. καὶ ue. — κα- 
λάμια τὸ "xci κάλλιοτα σιτωμένο) s. e. καλάμια σόχασι, 
κάλιστα σδητομένο. Sed llg. in Errat. typogr. corr. zoxaot. 

V. 999. λουρίκια gj αὐτὸ) Cr. et L. λουρίκια μαύτο, 
Ilg. λουρώκια μάύτο. — và δείχνουν) Sic ΠΡ. Caeteri vo- 
δείχνουν. — ἀγριωμένοι) s. e. ἀγριομένοι. 

V. 930. τσέτοιας λογῆς) Cr. τέτιας λογὴς. Caeteri 
σέτοιας λογῆς. — ἁρματωμένοι) Cr. et L. ἁρματωμιένοι. lg. 
ἀρματωμένοι. 

V. 939. εἰς αὐτοὺς) s. e. male εἰς σαύτους, — μὲ 
φουσάτα) Cr. μεφουσάτα. L. μεφουσῆτα. ΠΡ. μὲ φουσᾶτα, 

V. 933. v ἀργήσουν) Cr. et L. ναργήσουν, lig. 
νἀργήσουν, — ἐβγῆκαν) s. e. εὐγίκαν. 

V. 934. x εἰς ἕνα) Cr. κείς ἕνα. L. κεὶς ἔνα, Tg. 
κεῖ; ἔνα. --- ἐμαφωχξῆκαν) Cr. ἐμαξφοχϑήκαν, L. et lg. 
ἐμαξοχϑῆκαν. 

V. 935. νὰ μάδουσι) Sic Ilg. Caeteri ναμάϑουσι. — 
yiX τί) Cr. et L. γιατί, Ig. γιατὶ. — ὀργισσηκαν.) Sic L. 
et ΠΡ. Cr. ἀργαδήκαν. | | 

V. 936. ὅλοι rovg) Sie Cr. et L. ΠΡ. male ὅλοι 
σοὺς. — éx2SgsuBipuv) Cr. ἐχϑρεφεήκαν. L. et Ig. OxrQtq- 
ϑῆραν. 

V. 938. ὁ υἱὸς, ᾽᾿ποῦ ov) Cr. et L. ὁ υἱὸς, πού. 
vov. lg. ὁ $c, xov "7ov. 

V. 939. κρατῶντας.) Reliqui κρατόντας. — ἧς τὰ) 
Sic ΠΡ. Caeteri gà. — χέρια TOU) S. e. χέριατου, 

V. 240. ᾿ς zoix) Ita Ilg. Cr. et L. φοὺς, — ἐσύμωσε) 
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s. e. ἐσίμοσε. — x! ἦλθε 'g αὐτοὺς πλησίο᾽) s. e. κἦλθε σαυ. 
τοὺς πλησίο, nisi quod Ilg. σαὐτοὺς scripsit. 

V. 941. τους) Sie Cr. et L. Falso ΤῸ. τοὺς. — 
νὰ ἠδεύρετε ὅλοι cag) Cr. et L. ναηξεύρετε ὅλοισας. Tlg. recte. 

V. 949, ὀργίσπησαν) Sic Cr. et ΠΡ. L. ὀγίσθησαν, 
— κάμνουνέ cag) Sie Cr. et L. perperam llg. κάμνουνε 
σας. — ioo ) s. e. μάχη. 

V. 943. κ᾽ ἐμένα μεν s. e. καὶ μέναμε. — νὰ σᾶς 
εἰπῶ καδϑάρια) S. e. νὰ σὰς εἰπῶ καϑάρια. 

V. JÁA. νὰ ᾿μπῆτε) Cr. et L. ναμπῆτε. lg. νάμ- 
πῆγε. — εἰς τὰ ἄρματα) Sic L. Cr. εἰς τὰ ἅρματα. Vg. εἰς 
σὰ ἄρματα. — νὰ πιάσετε κοντάρια.) Cr. et Li ναπιάσετε 
κοντάρια. Tlg. và πιάσετε κοντάρια. 

^ VW. 945. » εἴδασι) S. e. κείδασι. 

V. 946, vsgó') s. e. νερὸ, | 

V. 947. ὁποῖον) Sic L. et Ilg. Cr. ὀΐ ποῖον, — μὲ 
πονηριὰ) Cr. et L. μεπονηρία. lig. μὲ πονηρία. ---- ᾿σὰν 
κλέφτης) 5. 6. σὰν κλεύτης. 

V. 949. τὸ λοιπὸν») s. e. τολοιπὸν. — νὰ ᾿μιπῖσε᾽ς 
ὀρδιενία ) Cr. et L. ναμπῆτε σορδινία. llg. νἀμπῆσε σόρδινία. 

V. 950. νὰ εἰπῶ) Cr. et L. ναειπῶ, llg. recte. — 
κ᾽ ἀφίνω σας ὑγεία) Cr. κιαφίνωσας ὑγία. L. κιαφίνω σὰς 
$yla, Ilg. κιἀφίνω σὰς ὑγία. 

V. 251. γσοῦτοι ἐτάραξαν) s. e. τοῦτοι ἐσάραέαν. 

V. 953. δὲν εἶμαι ᾿γὼ) Sie Πρ. Cr. δὲν. ἡμαὶ γὼ, 
L. δὲν suos yo. 

V. 954. và xo$1) Cr. và xo$i. L. ναχατὴ. llg. 
νὰ χατὴ. — οὐδ᾽ ἔμπασα μὲ βία) Cr. et L. οὐδέμπασα 
μεβία. Mg. οὐδ᾽ ἔμπασα μὲ βία. 

V. 955. νὰ κολυμπᾷ) Cr. νακολυμπὰ. L. νακο- 
λυμπῶᾶ, 1|5. νὰ κολυμπᾶ. — ᾽σὰν) s. e. σὰν, — πλέγῃ) S. 
8. πλέγη. 
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V. 956. σώρα) σι. σόρα. L. et Πρ. τῶρα. — γιὰ 
7i) Cr. et L. γιατί . Ilg. ψιοιτὶ, — ψέγει) 5. 6. ψέγη. 

V. 957. siot κανένα πρᾶμα) s. e. εἰς σε κανένα 
πράμα, 

V. 958. ἀλλὰ ἂς κἀμωμε βουλὴ) Cr. et L. ἀλλα 
ἀσκάμομε βουλὴ. Mg. ἄλλα ἀςκάμομε βουλὴ. — νὰ μαξω- 
XSoUu ἀντάμα) Cr.et L. ναμαῤοχϑουμαντάμα. ΠΕ. và μα- 
ἀοχϑοῦμεν τάμα. 

V. 259. νὰ ᾿βροῦμε᾽) Cr. et L. ναβροῦμε., Πρ. νὰ 
᾿Βροῦμιε. — ἅρματα) Sic Cr. et L. Ilg. ἄρματα. — v dág- 
uaromoUus) Cr. ναρματωθοῦμε, L. ναρμαξωτοῦμε. ΠΡ. νὰ 
᾿᾽ρμιαϑωτοῦμιε. 

V. 960. » ξέξω) s. e. κἔξω. --- ἧς τὸ παραπόταμιο᾽) 
Cr. et L. gà παραπόταμο. Yg. ᾽ς τὸ παρὰ πόταμο. — ὅλοι 
μας νὰ 'gos&oUug) Cr. et L. ὅλοιμιας ναβρεξοῦμε, Tg. ὅλοι- 
μας νὰ ᾿Βρεδποῦμιε. 

V. 961. ᾿σὰν) s. e. σὰν. — μὲ μᾶς νὰ πολεμήσουν) 
Cr. οἱ L. μεμὰς ναπολεμιήσουν. Fg. μὲ jg νὰ πολεμήσουν, 

V. 969. ous ἀντισταξγ) Cr. ϑιάλομιε ἀντις . απτὴ. 
L. et Ilg. ϑέλομε àvrirag5. — νὰ μᾶς) Cr. et L. vog. 
Hg. νὰ μὰς. 

V. 963. x ὀλπίξφω) Cr. et L. κιολπίξω, ΠΕ. κιόλ- 
πίξω. — νὰ τοὺς "mer. 'g τὴν λίμνην và ἐμποῦν.) Cr. et 
L. νατοὺς κάμομιε, 9p» λίμνην ναεμποῦσε. lg. νὰ τοὺς κά- 
μομε ἧς τὴν λίμνην νὰ ἐμποῦσι. 

V. 964. ὅλοι rovg νὰ πνιγοῦσι) Cr. et L. ὅλοι τοὺς 
ναπνιγοῦσι. llg. ὅλοι τοὺς và πνιγοῦσι. 

V. 965, νὰ ἑορτάσωμεν ἐδῶ μὲ εὐφροσύνη) Cr. et 
L. ναεορτάσομεν ἐδὼ με εὐφροσήνη. llg. νὰ ἐορτάσομεν ἐδὼ 
μιὲ εὐφροσήνη. 

V. 966. ἀπωλειὰ᾽) s. e. ἀπωλεία. — νά Ἶχωμε εἰ- 


Qu) Cr. οἱ L. νάχομε εἰρήνη. lg. và ᾽χομε εἰρήνη. 


186 


V. 968. wv ἁρματωδοῦν. Cr. et L. voguaro&obv. 
Πρ. và 'guarogoUv. — "x τὰ) s. e. xzà. — 'ποῦ φοῦσι) Cr. 
et L. πουφοῦσι, llg. ποῦ ἐοῦσι, 

V. 969. ηΐρασι) s. e. ἥβρασι. — x ἔνδυσαν) Sie 
L. et Ilg. Cr. ἐντίσαν.. — ποδάρια) s. e. ποδάρια. 

V. 970. κοχλιῶν) s. e. κοχλίων. — ἔβαλαν s. e. 
ἐβάλαν. — ἧς rà) Sic Ilg. Reliqui &à. — κεφάλια) s. e. 
du n 

V. 971. σέσκλα) Sic omnes. At Ilg. in Errat. ty- 
pogr. corr. σεῦχκλα. — λουρίκια) s. e. Aougbxia. 

V. 979. κ᾿ ἀπὸ) s. e. κιάπό. — ἔβαλαν) s. e. ἐβά. 
λαν. — γιὰ μανίκια) Cr. et L. ψιαμανίκια, Yg. γιὰ μανίκια, 

V. 273. ioxícaci) Sic Cr. et L. Ilg. ἐσχισασι. -- 
σχουτάρια) 5. e. σχουτάρια. 

V. 974. βοῦρλα) s. e. βούρλα. llg. tamen rectius 
hane vocem scribere poterat, ut ex ejus Comm. patet. — 
và ἀγγελωτὰ) Sic Cr.; L. et Ilg. male ὠγγελοτὰ. — εἴχασι) 
s. e. perperam εἶχασι. — ψιὰ κοντάρια) Cr. et L. ψιαχον- 
zágia, Tg. γιὰ κοντάρια, " 

V. 975. ὡσὰν) s. e. ὁσὰν. — ἁρματωθήκασι) Sic 
Cr. et L. Ilg. àguoro25xaot — σὲ róxov) Cr. et L. os 
xov. lg. σὲ τόπον. 

V. 276. κοντάρια) 5. e. κουσχάριοι, — δίχως) s. e. 
διχὸς. — m | 
V. 977. δύναμ ἡ καρδιά rovc) Cr. δύναμιὴ xagóta- 
σους. L. δύναμι καρδίατους. Eod. modo ΠΡ. 

V. 978. ἀναίβαιναν, καταίβαιναν καὶ δεῖχναν “τὴν 
ἀνδρειά᾽ τους) s. e. ἀνέβαιναν, κατείβεναν καὶ δείχναν τὴν 
ἀνδρείατους. 

V. 979. ταῦτα) Cr. ταὐτα. L. et ΤΠΙ5. ταύτα. — 


κ᾿ εἶχε χαρὰ μεγάλη) s. e. κεῖχε χαρὰ μεγάλη. 
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V. 280. ᾿ς τὸν) Sic llg. Caeteri gà». — ἐκάλει) 
5. e. ἐχάλη. 

V. 981. ἁρμάτων) Ita Cr. L. et Ilg. ἀρμιάτων. 

V. 282. μέλλει) L. et ΤΠ. μέλει. Cr. μιέλη corrupte. 
— νὰ γένῃ) Cr. et L. ναγένη. Ig. νὰ γένη. 

V. 983. κ᾽ εἶναι ἀγριωμένοι) s. 6. κεῖναι ἀγριαμένοι. 

V. 284. ὁποῦ ᾽σαν ϑηριωμένοι) s. e. ὁποῦσαν η- 
ριωμένοε. τ 

V. 986. ἔρχονται ἀπάνου 7oUg) S. e. ἔχονται ἀπά. 
vovrovug. — ᾽ς τὰ) Sic Ilg. Caeteri 9a. 

V. 987. 'càv τ᾽ ἄγρια) S. e. σὰν τἄγρια. 

V. 288. δυνατώτεροι) 8. e. δυνατότερα. --- ἰσχυρὰ) 
Sic Ilg. Cr. ἰσχυρὰ. L. ἱσχυρὰ. 

V. 289. ῥωτῶ σας) Cr. Qeróvag. L. et Ilg. ῥωτῶ 
σας. — καὶ ᾿πέτε) Cr. καὶ mére. L. καίπετε. Mlg. καί "mers. 
— σὴν dMgew) 5. e, σὴν ἀλήξεια. 

V. 990. νὰ γένετε βοήπεια) Cr. et L. ναγένετε pu 
Sea. lg. và yévere Borse. 

V. 991. 'Ae2«v&) s. e. Agqvd. — καλή in Cr. et 
L. καλήμου. Mg. καλή μου. 

V. 999. x εἶμαι $ogoezóg) s. e. κἦμαι Sagrzüg. — 
σὴν ἡμέρα) s. e τὴν ἡμέρα. 

V. 993. νὰ βοηδήσῃ ;:) Cr. et. L. ναβοησήσης. ΠΡ. 
và βοηξήσης. — ναόν cov) Sic Cr. et L. Ilg. ναὸν «ov. 

V. 994. ϑωρῶντες τὸν βωμόν cov) Cr. ϑορῶνγχες τὸ 
βωμιόν σι. L. et Ilg. ϑωρῶντες τὸ βωμόν σου. 

V. 995. ὁποῦ ᾽ν.) s. e. perperam ὁπὸν. 

V. 996. τὸ βράδυ) s. e. βραδύ, quamquam llg. in 
Comm. rectum voci aécentum tribuit. — νὰ ószv$og) Cr. 
et L. ναδειπνήση. Ilg. νὰ δειπνήση. 

V. 297. ἀκριβέ μου) Sic Cr. et L. Ilg. ἀκριβέμου. 

V. 998. ποτέ μου) Sie lg. Cr. et L. xorZuov. 
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V. 300. ποῦ φέρνουσιν»ν) Cr. et L. πουφέρνουσιν. 
Ilg. ποῦ φέρνουσιν. — xo&' oo) s. e. καϑ' ὥρα. 

V. 301. γιὰ τὸ λάδι) Cr. et L. ψιατὸ λάδη. Ilg. γιὰ 
σὸ λάδη. 

V. 302. κ᾽ ἀπάνου) Cr. et L. κιαπάνου, lg. κεά. 
πάνου. — σράπεξαις. ) Sic recte L. et Ilg. Cr. τραπέξαις. 

V. 303. ᾿βρίσκουσε) s. e. βρίσκουσε. — πᾶνε) s. e. 
perperam πάναι, quod tamen Ilg. recte percepit. 

.. 'W. 304. ᾿ποῦ Θέλω và εἰπῶ) Cr. et L. πουξέλω να. 
εἰπῶ. lig. ποῦ $éAo νὰ εἰπῶ. — μὲ λύπησε) Cr. et L. με- 
λύπησε. llg. us λύπησε. 

V. 305. ἐχόπιασα καὶ ἔχλωσα κατάψιλο᾽ σοτημιόν) 
s. e, ἐκόπίασα, καὶ ἔκλοσα κατάψιλο Gnuóvm. 

V. 306. ἀτή μιου) s. e. falso ἀτίμου. 

V. 307. καταάλευκο᾽ φουστάνι) s. e. κατάλευχο qov- 
στάνη. 

- V. 808. ᾿ς ἐκεῖνο) Cr. et L. σεκεῖνο. llg. ozxsivo. 

— ἐκεῖν" ὃ τοὺς ἐφάνη) s. e. ἐκεῖνο τοὺς ἐφάνη. 

V. 309. ὅλο) s. e. ὅλο. — καὶ rgóxoug τοῦ ἐκάμαν) 
Cr. xoi vgíxsg τοῦ ἐκάμα. L. et Eg. καὶ σρίταις τοῦ ἐχάμα. 

V. 910. ᾿ς ἐκεῖνο) Cr. et L. σεχκεῖνο. 115. σέἐκχεῖνο. 
- ἀπέμεινε) Cr. ἀπόμεναι. L, et 15. ἀπέμεναι, — ὕγιο) 
Sic Cr. L. et llg. male ἅγιο, --- ῥάμμα) s. e. falso ῥάμα, 
quamquam llg. recte exponit. | 

V. 311. ᾿ς ἐκεῖνα) s. e. σεχεῖνα, praeter llg., qui 
aixeivo scripsit. — ἔνε καὶ τοῦτ᾽ ὁμάδι) s. 6. ἔναι καὶ τοῦτ᾽ ὁμιάδη. 

V. 319. δανείστηρκα) s. e. male δανείστενχοι. — dx) 
Sie L. et llg. Cr. ἀπ᾽, — ὑφάδι) s. e. ὑφάδη. 

V. 313. ᾿ποῦ τὸ) Cr. πουτὸ. L ποῦτο. llg. ποῦ το. 
— 5έλει và) Cr. ϑέληνα. L. ϑέλεινα. lig. Θέλει να. — δώ- 
eo) Sic L. et Ilg. Cr. non recte δόσω. 

V. 314. φηγῷ μου) Cr. φητά μου. L. et Mg. ὀῥητᾶ. 
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μου. — περσότερο᾽ ) 5. e. περούτερο. — δοῦρα νὰ) Cr. Qov- 
ράνα. Caeteri recte. — πλερώσω) Sie bene L. et Πρ. Cr. 
πλερόσω. 

V. 315. ἐχϑρία) Reliqui ἐχϑρία. 

V. 316. τώρα) Cr. falso τόρα. Caeteri recte. — ἧς 
τὴν ἐδική" roug χρεία) Cr. et L. 9 qv ἐδικήσους χρία. lig. 
᾿ς τὴν ἐδικήσους χρία, 

^" V. 817. Δία) Sic Ilg. Reliqui δία, 

V. 3818, καμιμίαν) s. e. minus recte xoa. 

V. 319. τίς νὰ τοὺς βοησήσῃ;) Cr. τίς va τοὺς Bon- 
eot. L. et lig. Tg νὰ σοὺς Borgo. 

V. 390. εἶναι xoi μεγαλόφωνοι) Sic L. et Mg. Cr. 
claudicante versu sivo: μεγαλύφωνοι. 

V. 321. ἀδύνατ᾽ εἶναι) Cr. et L. pessime ἀδύνατι- 
vai, non multo melius ΠΡ. ἀδυνάτ᾽ ἔναι. — τό ἴχαμαν ἧς 
iub) Cr. et L. τύκαμιαν σε μὲ. 115. τό κάμαν σὲ ut. — νὰ 
λησμονήσω) Tta Ilg. Reliqui ναλησμονήσω, 

V. 392. μιὰ᾽ νύχτα) s. e. μία νύχτα. — δὲν μὲ 
ἄφησαν) Cr. et L. δέν us ἄφησαν. lig. δὲν us ἄφησαν. — 
τὰ ᾿μιμάτια μου νὰ κλείσω) Cr. et L. τὰ μάτια μου νακλής- 
oc, Ig. τὰ μάτια που νὰ κλήσω. 

V, 323. πόλεμου) 5. e. πολέμου. — κοπιασμένη) s. 
e. κοπιασμένη. i 

V. 394. ow αὐτοὶ) Cr. et L, κιαυτοὶ, Ylg. κεαύτοϊ, 

V. 39295. ὁληνυκσῆς ἐφώναζαν) Cr. ὁληνηκτὴς iqóva- 
αν. L. ὁληνυχτὴς ἐφωναξαν. lg. ὁληνυκτὴς ἐφιόναξαν. At 
in Errat. typogr. corr. ἐφώναξαν. 

V. 3296. ἔξυπνη ἐκείτουμουν) Cr. pessime ἔξυπροε 
£xotzovv μου. L. et lg. recte. — ἧς ἀδημονιὰ᾽ εὖ ἐβάναν) 
Cr. et L. σαδημονία μεβάναν. lg. σἀδημονία με βάναν. 

V. 397. εἰς ὠγρυπνιὰ᾽ μεγάλη) 5. 6. εἰς ἀγρυπνία 
μεγάλη. " 5 
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V. 398. κεφάλι) Sie ΠΕ. Cr. et L. male κεφάλη, 

V. 399. ἂς xovocpug) Cr. et L. ἀσπαύσομε. Tg. ἀς- 
παύσομε. — τὰ βοηποῦμιε᾽) Cr. et L. vaBonsoUus. ΠΡ. νὰ 
βοηϑοῦλμιε, 

V. 330. ϑωρῶ) Sic L. et llg. male Cr. $ogo. — 
AofkemoUug) s. e. λαβωθοῦμε. 

V. 331. ὅλοι μας) 5. 6. ὅλοιμιας. — ἂς βλέπωμιε τὴν 
μιάχ) Cr. et ^L. ἀσβλέπομε τὴν μάχη. Mg. ἀςβλέπομε τὴν 
μάχῃ. 

V. 339, ἀπὸ μᾶς) Cr. ἀπὸ μὰς, Caeteri recte. — 
χαρὰν μεγάλη và Ἶχιῃ) Cr. χαρὰν μεγάλη νάχῃη. L. χαρὰν 
μεγάλη νάχι. lg. χαρὰν μεγάλη νά "nm. 

V. 334. σὲ τόπον) Cr. et L. σεγόπον, Mg. σε τόπον. 
— xol ϑωροῦσαν) Sic L. et ΠΕ. falso Cr. καὶ ϑοροῦσαν, 

V. 336. z οἱ wovzixol x οἱ flog&oxot) Cr. xot xor. 
zixol, xol Bograxoi L. xoi xorrixol, xot βορτακοὶ, lg. xoi 
Tlorrixol, xoi Βορϑακοὶ, — ἐχτυπῆσαν) s. e. mendose ἐχτη- 
πίσαν. 

V. 337. ovs) s. e. perperam ἤτοναι. e— ἀνδοείαν 
5. 6. ἀνδρεία, 

V. 338. τοῦ Λειχήνορα ἔδωσε xovzagío) Cr. σοῦ Aa 
χήνερα ἔδοσε xovragío. L. et llg. 700 Λειχήνορα ἔδωσε xov- 
ταρία. 

V. 339. συκωτοπλέμονιο) s. e. inepte σικοτοπλέμονα. 
x! ἔπεσε) S, e. κἔπεσε. 

V. 340. xogriexriorxs) s. e. mendose ἐκορνιαχτή: 
στικε. — 3 tuti) ἀποπαμμένος) S. e. x£utimv azxogojévoc. 

V. 341. κοντάρι) Sic L. et Πρ. Cr. mendose xovzágr. 

V. 342. ᾿ς τὸ) Sie Πρ. Reliqui ςτὸ. — ΙΠηλείωνος) 
s. e. male Πηλείονος. — ὁποῦ 'rov) [ta 115. Caeteri inepte 
ὁπούτον. — παλληκάρι) s. e. pessime παλικάρη. 
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V. 943. ᾿γλίγωρα) s. e. insulse γλύγορα, — x) ἀπέ. 
Powev) 8. e. κιἀάπέδπανεν. a 

V. 344. ^ ὁ σκοτεινὸς) Cr. et L. κιοσχοτεινὸς, Ylg. 
xiÓ σκοτεινὸς. 

V. 345. ᾿ποῦ "rov) Cr. et L. ποῦτον. lg. ποῦ τον. 

V. 347. ϑαμιμένον) s. e. falso σιαμένον. 

V. 348. ἐκαρτέρει) s. e. inepte ἐκαρτέρη. 

V. 349. ὀξύβουρλο᾽) Cr. ὀξύβουργλω. L. et Πρ. ὀξύ. 
βουργλο. — xovzagiX! μεγάλη) S. e. κονταρία μεγάλη. 

V. 350. ixróxqas) Cr. ἐχτίπησε, L. ἐχσηπισε, Mg. 
ἐχτζήπισε. — "EuzacorgovxaA ) Cr. et L. ἐμπασοτῥυυκάλη. 
ΠΡ. ᾿Εμπασοτξουχάλη. 

V. 351. μὲ 7 ἄγριόν. τοῦ) Cr. et L. uz ἀγρίον rov. 
Τρ. uz ἀγρίον rov. 

V. 359. ᾿μπῆκε) 5. 6. pessime μιπώκε, quamquam Ilg. 
recte vocem explicat. — χωρὶς) s. e. χώρις. -— regno?) S. 
e. male τίρησι, ΠΡ. tamen vocis significatum percepit. — 
'« 79v) Ita Ilg. Reliqui στῶν. 

V. 354. ἐξαπλώξηκε) Sie recte Cr. Male L. et Ilg. 
ἐέξαπλάξηκε. — x ἔχασε) s. e. κἔχασε. 

V. 355. ᾿σὰν) s. e. σὰν. — Λῳινόχαρις) Tta. Tlg. 
Reliqui Auwóxagig. — ἧς 7i») Pariter ΠΡ. Reliqui 9. 

V. 356. Πολύφωνον) Eodem modo Ilg. Caeteri πο- 
λύφωνον, 

V. 357. Τρωγλοδύτην) Sic Ig. Cr. τρωγλοδύτην. L, 
πρωγλοδύτην. -— ὁποῦ 'Tove) Cr. et L. ὁπούτοναι. llg. ὁποῦ 
"rovat. 

V. 358. τράχηλον) s. e. falso τράχηλα. — τοῦ δῶσε) 
Cr. σόδοσε L. τόδωσε. llg. τὸ δωσε. —  xovragí« ) s. e. 
κονταρέα.. 

V. 359. Κουστοφάγον) Hg. Κωστοφάγον. Caeteri κω- 
στοφάγον. — σόνει s. e. male cov. 
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V. 360. ᾿ς τ ἄρματα) Cr. et L. φάρματγα. Vg. ᾿ς’ 
ἄρματα. — ἐκτύπησε) Cr. eum caeteris ἐχσίπησε., — τονὲ λα- 
βόνει) s. e. insulse σὸν ἐλαβώνη. 

V. 361. γυρίξει) Sic recte L. εἰ Ilg. Cr. male yv. 
οίδη. — Κοοτόφαγος) llg. Κωστόφαγος Reliqui κωστόφαγος. 
— μὲ τὸ) Cr. et L. μετὸ, lg. μὲ τὸ, — κοντάρι.) Cr. in- 
epte xovzágm. Caeteri recte. 

V. 362. ἔδωσε) 5. 6. falso ἔδοσε. — ξεκοίλιασε) s. e. 
ἑεκοίλιασε. — Λιμνοχάρ) Cr. et L. λιμνοχάρη. Ig. Ληινοχίρι. 

V. 363. ἔντερά του) Sic et Cr., ut videtur. L. ἔν. 
σερατου. llg. dupliciter ἔντερατου ἔντερα του. — χάμου) lta 
L. et llg. Cr. sine apice χάμου. 

V. 364. ἐκοκχκίνισε) s. e. ἐχοκκίνησε male, — καὶ 
Pariter L. et llg. Cr. sine apice xo. 

V. 365. Τυρόφαγος ἧς τὴν) Cr. et L. rvQogáyos ςὴν. 
ΠΡ. Τυροφάγος ᾿ς τὴν. 

V. 366. τὸν ὕπνον) Cr. per errorem typogr. τὸ 
ὕπνον. Reliqui recte. — ἀνήγρετον) Reliqui ἀνήγερτον. 

V. 367. Καλαμίνϑιος.) Ita Ilg.; Cr. et L. καλαμίν- 
“γος. — ἔστειλε ἧς τὸν ἅδη) Cr. et L. ἔστηλε gv ἄδη, nisi 
quod L. ἅδη habet. llg. ἔστηλε ᾿ς τὸν ἄδη. 

V. 368. πάντοτ) s. e. sine apice zavzor. — νὰ xs 
σεται μὲ τοὺς) ΠΡ. νὰ κοίτεται μὲ τοὺς Cr. et L. vaxoizera 
μετοὺς. — ὁμάδι) s. e. male ὁμάδη. 

V. 369. Καλαμίνϑιος) Sic ΠΡ. Reliqui καλαμέίνδιος, 
— IlrsQvoyAUqov) s. e. inepte Πτερνογλύφη. 

V. 870. δὲν τὸν») s. e. pessime δὲν τὸ, — ν᾽. wn. 
στα }) s. e. V avri. 

V. 371. φόβον rov) Sic Cr.; L. et Ilg. conjunctim 
qoforzov. — ἔφυγε) Ita L. et IHlg. Cr. male εἰρυγε. 

. V. 872. τὸ σκουτάρι tQonáe) Cr. τὸ axoprágn fué. 
L. 
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L. et llg. τὸ σκουτάρι ἔρυξε, — x6 ἀπήδησε ᾿ς τὴν») Cr. κι- 
απήδησε φήν. L. κιαπήδησε cuv. Ilz- κιάπήδησε ἧς riv. 

V. 373. «9oiou ᾿Ἐκιβασίχυτρος) Pariter ΠΡ. Cr. 
φιτραῖον zuBaotyvgoc. L. Φιπραῖον ἐμιβασίχυτρος. — ἔνδοξος) 
Sie Cr. et Ilg. Male L. ἔνδοξος. — σκοτόνει) s. e. σχοτώνγη. 

V. 3974. mérgo! d&owxóver) s. e. πέτρα ἀσικώνη. 

V. 375. μὲ δύναμιν μεγάλη) Cr. et L. μεδύναμιν 
μεγάλη. ΤΕ. μὲ δύναμιν μέγαλη. 

V. 376. εἰς 7 ἁπαλὸ) Cr. cum caet. εἰς τὰ παλῷ 
pessime. — ηὕὔρηκε) Cr. ἤβρικε. L. ἥβρικε. lig. ἡβρισκε. — 
᾽ς τὸ κεφάλι) Cr. et L. 9à κεφάλη. 115. ἧς τὸ κεφάλη. 

V. 371. δουπούνια) S. e. δονσούνα male. — ἔρῥευ- 
ΟἿ) Ss. e. ἔρευσαν. — TERES S. e. μιαλά. 

V. 378. κ᾽ ὁ γὴ Cr. κ᾿ γῆς male. Reliqui κὴ γῆ. 

V. 379. Βορβορόκοιτος) Cr. inepte βορβοκοίτος, L. 
BooBogoxotzoc. lg. Boojogoxotzog. 

'W. 380. xovzági) Sic recte L. et Ilg. Cr. xovzágr. 

V. 381. Asxoxivaxog) Sic et Πρ. Caeteri λειχοπέ 
vaxog. — ximus) Cr. et L. xsv&ig. Hg. κέυξὺς, — dicc 
xo) s. e. ἀπονεκρώξη. 

V, 383, oxorog πολὺ) Sic Cr. et lg. Male L. 9xó. 
σὸς πλολὺ, — ἧς τὴν ὥρα.) Cr. et L. φὴν co. Ilg. ἧς τὴν 
ὥρα, — ἐτυφλώξη) Sie L. et ΠΡ. Cr. ἐσυφλώθη. 

V. 383. πρασαῖος) Sic L. et Πρ. Cr. πρασαῖος, — 
σρέχει, καὶ τονὲ πιάνει) Cr. τρέχη, xou τὸν ἐπίανη, L. τρέχει; 
xoi σὸν ἐπίανει. Ilg. TQÉXe!, καὶ τὸν ἐπίανει. 

V. 384. πόδι τὸν rgovG) Cr. ποδὲ τὸν σραβὰ, L. et 
Mg. ποδὲ τὸν τραβᾶ. --- ἧς τὴν) Sic Πρ. Reliqui jv. — σονὲ 
βάνει) s. e. pessime τὸν ἐβώνη. : 

V. 385. rov ἐκ τὸν σράχηλον) Cr. et L. zov ἐκ τὸν 
τράχηλα. Τ|ᾳ. τὸν ἐκ τὸν τράχηλα. — ἠμπορεῖ νὰ φύγῃ) Cr. 
ἡμιπορὴ ναφύγη. L. ἠμπορεῖ ναφύγη. llg. ἠμπορέξ νὰ φύγη. 
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V. 387. Ψιχαρπάχτηρ) Sie Πρ. Reliqui ψιχαρπάκχτσης. 
— ὀγλίγωρα và σώσῃ) Cr. et Τὰ, ὀγλύγορα νασώση. lg. 
ὀγλύγορα và σώση. ! 

V. 388. ἐδικῆς vov συντροφιᾶς) Cr. οἱ L. ἐδικής τοῦ 
συντροφίας. ΠΡ. ἐδικὴς Tov συντροφίας. — βοήδεια᾽ và δώσῃ) 
Cr. et L. βοήδεια ναδόση. Tg. βοήπεια và δόση. 

V. 389. ᾿ς τὴν) Ita Ilg. Reliqui gv. — ἤϊγονε) 8. 6. 
ἤγοναι. ---- Πρασαῖος) Pariter 115. Caeteri πρασαῖος. 

V. 390. ὅπου τὸν) Cr. óxovróv. L. óxoUrov. lg. 
ὁποῦ τον. — Ψιχάρπαγας) Cr. et L. ψιχάρπαγας. Tg. ve 
χάρπαγας. 

V. 391. ὀμιπρός rov) Cr. et L. ὀμπρός rov, llg. pes- 
sime ó ᾿κἱπρὸς Του. 

V. 399. ψυχή τοῦ) Non aliter Cr. Ilg. et L. ψυ- 
χίτου. — ἧς τὸν ἄδην) Cr. φὸν ἄδην, L. gov. ἄδην. llg. ὃ 
σὸν ἄδην. | 

V. 393. KoogufoBeznc) Pariter llg. Caeteri χραμ- 
βοβάτης. — fqS«ds) s. e. sU&aoe male. — 'uxoóige) Cr. 
μποδίδη. L. et lg. μποδίφει. 

V. 394. παίρνει ) Cr. πέρνη. Reliqui πέρνει. — γε 
εἴδει) Sie L. Cr. ψεμίξφη. lg. ψεμίξει, 

V. 395. ῥήχνει) Cr. ῥίχνη. L. et lg. ῥέχνει. — γιὰ 
và τυφλώσῃ) Cr. et Τὰ ψιανατυφλώση. Ilg. γιανὰ τυφλώσῃ, 

OV. 396. Ψιχαρπάχσην) Eodem modo llg. Caeteri 
ψιχαρπάχσην. — và τὸν &avarocn) Cr. et L. φατὸν gara 
σώση) ΠΕ. νὰ τὸν &avazoon. 

V. 397. ἀλλὰ) lta L. et llg. Cr. male ἄλλα. — 
ἔσκυψε) s. e. male fuxebs, — μὲ ὀργὴν ἁπλόνει) Cr. cop 
yl» ἁπλώνη. L. μεοργὴ» ἁπλώνει, lg. ub ὀργὴν ἁπλώνει, 

V. 398. σηκόνει) Cr. σικόνη. L. et lg. σικόνει. 

E 4d Κραμιβοβάσην) Tta lig. Reliqui κραμβοβά. 
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τιν. — ἔδωκε) s. e. falso ἔδοχε. — ub κεῖνον ᾿ς τὰ ποδάρια) 
Cr. et L. μεκεῖνον €à ποδάρια, Mg. uk κεῖνον ἧς τὰ ποδάρια. 

V. 400. xóxxaAd dde. Cr. et L. χόκαλάτου. Ilg. xó- 
καλά TOU. — x ἀπάνου ἧς τὰ χορτάρια) Cr. et L. κιαπά- 
νου ςὰ χορτάρια. τ ΠΕ. κιἀπάνου ἧς τὰ χορτάρια. 

V. 401. νὰ ἐεψυχήσῃ) Cr. et L. ναξεψυχήση. Ig. 
νὰ Écvx ton. . 

V. 409. Κραυγασίδης) Ita Πρ. Reliqui κραυγασίδης. 
— γιὰ và roO Bonston) Cr. ψιανά τοῦ βοηξήση. ἴω. ψιανά.- 
του βοησήση, llg. γιανά τοῦ Bonet. 

V. 403. τὸν Ψιχαρπάχτην) Sic Mg. Cr. τὸ ψικαρ- 
πάχτην. L. τὸν φιχαρπάχτην. — κάνει ᾿σὰν λειοντάρι ) Cr. 
κάνη, σὰν λιοντάρη. L. et ΠΡ. κάνει, σὰν λιοντάρι. 

V. ἀθά. ἀπάνου τοῦ) lta llg. Reliqui conjunctim 
ἀπάνουτου. — βούρλινο᾽ κοντάρι) Cr. βούρλιψο κοντγάρη. L. et 
Ilg. βούρλενο κοντάρι. - 

V. A08. κοιλιὰ᾽) s. e. κοιλέα, ---- ἔδωσε) S. e. ἔδοσε. 
— ἐβγῆκαν) s. e. pessime εὐγώκαν. 

V. ἀ06. σκώτια τοῦ s. e. σκχότσια Tov, — ὀμπρός 
τοῦ Cr. et L. διμιπρὸς zov. llg. ὀμπρὸς rov. — ἐχυϑῆκαν) 
s. e. oxvmijxan, * z 

V. 407. Τρωγλοδύτηῷ Eta Ig. Reliqui σρωγλοδύτης. 

V. A0S. x ἔφυγε) s. e. κἔφυγε. — ἧς σὸν) Pariter 
ΠΡ. Caeteri gv. cs 

V. 409. σὲ κίνδυνον) Cr. osxtvóvvov. L. XextvÓvvor. 
llg. os κύνδυνον. — νὰ βάλῃ) Cr. et L.. voa. Mg. νὰ 
βάλη. — xoguí rov) Cr. xogurzov. L. et llg. κορμίτου. 

V. 410. ἀλλὰ ντροπὴ) Cr. ἀλλὰν τροπὴ. L. et ΠΡ: 
depravate ἀλλὰ τροπὴν. — và xq) Cr. γόχει. L. vam. 
Πρ. νὰ ἴχῃ. — Gon rov) s. e. δοήσου. 

V. 411. τότ᾽) Sic Cr. et L. Πα. sine apice τοτ΄, — 
£exoQioz0s) Pariter Πρ. Reliqui ἐεχωριςὸς. 
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V. 419... ἐπῆγεν) Ita. L. et Hg. Cr. ἐπήγεν. — σπίτι) 
Pariter L. et llg. Cr. ὑπίτη. — ἄφησέ zou) Cr. et L.- 
ἀφησέτους, Mg. recte. 

V. 413. ἔκραξε) Sic L. et Ilg. Male Cr. ἔκοιέε, — 
vá 'A&j, νὰ πολεμήσῃ») Cr. voAS3 ναπολεμιήση. L. vols να- 
zoArumon. Mg. νὰ ΔΉ và πολεμιήση. 

V. Al4. x εἰῷ S. e. κεὶς. — προτέρημια) s. e. male 
προτήρημια. — νὰ δείξῃ καὶ và moíon) Cr. et L: ναδείξη xai 
voxoion. lg. νὰ δείξη x«i và ποίση. 

V. 415. Μεριδάρπαγαφς) Sic Ilg. em ms. 
4G. — ἔφϑασε) s. e. male εὔξϑασε. — '. τὸ ποτάμι) Cr. 
có ποτάμη. L. ςὸ ποτάμι. lMg. ἦς χὸ ποτάμι. 

V. 416. κακὸ νὰ κάμῃ) Cr. et L. κακὸ ναχάμη, 
ΠΡ. κακὸ νὰ κάμη. 

V. 417. ᾿ς τὴν μέσην) Cr. falso σὴν μέσιν. L. ci» 
μέσην. Mg. recte. — καρύδι) Cr. et L. non bene καρίδι, 
ΠΡ. pessime χαρίδι. --- σκεπάξει) Sic L. et Mg. male Cr. 
C X£x&n. 

V. 418. vouov;) Sic L. et Ilg. Falso Cr. iue: 
-- χοντάρε c ἁρπάξει) Cr. κονζάριαρπάφη. L. et Mg. κονζάρι 
u^ ν΄. 

V. 419. X^ εἰς) S. e. κεῖς. — κεῖνοι ἐσχιαχτηκαν) Cr. 
κεῖνοι ἐσχκιακτίκον. L. et lg. κεῖνοι ἐσκιακϑίρραν, 

V. 490. ᾿ς τὴν) Sic et Ilg. Reliqui $7». — ᾽γλί. 
yc) s. e. depravate γλήγορα. — xguqz5xav) S. e. xv. 
φξήροαν, 

ΟΥ͂ 431. Ζεὺς, ἐκείνους νὰ ᾿λεήσῃ) Cr. debo, ἐκείνους 
"TEM L. φεὺς, ἐκεῖνους ναλεήση. lg. ἐκεῖνους νὰ ᾿λεήση. 

V. 422. νικήσει) s. e. νικήση. 

V. 423. Ζεὺ) Sie Hg. Cr. et L. φεὺς. -α κράξει 
La L. et Ilg. Cr. xgdow. Ὁ 

οὐ VW. 424, φεῦ φεῦ, τί βλέτουν) Ita Πρ. Cr. φεῦ qe, 
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, . , ^ - ? 

τί βλέπουν, L. φεῦ φεῦ, τίρλέπουν, — ᾿κιμιάτια μου) S. e. μιά. 
,. ] 

vi6uov, — φωνάζει) L. et lg. recte. Cr. φονάφη. 


V. 495. μὲ) s. e. uc. — Μεριδάρπαξ) Ita ΠΡ. Re- 
liqui μιεριδάρπαξ. ᾿ 

V. 426. νὰ τοὺ Sic Ilg. Caeteri νατοὺς. 

V. 427. ἂς πέμψω) Cr. et L. ἀνπέψω. lg. ἀ-πέψω 
MEN inepte. — 'A&vdv et "Agn) Sic llg. Reliqui ἄδϑη- 
rav et ἄρη. 

V. 498. Μεριδάρπαγα νὰ πάρῃ) Cr. et L. μιεριδάο- 
xoa ναπάρη. Πρ. Μεριδάρπαγα νὰ πάρη. — xovrao)) L. et 
Ilg. recte Cr. κοντώρν,. 

V. 429. λρης) Pariter Hg. Caeteri onc. 

V. 440. Ζεῦ Κρονίδη) Cr. et L. φεῦ ini peisime. 
lg. Ζεῦ Xgoriór non melius. 

V. 481. "Amuv& — ἴλρης) Sie Πρ. Reliqui «25»& 
m 

V. 439. gojse« νὰ δώσωμεν.) Cr. et L. βοήδξεια 
ναδόσομιεν, Ig. Borse νὰ δόσομιεν, — μᾶς πάρης) Cr. et 
L. μασπάρης. Fg. aes πάρης. 

V. 493. ὧν 5έλῃς) Cr. et L. ἀνδπέλης. lg. ἂν SÉ 
λης. — νὰ παύσῃ) Cr. et L. ναπαύση. lg. νὰ xcvi. 

V. ἀθά. κεραυνόν cov) Sie recte Cr. οἱ L. Male 
Ilg. κεραυνὸν CoU. — νὰ πᾷ, νὰ κατακαύσῃ) Cr. et L. να. 
πᾶ, νακατακαύση. Mg. νὰ πᾶ, νὰ κατακαύνη. 

V. 435. βορϑάκων) Sie Cr. L. et lg. βορϑακῶν. 

V. 436. ἐπῆγες) s. e. ἐπήγες. — X ἔκαυσές morc) 
Cr. κἔχαυσες τότε. L. w£xavotg πότε. Ilg. κέκουσες πότε. ---- 
Σαλμονέα) Sie Hg. Reliqui σαλμονέα. 

V. 437. κεραυνός cov) τὰ Cr. et L. Male Ilg. κε- 
ραυνὸς σου. — ὡσὰν τὸ ᾿δεύρουν) Cr. et L. ὁσὰν zo£evgovr. 


Hg. ὁσὰν τὸ ἐεύρουν. 
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V. 43S. uxgor(rsg«) s. e. ἐμιπροτήγερα. — ἄγριους 
ψιγάντες) Cr. et. L. ἀγρίους γιγάντες. 115. ἀγρίους Γιγάντις. 

V. 489. λρηφ) Sie ΠΡ. Cr. et L. ἄρης. —  Kgow. 
δης στέλλει) Cr. χρονίδις στέλη. L. χρονίδις στέλει. Ig. Xgo- 
viis στέλει. ᾿ ᾿ 

V. 440. μὲ μάνιτα) Cr. et L. μεμάνητα, dg. μὲ 
μάνητα. — m Suuóv) Cr. et L. ucsupór. Ig. ui. Svuór. 
— σὸ καυστικόν zov βέλὴ Cr. et L. τὸ xovorixóv zov βέλη. 
ΠΡ. τὸ καυστικὸν zov βέλη. 

V. 441. x εὐθύφὸ Cr. et L. κευθὺς, Hg. κεὐύθύς 
— ταράσσει) Sie L. et Ilg., sed Cr. ταράσση. 

V. 442. ἔπειτα) Sic ΠΡ. Reliqui ἐπείσα, — ὠνατρο- 
μάσσει) Sie L. et Ilg., sed Cr. ἀνατρομιάση. 
| V. 443. voa) s. e. vix. 

V. ἀήῤά. ὡσὰν) s. e. ὁσὰν. 

V. 445. ἔτσι αὐτοὶ) Cr. ἔτφη αὐτοὶ, L. et Hg. 5 
dzoi. Nam quod in textu habet llg. 5725, in Errat. ty- 
. pogr. ista ratione corr. 

V. 446. ἐπέφταν) s. e. ἐπεύταν, — ἧς τὺ νερὸ Cr. 
et L. gà νερὸ. Πρ. ᾽ς τὸ νερὸ. — ᾿ς τοὺς) Sic ΠΡ. Reliqui 
ς οὗς. 

V. 447. ἐὰν) Sic Ig. Caeteri ἐὰν. 

V. 448. βοήδπεια ἄλλη) Ss. e. Borsa ἄλλη. 

V. 449. ἔπεμψε, μ᾽ ἀλαξονειὰ᾽ μεγάλη) s. e. ἔπεψε 
εὐ ἀλαζονία μεγάλη. f 

V. 450. κεφάλὴ Cr. κεφάλη. Caeteri recte. - 

V. Abl. εἴχασι καὶ τὰ ᾿μμάτια τους) Cr et L. εἶ 
«aci xoi τὰ μάτιατους. lg. εἴχασι xar σὰ μιάτιατους, — ἧς 
τὰ στήϑη, ᾿ποῦ ϑωροῦσαν) Cr. et L. gage, πουσποροῦσαν, 
Ilg. 'g τὰ στήδη, ποῦ &ogovaav, Β 

V. 459. ποδάρια εἴχανε) s. e. ποδάρια ἔχαναι. “- 
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υτραβὼ) Sic Cr. Male L. et Τ|ρ. τραβῶ. — E 
s. e. ἐπε ρπαξοῦσαν. 

V. 454. γιατ' ἦσαν ὁλοκόκκαλοι) Cr. et L. γιατίσαν 
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κοκπιάξω rec. sign. C. v. 305. 


207 


κοπιασμένη v. 999. 

χορμὶ v. 94, 

κορνιακτίξω C. v. 340. 

Κοστόφαγος pro Κοσγοφάγος C. 
v. 361. mE 

κότχος C. v. 121. 

xouxub vel xouxia v. 222, 

κουχούλλιον C. v. 127, 

«xouxovxovo v. 127. 

xouxi vel xouxíov v. 145. 

κόφτω C. v. 59. 

κοχλιός v. 270. 

κράξω recent. sign. v. 27, 47, 419, 

κραμιβόφυλλον v. 379, 

χραμπίον v. 102, 

χραμπόφυλλον C. v. 273. 

κρατῶντας v. 229. 

χρούβψω vel κρίβω C. v. 408, 112, 

xQUBovzav v. 446, 

κρυβῶ v. 408. 

χρυβωμιάσσε ροχρυβώμαστεν, 11}, 

xQuozazxav v. 420, 

κυριεύω C, accus, v. 20, 


κῶμα C. ad P. v. 8. 


A 


AdBov v. 198, 

^aBóvco v. 390, 360. - 
»χαβωξϑοῦμε v. 990, 

λάδι v, 901, 

λαλάγγιον v. 64, 

Acta, pro λαλιά v. 994. 
λαιπροπουχαμὶισάσος C. v. G5, 
λανξάνομαι rec, sign. C, v. 321. 
Λαρδοφάγος v. 49, 

λέγοντας pro χέψων v. 100. 
λέγουν v. 12, 
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χειονγάρι v. 403, javzba v. 309. 
t PN C. v. 338. ευάτιον vel ᾿“μάτιον v. 128. 
λεοντάρι C. v. 402, μαῦρος v. 127, 
λὲς C. v. 162. μαυροτριχαράτος C. v. 65. 
λεφγοκάρια v. 92. μας Y. 97, 
λησμονῷ v. 921, μᾶς v. 201. 
λυγοσυμῶ C, ad D. v. 3. μαχικὸς V. 449. 
λ»ιγοψυχῶ C. ad D, v. 3. m: praep. v. 16, 64, 
χογαριάξω V. 4, μεγαλχόνω v. 20], 
λογὴ v. 148. μεψωχόψυχου pro μεγαλοψύχου 
λόγι v. 192. v. 45, | 
;oryt 20.0. us, recent. v. 6. μιεῖϑος C. v. 72. 
Xo:xóv vel zó λοιπὸν P. v. 7. et μέμλω periphrasi fut. servit v. 282, 
D. v. 9. ergo, igitur. uixoxgra C. v. 65, 
Xouptziov v. 229, jiéXxc) timeo v. 76, 
^40 x1] C. v. 229, μέμφεσον v. 252, 
χωρίκιον C. v. 229, Μεριδάρκαγας v. 415, 428. 
μέσα vel μέσα. sig recent. sign. 
M ] v. 73, 104, 133. 
jj pro uou vel uc. v. 90, μέση Subst. v. 193, 
me v. 585. μετὰ recent. us, v. 52. 
μαϑδείω C. v. 187, μετωγνωττίϑω. D. v. 7, 12, 
μαξόνω v. 187, μετανοιόνῳ C. v. 129, 
judo X2oUw v. 998. ᾿ς ἀετανοιωμένος Y. 129. . 
μαξωχτοῦμε v. 218, μὴν sensu prohib. D. v. 9. 
μαξωχτοῦσιν v. 187, μητέρα casu nominat. v. 29. 
μαϑητάδες C. v. 183. εήτη €. v. 496.- 
μάϑουσι pro μάϑωσι v. 235. gu pro μία C. ad D. v. 1.; P. 
Μαιῆσις et Μαιῶτις C. ad v. 16,—— v. 322, 468. 
μακραΐνω v. 125, μιχρὴ C. v. 48. 
μακρέα pro adv. v, 367. ux D. v. 6, 7. 
μαχρὺς v. 46, 357. μυιισεύω profidiscor C. ad D. v. 6. 
j.À.ov immo D. v. 7, μόν pro μόνη v. 100, 
μανίχιον v. 972. μόναι (particula) v. 131. 
μᾶνιτα v. 440, μορφιά νυν, 96. 
μαντάσα C. v. 2921 et 291. μορφοχροσωπάσος C. v. 65. 


μαντατοφόρος v. 927. uou abundat v. 75, 200. 


ITE HA) C. Y. 114. 

μπῆχε y. 3232. 

μαήξῃ pro ἐμπήξῃ v. 94. 
uxz:& v. 944, E 
μχορούμενο v. 142. 
μπροστέλλνα pro ἐμπροστένχω V. 78. 
μυαλὰ (rà) v. 377. 
"ὐϑησρα v, 68. 

ὐρωδία vel μυρωδιά v. 73, 
μύτη C. v. 456. ὃ 

MO Y. 47, 


N 


v barbare adjectum C. ad P, v. 13, 
123, 


νύχτα C. ad v. 28, 


νῶμος v. 150, 459. 


f 
- 
a— 


&s pro ἐξ v. 125, 
favafX£xc C. v. 123. 
ξαναγράφω C. v. 123. 
ξαναγυρίξω C. v. 123. 
ξαπλωμένος v. 398, 
ἑξεκαρδίδω C. v. 123. 
ἐεχλειδόνω C. v. 125. 
ἑεκοινιάξω C. v. 302. 
ξεκοίλιασε v. 962, 
ξεκολ νῷ C. v. 195. 


ξεμαχραίΐνω v. 190, 


v quando omittatar in fine vocum ῥερὸς C. v. 307. 


C. ad D. v. 1. 
"J pro ἔνε vel εἶναι ν. 46, 
và, D, v. 1; ubi cf. Comm. 
νά "Boc v. 92. 
νά "xm v. 76, 114. 
νάνδρας C. v. 150. 
vagóv C. ad v. 60. 
vd ὕχεις D. v. 1. 
va ὕχετε LP. 
νά  xnc v. 118. 
᾽γδυδοῦμε v. 217. 
"vs pro ἔνε v. 28, 
νέο D. v. 1. 
νερὸν v. 60, 110. 
νεροσέλινον v. 272. 
νηρὸν C, ad v. 60, 
νησὲ v. 152, 
"vv pro Zw, v. 26. 
νοστιμιόγλχυχος ν. 108, 
vOxza nominandi casu C, ad v. 28. 


νύχιον v, 94, 456. 


ἐεύρω D. v. 123. P. v. 72, 427. 
ξεχωρίζω C. v. 411. 
ἐεχωριστὸς V. 411. 

ξδεμψυχῶ v. 90. 

&wXóyara pro ξυλογάτα v. 87. 
ξύμητος V. 496. 

ξώμυτος C. v. 450. 


oO 


o et s alternant C. ad. v. 24; cf. 
v. 168, 

o in principio vocum omissum D. 
v. 3. 

o mulatur in οὐ C. ad v. 194. 

onxcycoa. €. v. 343. 

ὀδόντιον C. v. 139. 

ὀϑοῦρα C. v. 314. 

ὁλημιερῆς C. v. 329. 

δλημερνῆς C. v. 329. 

OXxqvuxTQc V. 3225, 

ὀλιγοσ υμῷ C. ad D. v. 3. 
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ὀχιγοψυχῶ C. ad D. v. 3. n 

ὅλοι μας Y. 87, κῷ (và) pro πάγῃ v. 181. 

ὁλοκόκκαλος V. 401. πά᾽ (và) pro πάγωμεν v. 218, 

ὕλους τους Y. 26. παγίδα, ας C. v. 207. 

ó»xiàc v. 969. πάγω v. 132, 

δμιάδι v. 911. παιδιὰ pro παιδία v. 198, 

ὁμάδιν Ὁ. v. 911. . watovo C. ad D. v. 10. 

ὁμάδιον C, v. 911, «αλαίβω C. v. 170. 

ὀμμμάτιον C. v. 128. «^. v. 24, 399. 

ὁιιοιώ Y. O8. ata ma v. 6. 

ὁμορφία C. ad v. 26. adusv C. v. 218. 

ouopoog Y. O4. πᾶνε v, 903. 

ὀμπρὸς V. 24, «ανίον C. v. 228. 

ὄντας C. v. 179 et 106, παρὰ eomparationi serviens C. v. 226, 

ὀξύβουρχο v. 94D. παρακαλῶ rogo, precor D. v. 1t. 

ὀξύμητος vel ὀξύμυτος v. 496. ὦ — P. v. 7. 

áóz^ pro ὁχοῦ v. 69. παράξενος rec, sign, v. 46f. 

óxotov τὸν v. 947. παρακόταμο Y. 260. 

óxoiog qui v. 6 vel ὅποιός v. 189, παραποτάμι C. v. 260. 

ὁποῦ pron. rel. y. 3. πάρῃ D. v. 10; P. v. 428. 

oxov v. 81. παροιμιὰ v. 99, 

üxd C. ad v. 46; 995. κᾶσα εἷς v. 197, 

ὀρὼ Y. 143. πᾶσα ἕνας C. v. 197, 

ὀργισϑῆκαν v. 235. πᾶς ἕνας C. v. 197, 

ὀργισμένος exsecratus v. 324, πατέρας nom. C. v. 28, 

ὀρδινιὰ vel ὀρδινία v. 216, χέ 1. e. εἶπέ D. v. 11, 989. 

δρίξω recent, sign. D. v. 2, 10. P. περίσσα pro περισσὰ v. 304, 425. 
v. 185, 434. περισσὰ adv. v. 53, 

δρίσετε C. ad D. v. 2. περίσσιω adv. v. 86, 

ὄρχομαι v. 90, zo» €. v. 152. 

ὁσαίτιον C. ad v. 6t, περσότερο V. 79, 

ov ortum ex o C. sd D. v. 294, πεγξίον C. v. 71. 

ov mutatur in c C. v. 294. πετούμενα v. 98. 

οὐξοῦρα C, v. 314. πεῶ v. 98. 

ὕχι v. 51, πετώμενα C. v. 98. 


πέφταν v. 464. 
πέφτω C. v. 53, 446, 


πηγαΐνω C. v. 394, 

aav v. A66, 

πήγασι V. 394, 

πηγούνι v. 16. 

χῆτα C. v. 63. 

πιάνω Ὁ. v. 202. 

κίχρα, 7 Y. 499. 

πιχρὴ C. v. 48, 

χιάσετε v. 344, 

πιστεύοντα pro κιστεύον C, v. 106. 

κνάψι pro πλάγιω v. 191. 

πλάται v. 4δ0. 

πλάτος v. 201. 

zc v. 130, 

πλειὸν v. ÁS, 

αλεμόνι C. v. 339. 

πλερόνω C. v. 307, 314. 

xm), quando ellipsis hujus nomi- 
nis non admiltenda C. v. 362. 

z»moóvo C. v. 314. 

ανιγοῦσι Y. 264. 

“νιμένον v. 246. 

κόδι pro πόδια v. 191, 

πόδι pro πόδιον Y. 9384, 

“ποιά v. 28. 

δι ηνάδες C. v. 185. 

“τοῖος quis v. 17. 

ποῖος praeced. artic, C, ad P. v. 6. 

axoicav v. 20, 

αοῖσε V. 18. 

ποίσῃ v. 129, 414. 

πολειήσουν v. 261, 

πόλεμου pro πολέμου v. 329, 

πονυσουσαμάτος Y. 05. 

cornu v. 166, 908, 247. 

oves mus v. 9, 10, 

πορφυρόνω v. 378. 
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ποτάμι v. 133. 

ποτὲς V. 77, 

ποῦ quo v. 132. 

ποῦ pro ὑποῦ v. 25. 

xou pro ὕπου v. 89. 
xovAo D. v. 1. 

πρᾶμα Y. 257. 

πρὶν và C. ad P. v. 1. 
προσγάξω C. v. 80, 

πρὸ zoo và C. ad P. v. 1. 
at aye) C. v. 63. 

«ricco et πτώσσω C. ad v. 16. 
«o pro εἰπῶ v. 27, 49. 
πῶς pro oz, v. 108, 2232. 


P 


Qa 5t v. 299, 
ῥακανίδα C. v. 102, 
ῥακάνιον v. 102. 
δάπανον C. v. 102. 
ῥαφτάδες C. v. 185. 
oria. C. v. 225. 
ῥέβιϑος v. 223. 
órfyóvzuov C. v. 223. 
δέβυνϑος C, v. 225. 
δέγκω C. v. 84. 
ῥέγχω C. v. 84, 
δέμα pro ῥεῦμα C. ad P. v. 36. 
ῥήχτω C. v. 972. 
δὴξ v. 49. 
δήχνω C. v. 372, 395. 
“ῬΡιδανὸς v. 91. 
δίμα D. v. 9, 12, 
διμάδα C. ad D. v. 8. 
διμαδόρος vel διμαδοῦρος C. ad 
D. v. 8. 
διμαρίφω D. v. 8. 
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ὑιμάρω C. ad D. v. & 
oiuvq V. 371. 

ὗοι ίϑι C. v. 225. 
δῥογχάξω C. v. 84. 
δογχαλίξω C. v. 8. 
GougoUrov v. 977. 
ῥουχάξω C. v. 84. 
ὑουχαλίξω C. v. 84. 
ῥοχαλίξω v. 84. 


Ῥωμιειὸς pro* Ρωμαῖος C. ad D. v. 1. 
d 


ῥωτῶ v, 289, 


Σ 


c abundans C. v. 997, 

ὃς L e. εἷς P. v. 2, 3. 
σαίρω C. v. 122. 

σὰν v. 117: c. accus. v. 170. 
σάρκες pro caoxag V. 494. 
σαρόω C. v. 122. 

σας P. v. 7. 

σὲ Lh e. εἰσὲ D. v. 9. 

σεῖς C. v. 102, 

σέσχλον v. 271. 

σεῦχλον C. v. 971. 
σηχόνω v. 191 


σηκωμένος erectus v. 191. 


σιδερωμένος v. 499. 

σιμόνω C. v. 240, 

σχιάϑω rec. sign. v. 419. 
OxiQ70Uv pro σχιρτῶσι v. 294. 
σχληρὴ v. 100, 

σκορπίξω inlrans. sign. v. 460. 
cxoróvo V. 979. 

σχουτάριον v. 223. 

σχουτέλα V. 77. 

σκύχτω v. 997. 

σκύφτω C. v. 397. 


σχώτιον v. 406, 

σμίψομαι v. 78. 

σμίγω v. 390. 

cóvc v. 92, 359, 387, 403. 

σοῦ pro coL v. 23, 24, 

σουσάμι C. v. 635, 

σοφώτατου pro σοφωτάτου D. v.5, 

σαίτιον vel σπήτιον v. 61; omitli- 
tur v. 187. 

σπουδακτικὸς D. v. 4. 

cc in 2 mutatum C. ad v. 86. 

στέκομαι v. 104, 

στέχω D. v. 4. 

στέλνω v. ἀ48, 

στημόνι v. 305. 

στραβὸς rec. sign. v. 452, 

στρογγυ)νὴν pro στρογγύλην Y. 499. 

συχώσι C. v. 339. 

συκωτοκλέμονια V. 999. 

συμὰ C. v. 240. 

συμόνω v. 940, 

συμπασχήσετε v. 196, 

cvuxacxo C. v. 196. 

αυννέφιασμα C. ad D. v. f.. 

ond adv. v. 186, 

συντροφιὼ v. 199, 388. 

quoriuasvov v. 98, 

συχνὰ adv, v. 132. 

σφιχτὰ v. 116, 

σφόψγος C. v. 194. 

σφουγγίξω v. 194, 

σωσμένος v. 989, 


T 


7 pro τὼ v. 68, 
7 pro, zó v. 69. 
ταῖς pro τὰς V. Ὁ. 


τάσσω rec. sign. v. 24, 83. 

χαυρίξω C. v. 108, 

ζαυρίον v. 287. 

τάχα rec. sign, v. 390. 

χάχα zs rec. sign. C. v. 399. - 

σέτοιος V. 148, 

τῷ et zo quam originem habeant C, 
v. 71. 

: 72a Qao vog C. v. 7L 

τξερεμονία C. v. 71. 

zi, v. 922. 

r20vrz2upov C. v. 71. 

zZuz2ogl20 C. v. 71. 

zZuóvo C. v. 228; quomodo dilfe- 
rat ab àzXóvo ibid, 

σϑδιτωμένο v. 228, 

τϑίχνα, C. v. 71, 

τϑουχάλιυ V. 71. 

τ Ζυρίξω D. ν. 71. 

τδώφλοιον C. v. 71. 

z4 pro zzv v. 78. 

τὴν pro αὐτὴν v. 47, Sic quoque 
fy; pro αὐτῆς v. 94 et reliqui 
ejusdem pronominis casus excepto 
nom. sing. et plur. cf. v. 72, 86, 
37, 13, D. v. 2, 3, 9, 13. etc. 

z4oncic rec. sign. v. 332. 

σι pro oz. D. v. 2. 

71 quomodo nunc usurpetur C. y, 221. 

zi pro σΐνα Y. 9. 

χιμοῦντας et τιμῶντας prO τιμῶν 
v. 100. 

zio usu recent, v. 174. 

χινὰς pro zig V. 9909, 

τίποτα, v. δῦ, 

zíxozag et τίχοτε C. ad D. v. 1. 

τίποτες D. v. 1. 


zove v. 162, 360. 

σορνευσὸ v. 239. 

zog? oz, Y. 84, 

χότες V. 32, 

σοὺς sensu possessivo v. JU. 

τούτω v. i99. 

zovzqv. Y. 9, 

τοῦτοι V. 291. 

τοῦτος v. 219, 

τραπέξι C. v. 228. 

τραυΐξω V. 138. 

στραυῷ C. v. 128. 

zo&oog (à) v. 408. 

τΤρομάξω C; v. 86. 

σρομάσσω v. 86, 134, 

zgooxo v. 92, 

zpgouxóvo v. 92. 

τρυβλίον quomodo nunc vocetur C. 
Y. 77. 

zvyXàvco sine part. ὧν C, v. 173. 

τυρὶ vel zugtov v. 67, 68. 

Τυρόφαγος pro Τυροφάγψος v. 365. 

zuXatvco sine part. ὧν C. v. 179. 

τώρα D. v. 3, 8. 


T 


v et s alternant v. 214, 274. 

v in diphthongo εὖ abjecinm C. ad 
v. 90, 

ὑβοισία C. v. 214. 

n v. 7, 

vy; V. 910. 

Xxdi C. ad v. 86. 

ὑσᾶς C. v. 102, 


I Ὄσεϊε C. Y. 109, 


ὕστερα pro ὕστερον V. 204. 
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ὑστερῶ privo v, 211, X 


ὡφάδι Y. 912. ἐδῶ amilto v. 116, 


a χάϑην pro ἐχάϑην v. 177, 
χαΐρομαι Y. 111. 


* 
φαγητὰ v. 71, χαιρούμαστε v. 111, 


* 
φαγιὰ v. 109, χαιρωμάστε pro χαιρώμαστε v. 1L, 


χαμηλὰ deorsum v. 156. 
χάμου v 363. 

xao" Y. 117, 

χαρίξω v. 23, 

χαρτὶ C. v. 228. 

χέρι v. 121, 

χοΐφω curo v. 83. 

χρόνος annus C. ad P. v. 1J. 
χύνω v. 379. 

χωρὶς c. aceus, v. 62, 174. 


φαίνεσαι Y. 39. 

φανερόνω C. v. 74, 

φέρνουν v. 74, 

φεύγω cum genit. v. 14, 

φϑάνω rec. sign. v. 237. 

φϑέρνω v. 207, 

Φιλημκάτυν C. ad P. v. 6. 
υλιὰ Y. 91, 56. 

φλοῦδα v. 225, 

φλούδι C. v. 295, 

φοβᾶσαι v. 97. 

«00d v. 141, 


φοραῖς V. 141, bí 
φόρεμα Y, 307. ψεύτχης pro ψεύστης v. 248. 


qogzóvc v, 190, ψωμὶ v. 63. 


φοσσάτον C. v. 932, Ἰσωμοφάγος v, 49. 


φουσάτον v. 232, ψωμόφαγος pro XIr cojsoqá'*yos Y.192. 


φουσσάτον C. v, 232. 
φουστάνι Y. 907. 


or pro xz C. ad v. 53. 2 

φτέρνα v. 83. ὦ mutatur in a» C, ad P. v. & 
φύψαν v. 469. o mutatur in ov C, ad D. v. 1. 
φύσι v. 57, c mutatur in 4 C. ad v. 16. 
φωνάξω v. 399. ὡσὼν v. 12; cum accus, €. v. 170 
φωσσάτον C. v. 232. ὥσχερ cum accus. v. 284. 


Index latinus. 


A 
Accenlus metri causa transpositus Dial. v. 5, 6. Par. v. 43. 
Accentus vocum apud recentiores diversus ab antiquo C. ad P. v. 22, 
Accentus vocum, quae encliticae esse solent, ante vocabulum, ad quod 
referuntur, positarum D. v. 3, 
Accusativus Aeolicus in plurali numero primae declinationis P. v. 3. 
Accusativus pro dativo C. ad D. v. 1, P. v. 57, 111, 
Aoristi vulgari terminatione instructi C. ad v. 75. 
Articulus indefinitus recentiorum D. v. 2. 
Augmenti syllabici usus in citeriore graecitate C. ad D. v. 7. 
atus terminatio latina a Graecis medio aevo multis vocabulis addi coe- 


pta C. v. 65. 
€ 


Comparativi in og desinentes ab iis, quorum positio ὧν est, formati 
€. v. 72. 


Comparativus praecedente articulo quomodo hodie a plebe usurpetur 
C. ad v. 73. 

Conjunctivus praecedente νὰ in sententiis, quibus futuri quid designa- 
tur C. v. 263. 


Cyprii et Pontici qua deminutivorum forma utantur C. ad P. v. 6. 


D 
Dativus antiquorum quomodo exprimatur a recentioribus D. v. 1. 
Dativus cur exciderit ex recentiori lingua C. ad P. v. 10. 


Dativus in paucis adhuc formulis usitatus apud nostrae memoriae Grae- 


cos C. ad v. 39, 
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Deminutiva recentiorum Graecorum C. ad P. v. 6. 
Dizamma sequente Gamma C. v. 65. 


E 
Ellipsis nominis x27 quando non admiltenda C. v. 262. 


F 


Feminina adjectivorum compositorum a vulgo formata C. ad P. v. 48, 

Finalis versuum concentus C. ad D. v. 8. 

Fuscanetum sive fustanetum C. ad v. 307. 

Fuscanum sive fustanum C. ad v. 307. 

Futurum periphrasticum apud recentiores C. ad P. v. 21 et 22. v. 163 
el 282 ct praecipue v. 468. 


G 


Gamma et digamma lilterae cognatae C. v. 65. 
Genitivus pro dativo C. D. v. 1. 


I 


Inclinatio vocum quam late pateat in vulgari sermone C. D. v. 1. | 
Imperativi Aorist. act. apud recentiores C. P. v. 18. | 

. Imperfecta activ. verb. baryt. in inferiore graecitate C. ad v. 127, 

Infinitivi usus in sententiis, quibus futuri quid designalur c. v. 263, 


N 

Neutrum pluralis numeri adjectivorum adverbii locum oceupans C. ad 
v. 62, 72, 242. 

Nomina neutra pluraliter enuntiata cum verbis singulariter expressis 
quem usum apud veleres habuerint C, ad v. 464. 

Nominalivi vocum recenlium ex accusalivis anliquarum formali C. ad 
v. 28, 106. 

Nominativus singularis vocabulorum in ες desinentium a vulgo interdum - 
sine c prolatus. C. v. 277. 


P 
Participia pass. barbare pro act. C. ad P. v. 13. 
Passivum in medii locum substitutum C. ad P. v. 11. 
Perfectorum veterum reliquiae D. v. 376. 
Plusquamperfectum periphrasticum C. v. 468. 
Praeleritorum temporum usus C. v. 468. ] 
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Pronomen personale bis positam C. v. 213. 
Pronomen relativum indeclinabile P. v. 9, 


R 
Hhyihmus sensu barbaro C. ad D. v. 8. 
Jiimus barbara vox C. ad D. v. 8. 


S 


Synizeseos leges C. ad D, v. 1. 


T 
Temporum periphrasticorum apud recentiores origo et usus v. 468, 
Tenuis littera ante spiritum asperum in multis dictionibus a vulgo set- 
vata C, ad v. 61. 
v 
Verba nonnulla cum accusativo in citeriore sermone construcla, quae 
apud veteres genitivum asciscunt C, ad P. v. 25, 
Verborum in με exeuntium reliquiae C. ad D. v. 2. 
Verborum, quibus voluntas exprimitur, differentia C. ad v. 160. 
Vocales nominum propriorum in casibus obliquis C. ad P. v. à. 


Index scriptorum. 


Aeschylus Agam. 1393 C. v. 962, 
Aesopi Fabulae barbarogr. pag 195, (ed. Venet, 1644) C. v. 307. 
Agapius Cretensis in Geopon. c. 52, 86. C. v. 223. 
c. 91, 93, 109, C. v. 271. 
Alcaeus ap. Etym. M. p. 629, 17 D. v. 3. | 
Alcidamas pag. 65 ed. Reisk. C. v. 408. 
Anna Comnena lib. II Alexiad. pag. 51. C. ad v. 86. 
Anonymus de nuptiis Thesei lib. ΠῚ C. 4, 105, 
lib. V. C. v. 257. 
lib. L C. v. 274. 
Anonymus poeta de Alexandri Magni rebus gestis ( Venet. 1794) pag. 1. 
C. ad v. 45. 
Anihologia Palat, p. 677 ed, Jacobs C. v. 121. 
Apollonius Dyscolus χερὶ συντάξεως L 96. Οὐ, ad P. v. 18; 166. 
Apollodorus I, 8, 1. C. ad v. 408. e 
Aristophanes av. v. 42 C, ad D. v. 4. 
Eccles. vers. 477 C, ad P. v. 250. 
ibid. vers. 644 C. ad P. v. 3. 
pac. vers, 693. C. ad P, v. 221, 
ran. 122, 269, 580 C. v. 329. 
Aristoteles Polit. lib. I, 4. C. ad v. 162. i 
Polit. lib. II cap. 6 C. v. 163. 
Rhet. II, 23 C. v. 163. 
Athenaeus IX. pag. 382 C. ad v. 89. 
Boeckhii Corpus Iuscriptionum Graee. Tom. I part. 11 num. 506 et 704. 
C. ad P. v. 6. ᾿ς Tom.I part.5 pag. 866. C.ad P, v. 82, 
Carmina popularia ed. Fauriel Tom. lI p. 132 C. ad D. v. 5. 
Tom. II p. 162 C. ad P. v. 118. 
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Tom. 1I p. 216 C. ad P. v. 108, 
. Tom. M p. 486 adn. 15 C. ad v. 277. 
Cebes p. 64 ed Corais C. ad D. v. 13. 
Codinus de offic. Palat. cap. 4 num. 15; cap. 6 num, 29, cap. 7 num. 9; 
ibid. num. 35 et 36, C. ad D. v. 2 et P. v. 272. 

Contianus hist. Apollon. Tyr. C. v. 158 et 401. 

Corais 119959ou0c Ἕλλην. βιβλ. σεν. 317 C. ad P. v. 6. - 

Cornarus Erotocrit. p. 199 C. v. 216. 

Corona pretiosa C. v. 271. 

Crusii Turcograecia p. 217 C. v. 225, 

Ducangii Glossar. med, et inf. Graec, emendatur in C. ad D. v. 
in C. ad D. 
in C. ad P. 
in C. ad P. 
in C. ad P. 
in C. ad P. 
in C. ad P. 
in C. ad P. 
in C. ad P. 
in C. ad P. 
in €. ad P. 
in C. ad P. 
in C. ad P. 
in C. ad P. 
in C. ad P. 
in C. ad P. 

suppletur in C. ad P. 
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in C. ad P. 196, 
in C. ad P. v. 201, 
in C, ad P. 371. 


Epictetus Diatr. III, 10, 16 C. v. 301. 

Erotianus C. v. 450. 

Etymologici auctor C. v. 60. 

Euchologium pag. 358 C. v. 272. 

Euripides Alcest. v. 471 C. v. 363. 
Bacch. v. 1194 C. v. 274. 
Electr. v. 492 C. D. v. 1. 
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Euripides Hecub. v. 1070 (1054) ed. Porson. C. v. 132, 
Med. v. 897 ed. Elmslej. C. v. 48. 
Troad. v. 291 C. v. 363. 
Eustathius ad 1], β΄ 384 T. I p. 243. ed. Rom. C. ad v. 221. 
ad Il. 4j pag. 1326 C. ad v. 222. 
Gellius Noct. Att. lib. IX, 4 C. D. v. 4. 
Georgillas Gavaz. τῆς Ῥοδ, C. v. 78. 
Ἴστ. ἐξ, περὶ Βελισ. C. v. 78. 
Glossarium Gr. MSS. a Ducangio excussum C, v. 229, 
Grammaticus Meermannianus in Schaeferi editione Greg. Corinth. p. 654 
C. ad P. v. 8. 
Gregorius Corinthius pag. 363. ed. Schaefer. C. ad D. v. 1. 
id. pag. 613. C. ad P. v. 86. 
id. pag. 310. C. ad P. v. 117. 
Heliodorus pag. 220 ed. Corais C. v. 74. 
lib. X init. C. v. 260. 
Tom. II p. 147 ejusd. ed. C. v. 121. 
Tom. II p. 113, C. v. 222. 
Herodianus Grammaticus C. v. 229, 
Herodianus historicus lib I, 1 et 12 C. ad P. v. 13, 
Herodotus lib. I, 25. C. ad D. v. 13. 
lib. IX, 31 C. ad v. 16. 
Hesiodus seut. Herc. v. 449, C. v. 329. 
Hesychius C. v. 60. 


C. v. 373. 
€. v. 274. 
C. v. 319. 
Homerus Datrach. v. 123 C. v. 222, 
v. 140 C. v. 9245. 
v. 162 C. v. 273. 
v. 192 C. v. 329. 
v. 194 C. v. 330. 
v. 987 C. v. 455. 


H. lib. XIX. 82 C. ad P. v. 408. 

hymn. Ven. 178 C. ad P. v. 366. 

Odyss, lib. XX, 61 C. ad P. v. 11. 
lib. IV. 659 C. ad P. v. 329 
lib. I, 31. C. ad P. v. 11, 
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IIomerus Odyss. lib. XIII, 80 C. ad P. v. 366. 
Ioannes Glycas de vanitate vitae C. v. 90. 
loannes Grammaticus ap. Cratandr. Lex. Gr. append. p. 91. C. v. 459. 
Ioannicius Carlanus serm. 5 de avarit, C, v. 314. 
lustinianus Nov. 85. cap. 4. C. v. 223, 
Leonis et Constantini Impp. Eclog. tit. 17. $. 14. C. v. 229, 
Leo Tactic. cap. 3, C. v. 216, cap. 6 $. 13. C. v. 272. 
Lucianus Asin. 19. C. ad D. v. 3. 
Manuel Malaxus C. ad v. 158. 
Mauricius lib. I strateg. c. 2. C. v. 272. 
Nicephorus (Romanus) gramm, ined. C. v. 158. 
Nicetas Man. lib. 6 num. 4. C, v. 373. 
Nomocanon ed, Coteler num. 442, 476 tom. 1 Monum, Eccl. Gr. C. v. 212, 
Phrynichus pag. 24 ed. Lobeck C. v. 147. 
pag. 277 C. v. 179. 
pag. 74 C. v. 912. 
pag. 724 C. v. 363. 
pag. 726 C. v. 379. 
pag. 337 C. v. 413, 
pag. 426 C. v. 436. 
Plato Lye. p. 204, a. Steph. (p. 4, ed. Hdf.) C. ad v. 95. 
Phaedr. p. 230 Steph. C. ad v. 163, 
Plutarchus vit. par. vol. II. p. 377 ed. Corais C. v. 63. 
vol. II p. 401 C. v. 72. 
vol. III p. 33 C. v. 440. 
Pollux lib. II C. v. 450. 
Procopius Gazaeus lib. I Reg. cap. 20 C. v. 232. 
Ptochoprodromus lib. I v. 63 C. D. v. 1. 
lib. II v. 454 C. D, v. f. 
lib. II v. 457 C. D. v. 1. 
lib. I v. 125 C. D. v. 2. 
lib. I v. 112 C. Ὁ. v. 3. 
lib, I v. 47 C. D. v. 5. 
lib. I v. 49 C. D. v. 5. 
lib. II v. 276 C. D. v. 5. 
lib. 1 v. 87 C. P. v. 3. 
lib. I v. 71 C. P. v. 13. 
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Ptochoprodromus lib. L v. 90 C. P. v. 18, 
lib. I v. 183 et 337 C. v. 18S. 
lib. I v. 142 C, ad v. 60. 
lib. II v. 417 C. ad v. 64, 
lib. I v. 59 C. ad v. 65, 
lib. I v. 68 C. ad v. 123, 
lib. I v. 13 C. ad v. 237. 
lib. II v. 53 C. ad v. 272. 
lib. II v. 586 C. ad v. 306. 
lib. I v. 189 C, ad v. 371. 
Rhizus in Aspasia C. ad P. v. 3. 
Scholiasta Apollonii Rhodii p. 235. ed. Schaefer C. v. 147. 
Aristophanis Plut. 138 C. v. 64. 
Oppiani lib. I Halieut, v. 735 C. v. 223. 
lib. II Halieut. v. 23 et 329 C. v. 221. 
Thucydidis lib. 1 cap. 28 C. v. 226, 
Solinus p. 777 b., 916 a. et 1298 ed. Salmas. C. ad v. 60. 
pag. 1319 ejusd. ed. C. v. 339. 
Sophocles Aj. 1084 C. ad P. v. 7 v. 9 (ed. Herm.) C. v. 179, 
Oed. Col. vers. 779 C. D. v. 3. 
Philoctet. v. 1030 C. ad P. v. 14. 
Stephanus Sachleces I'oa«. καὶ 91x. καὶ igu, C. ad v. 106. 
Studita (Damascenus) MsQux. διαγνῶσ. ἔκ z. Xov ux. περὶ QuG. xal 
i8. τ. à. (Venet. 1682) p. 56 C. P. v. 9. pag. 1. C. ad P. v. 9S, 
Idem Homil. 21 C. ad P. v. 158. 
Suidas C. v. 64, 
Symeon Thessalonic. de sacris ordin. cap. 5. C. v. 272. 
Theophrastus Hist. pl. IV, 12 p. 484 sub fin. et p. 485 a. C. ad v. 60. 
Thucydides lib. I c. 6 C. v. 72, 
lib. I c. 23. C. v. 226. 
lib, I c. 50 C. v. 16. 
Trebellius Pollio p. 311 (Tom. II. Scr. H. A. p. 303 ed. Salmas.) C. v.60. 
Xenophon Anab. IV, 1, 12 C. v. 72, 
Zenobius ap. Etym. M. p. 639, 17 C. ad D. v. 3. “ 


Corrigend ἃ. 


Dial. v. 3 pro ἀδειάξω lege ἀδειάξω 
ibid. v. 6 — sz — quur 
Paraphr. Dat. v. 40. pro ἀνϑρωκοις lege ἀνϑρώποις 
v. 91. — χοπον — «óxov 
v. 592 — ἀνθρωπῶν — dv$oóxov 
v. 81. — zo—oxov xouazos lege z0—0xov κοιμᾶσαι 
v. 89 — χρῃξει lege xot 
v. 86 — zgouacco lege τρομιάσσωῳ 
v. 94 — ᾽νυχια — νύχια 
v. 111 — χαιρώμαστε lege χαιφωμάστε 
v. 112 — χορευῶμεν et χρυβωμασσε lege χορεύωμεν 
εἰ χρυβωμάστε 
v. 114 — ἄν lege ὧν 
v. 116 — χασὼ lege χάσω 
v. 163 — wouyt — φύγει. 


Comment, pag. 152 v. 26 pro circumlocutionem lege circumlocutionum. 


TYPIS ThOWITZSCHII ET FILII. 


